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THE UNDERSTATEMENT OR SILENCE OF EXPRESSION
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As a multifaceted phenomenon, expression consistently intrigues
researchers and continually and inventively enriches its resources at all linguistic
levels. In addition, to shock combinatorics, characterological structures,
emotional clichés, and ambivalent phrases, typical participants in the
temperamental expression of emotion and assessment are the expressives of
understatement — interruptions, rethinking, pauses, refusal to speak. They can vary
in shades, be a symptom of rage or euphoria, or be an admission of the
powerlessness of words. The material confirms the attribution of expressiveness
to the area of indistinct semantics, strongly tied to the characteristics, manner, and
tone of communication. The article is dedicated to similar phenomena in the
Bulgarian and Russian languages.

Key words: emotion, evaluation, expression, paradoxes of expression,
pause, understatement, rethinking

Kato MHOTOIMK (DEHOMEH eKCTIpecusiTa yCTOMYMBO MHTPUTYBA U3CIIC-
noBatenute. [IpeacTaBeHa € Ha BCMYKHM €3UKOBHM HHBA, OopaBu ¢ Oorat (u
COOCTBEH) MHCTPYMEHTApUYM, U3I10JI3Ba HeMpeacKazyemMa KOMOMHATOPUKA
Ha KpalHUTE CU ChCTABKH, a B JOMBIHEHUE HEMPECTAHHO U M300peTaTEIHO
o0OoraTsiBa peCypCcHTe CH.

B nparmaTtukaTta Ha 4OBEMIKOTO OOIIlyBaHE W B KOHTEKCTAa Ha MHTE-
PAKIIMOHHMUS TTOJIXO/1 ITbPBA € METAKOMYHHUKAIIMOHHATa aKCHOMa 3a HEBB3-
MOXHaTa HEKOMYHHKamus: ,IloBeieHneTo HsAMa MPOTUBOIIOJIOXKHOCT, HE
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Maiuia Ky3oea

cbiiecTByBa HenoBeaeHue  (Ilomos 1994: 48). U neiictBuero, u 6e3/1€icT-
BUETO, U TyMUTE, U MBIYaHUETO UMAT CTOMHOCTTA Ha MOCJIAaHUs: Bb3IpHe-
MaHU OT APYTUTE, T€ UM BIUAST U MPEIU3BUKBAT OTBETHOCT.

H. JI. ApyTioHOBa MMa U3CJIeIBaHE 3 ,,,IyMUTE HA MbJTYaHUETO , 32 3HA~
YEHHETO, EKCTEHCHOHAJIA M KOHTEKCTUTE Ha yroTpebaTa uMm. Criopes Hest MbJI-
YaHWETO B IMAJIOra MOKE JIa € HEBOJIHO U IeJieHacO4YeHO. B mbpBus citydaii To
€ CHMIITOMATHYHO, MPEIN3BUKAHO OT Pa3IUNYHU MPUUMHU (0OBPKAHOCT, CMY-
IIIEHNE, PA3CESHOCT...), BB BTOPHSI € CEMHOTUYHO, a OTKa3bT OT ped WM Hec-
MOCOOHOCTTA 32 Peu MOKe U B Hali-0011] TUIaH J1a OeJie’Ku YOBEeKa KaTo ,, 9y,
Cren pasriekaaHeTo Ha ,,leauTe’ 1 GyHKIMUTE HA MbIYaHUETO B OOILIUS 13-
BOJI 3BYYH CJIETHOTO: ,,B 3aBUCIMOCT OT KOHTEKCTa MBJIYAHHUETO MOKE Ja Ce
NpUpaBHSIBA KbM PEUEB aKT WK (popMa Ha MIOBEJIEHUE, KbM MOCThIIKA — AHTH-
nerictBue i npotuBoaeiicTeue’ (Apytionosa 2000: 435).

OcBeH Mo3HATUTE KIUIIETA, NPUCBOEHAMA JIEKCUKA, IIIOKOBUTE ChUe-
TaHUs, aMOUBaJICHTHUTE (hpasu, XapaKTePOJIOTUIHUTE CTPYKTYPH... CIICIH-
(UYHN yYaCTHHUIIM B €eMOTHUBHUSI KOHTEKCT Cca HSKOH ,,lIPa3HU"‘, HO C SAPBK
KOMYHUKATUBEH KaMaluTeT IeTailjii Ha eMOLIMOHAIHOTO OOIIlyBaHE — J1a TH
HapeyeM ,,eKCIIpecuBU Ha HepouszkazBaneto™. Ille ctane nyma 3a eMonuo-
HAJHU T1ay3Hu, TPEKbCBaHUS U HEJJOTOBOPEHOCTH, KOUTO YCIEITHO MOTaT Aa
Ch3/71aBatT, J00aBAT, CMEHSAT €MOIMOHAIHU OTTEHBIIM; MOTaT J1a Bapupar B
MPUCHKIaHATA OIEHKA; MOTaT Jia ca HEMPOU3BOJIHU CHUMITOMH Ha CTpPEC
WU JyIIEBHO HEOJAronoyyyue, Ha Kojebanue wind agpekT; MoraT ga obaaT
HESICHO M3pa3siBaHe Ha HESICHU, CII0KHU, CMECEHH, POTUBOTIOJIOKHHU TyBC-
TBa; MOTAT JIa ca MpU3HaHKE 3a 0€3CUIINETO HA JYMHUTE; MOTaT Ja ca UHTYH-
THUBHO WJIK OCh3HATO CAMOOTCTPAHsIBAHE OT KOMYHUKAIUATA (KaTo €(heKT OT
PA3HOMOCOYHH EMOIIMH, BKIIFOUUTEITHO araTus); MOraT, HaKpas, 3ara3Baiku
MBIJIIBOCT, /1a OCTABAaT YUCT aOCTPAKTEH 3HAK 3a TMKOBA €MOIIMs, 32 U3JIH-
IIECTBO HA YYBCTBA. 1.€. T€ OMOCPEICTBAHO MPECICABAT U MOCTUTAT HaM-
o01a yen 1a B3KIUIABAT, TOKOJIKOTO U300II0 € JOIMyCTUMO Jia C€ TOBOPH
3a LIEJIU [IPH U3Pa3sABAHETO HA EMOLIMH .

MartepuanbT, BHPXY KOHUTO Ce ChCpeIoTOUYaBaMe, MOTBbPXKAaBa OTHA-
CSIHETO Ha €KCIPECMBHOCTTA KbM OOJIaCTTa Ha HEOTUYETIMBATA CEMAHTHKA,
CHJIHO OOBBp3aHa C XapaKTEPUCTUKUTE, CTHIIA, MaHUEPa, TOHyca Ha OOIILy-
BaHeto. CTaTusiTa € MOCBETEHA Ha MOJOOHHU SIBIEHUS B OBJITapCKUs U pycC-
kust e3uk. O11e B eTana Ha IPOy4YBaHETO U aKTUBHOTO ChOMpPAaHE HA MaTEPH-
aJM CTaHa sICHO, 4e ce HabemsI3Ba epanasa U HeJleKa 3a IPOyIBaHEe TePUTO-
pus, TPyTaT ce MoKa3aTeaHu (GaKkTH, 09epTaBaT ce MPWINKU U OTChCTBHUA Ha
napaJyiesid B Bata e3uka. [I[peIn3BUKaTeICTBOTO € B CAMOTO MOCSTaHE KbM

! Hama na moaxsaiaMe cTapus CIiop 3a Bb3KIMIATEIHUTE U3PEUEHHS, KOUTO YCIOBHO,
HO ouImamHo ce 000cO0IBaAT UMEHHO TI0 Ye/l Ha UBKA38AHEMmO.
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HEJ[ON3KA3AHOCTTA UJIA MBJIYAHUETO HA EKCIIPECHATA

EKCIIpecHsTa Ha eMOIHATA, OIle MO-roJsIMaTa TPYIHOCT € B HEOCHIIEeCTBE-
HaTa M eKCIUTMKAIIMS, B HAMUPAHETO Ha HeOMKPUBAeMONO B PA3IMUYHUATE MY
npeononazaemocmu — To € CKpUTO, 3aBOAIMPAHO, MIOTUCKAHO WU HEOCH3-
HABaHO, T.€. M3ISJI0 HHCTUHKTUBHO.

[TpubmmM3uTeTHO ¥ B MHUPOK IJIAH IIE CTaHE TyMa 3a Xe3uUTaIlus, Je-
(dbrHUpaHa HAW-TIPOCTO KaTo OTKa3, 000OIIaBaI] 3HalUTe Ha MbBIIYaHUETO,
Nay3uTe OT HEPEIIUTEITHOCT, 32 Pa3MHCHII, KojcOaHue. A TyK uMa U JApyro:
MBJIYaHHETO € OICHSIBAI0, TOBOPEIO, KpeIsmo. To € CUrHai, KOWTO ce
qyBa B KOMYHHKAIUATA, HO HE € JIECHO Ja Objae (popMaHO perucTpupa,
CHUCTEMaTHU3UpaH U onucaH. HeymoBumocTTa My ce ompenens oT ¢akrta, de
U3CIICJIBAHUTE €KCIIPECUBU CE€ OKa3BaT HA THHKUS PHO MEXKIY JIMHTBUCTH-
KaTa, TapaJIMHTBUCTHKATA ¥ HEJTMHTBUCTUKATA (OTYMTAI[A HACTPOCHHUSATA HA
YYaCTHUIIUTE B OOIyBaHETO, 0COOCHOCTUTE Ha XapaKTepa U TeMIlepaMeHTa
UM, OTHOIIICHUSATA TTIOMEXY UM). To3u ppO 0o0aue CIOKOMHO nobupa eMo-
IIUsATa B HEHA30BaH, YUCT BUJI, HAITBJIHO CHOTBETCTBAII HA allPUOPH HEHA30-
BHMaTa M, HeM3pa3uMa ChITHOCT.

ChIIuHCKaTa XE3UTAIMs € CBhP3aHa C HEBB3IPOU3BOIMMOCTTA, CTIOH-
TAHHOCTTA Ha PeYTa, KOSATO U CyOeKTUBHO, 1 0OCKTUBHO Mpe/Ioiara Hepas-
HOCTH W Tay3H, JOKATO HallaTa 3ajJada € Ja pasriieamMe eKCnpecusHama
MuuHa: EMOTUBHATE OTCUYAHUS, 3HAYUMUTE HAKbCBaHUS, a(DEKTUBHUTE
MacKu B oOmryBaHEeTO. [’ padWIHOTO MHOTOTOYHE B M3CJICABAHUTE CIydad
CBIIIO € EMOTHBHO OIIBETCHO, MO-HATOBAPEH € KJIACHUYCCKUIT BBH3KJIHIATE-
JICH 3HaK, KOUTO Jake MOXE M Jia He CBIIPOBOXAa ped. 3aToBa Ie 0OMucC-
JSIME ¥ BBIIPOCH KaTO TO3W — Kak 1 0e3 JyMH BBIIHyBaMe, TPEBOKHM, 03a-
nadaBaMe, ocKbpOsiBaMe chOeceTHnKa. M KOJIKO CUTYpHHU MOXKEM Ja ObaeMm,
ye 11e ObJieM pa3OpaHu.

ExcnipecuBHaTa ped mo mpupoja € mo-CKOpo akTUBHA ped. A MbiIda-
HUETO, KaTo crenupudeH, HO HEChbMHEH aKT Ha 00IIIyBaHe, MOXKE J1a € U Ta-
CHUBHO, ¥ aKTHBHO: MOKE JIa € U3pa3 Ha BHTPEIIHO ChCTOSHNE, ChCTaBKa Ha
UMIIpECHBHATa ped (KaTo BB3MPHUEMaHe W pa30upaHe Ha APYTHsA) KaKTO U
o0OpaTHOTO — J1a COYM HAaBBH, Jia OICHSIBA, MAaHWITYJWpa, 3aIllialiBa WA
XBaJIU JIPyTHs.>

TeMmmrsT Ha pedTa, BUCOYMHATA HAa IJ1aca, ChITMHCKOTO MbIYaHUE KaTO
eKCTPAJITMHTBUCTUYHU KOMIIOHEHTH TMPEJCTABISBAT ATUIMYHHA OIIUUA Ha
MIPOM3HOIIIEHUE U HEChbMHEHO ca 0COOEH eJIEeMEHT OT 00I1TyBaHeTo. Excripe-
CUBHHTE TIay3U, HEJOTOBOPEHOCTH W HAKHCBAHMS OT CBOSI CTpaHa 3aj]1aBar,

2 3a Omo3UIHMATA ,,AIMIIPECHBHA/EKCIIPECUBHA Ped’ B MEMIMHATA, [ICUATPUSATA, TICH-
XOJIOTHUSATA, Joronenusara, cypronorusta Bx. Poman [lusu (usu 2021). Hamara nnes
€ OCMUCIISIHETO Ha JIMHI'BUCTUYHMS ACHIEKT Ha U3CJEABAHUTE SIBICHUS.
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yCUJIBAT, TPEOOPHINAT CEMAaHTUIHUTE BHYIICHUS, TIO{4epPTaBaT U KOHOTa-
TUBHUTE MpPU3HALM (Ch3epUaTEIHOCT, Kouebanue, Oe3paznuiue, 031007e-
HUE).

Heka nmocoyuM KbJie 1 B KAaKBU BapUaHTH OTKPHUBAME €MOILIMOHAIHA
HEJIOM3Ka3aHOCT WM 3HAYUMO MbJIYaHUE.

1. B knacuuecxume ¢pasu, IpuBUYHO U3pa3siBally HEJOW3Ka3aHa, HO
OTKPOBEHO 3JI0CTHA 3a1uiaxa.

[ToTruckaHeTO HA EKCIIMKAIMATA B TAX € CBBP3aHO C M3BECTHO YMMUIII-
JICHO cIbprkaHe mpu (HOpMaTHOTO U3pa3siBaHe Ha BojemaTa emonwus. Hemo-
M3Ka3aHOCTTa TyK HE CE€ JBJDKU Ha HESICHA MHUCHJI, BCHIHOCT € TOYHO 00-
PaTHOTO — KOHIICHTPUPAHKAT U3Ka3 KOHIICHTPUpPA 3aIiaxaTa, a MpoImyCKbT
Ha KOMITIOHEHTH W IpaHUIIaTa 3a JIOCTaThUYHOCT Ha (Ppazara ca 0OBBP3aHU C
TUIIOJIOTHATA Ha e3uka. CHHTETU3MBT Ha PYCKHsI €3UK JOITyCKa euIica Ha
riarojia 1 oOCKTHUS KOMIOHEHT: [[a sy mebs!.. A ceuuac mebe!.. (wero
ceepHy, pyku omopey) > — QyHKIMATA Ha 3aIUIaXa MOEMA KOCBEHOIAIe/KHATA
dbopma Ha MmecTonMeHneTo. B Obarapckus €3uK HeJOTOBOPEHOCTTA € JIpyTa:
aKIIEHTHT € BbPXY UMEHHUS KOMIIOHEHT C OOEKTHO 3HaUY€HHE, a TOU 3aKO-
HOMEPHO (KaTo Hail-Ba)KeH) TOMBJIHUTEIIHO CE Ha)KexKaBa OT J0OABSIHETO Ha
cypukcu: Teotima kooxca (xoocuua, xoxcuuka)! Kooxcuuama (kooxcuu-
kama) mu mpwvcua! (rpy0.), CpB. ¢ HEBB3MOXKHOTO *Koowcama mu mpvcHa!
(o1re 3a Te3u 1 MOJ0OHY KOJIOKBUATHH SIIMIITHYHA KOHCTPYKINH BXK. B Ky-
30Ba 2018: 238, 239).

AHaniornyHu ca npumepure Abe mu... Abe mu au 6e?.. Abe eii... Ax,
mu... (camo mu ena); p. la s meos!... (npocmo nenasuoicy), A cetivac!..(kax
0am, Kak CmyKH)) WM TPEJIeSTHO O0IuTe, OCTaBEeHU Ha rmay3a Hy, 3naeuts...,
Knanycs, umo..., A mo..., Mnu... IUHTOHanmonHara ¢urypa (Mapkupana c
MHOTOTOYHE) 3araTBa MIMPOKU BH3MOKHOCTH 3a aKTyalld3alusi Ha eKcIpe-
cuBHU 3HaYeHUSA. A. M. [lemkoBcKku € Bh3MprUeMall ChIbPKAHUETO U MPE-
HA3HAYCHHETO Ha TO3U €MOIMOHAJIEH 3HAK B HEITBJIHOTO OT/ACIITHE HA Hsl-
KaKBa MUCHII, ,,...HO HE OT IMOCJEABAIIOTO U HE OT MPEIXOTHOTO, & OT U3Bb-
HE3WKOBUTE TIPESKUBSBAHUS B KOHKPETHUS MOMEHT"‘, KATO CUTHAJ 32 HEJIOC-
TaThYHOCT HA Ka3aHOTO, KOETO MOXKE J1a € OJIeJI0 U HEMBJIHO OTPAKEHHUE Ha
npexuBsiBaHoTo (1uT. mo Kpyunnuna 1988: 143). [1ay3aTta kaTo eMoIimoHa-
JI€H CHUMBOJI MMa Pa3jiM4yHU XapaKTepUCTUKHU: BbTpEIIHaTa (MpeKbhCBaIla)
BOJIU JI0 CITbBaHE HA PEUYEBHSI PUTHM, BbHIIIHATA (OTBApAILA), IPEIU3BUKAHA
OT TIpeJIMBaHE HA YYBCTBA W MPEKUBSIBAHUS, TOBOPU 3a HEAOU3KA3aHOCT,

3 TIpou3XOBT Ha IPUMEPHUTE, WIIOCTPUPAILM PA3CHKICHHUATA HH, € IIMPOK U CBOOOIEH —
OT UHTEPHET IPOCTPAHCTBOTO, COLMATIHUTE MPEXKH (IIOCTOBE, KOMEHTApH, YAaTOBE), Me-
JMHTE, XyI0)KECTBEHATa JIUTepaTypa, €XKeIHEBHOTO O0IIlyBaHe.
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YCHUJIBA yCEIIaHETO 3a BpeMeBa NEPCIIeKTHUBa, BHYyIIaBa poabipkeHue (Kpy-
yuHuHa 1988: 144). He Moxe na He ce chIylacuM, Y€ YMEHHETO J1a 3abp-
YKUII Tlay3aTa, € HE3aMEHUMO CPEJICTBO Ja BOJUII Pa3roBOp (CEKYHIU MbJI-
YaHHUE MOTaT Jia ObJIaT MO-KPACHOPEUUBH OT TYMUTE), & YMEHUETO /1A 4)8ail
nay3arTa U Jia UHTEepIIPETUpaIll MIPUYUHUTE 32 MbJIYAaHUETO, J1aBa OIlle TOBEYE
nH(OpMaIys B rporeca Ha oburysane (Bacumuk 2017) 4.

[TocoyeHnnTe OTPUBUCTH OTKBCICUHH (hpa3u U3JIUBAT EMOIMATA U Pe-
JyBaT OTTEHBIIM (pa3ovyapoBaHue, THAB, IPE3pPEHUE, HOBA 3aIljiaxa), MoIMbJI-
BaT C€ OT MMapaJIMHIBUCTHKA (MUMHUKH, )KECTOBE, IM031) ¥ eM(paTUUHHU T1ay3H,
HAMEKBAIllM 3a ajJTepHATUBATa WM pa3Bpb3KaTa Ha cuTyanusara: [lle me
xeana/nunna! Jlowo mu ce nuwe! /la ne cu cmvnun myx! Mnvkeau! Youx
me! p. Youpaticsa c enaz oonou! A mo 3a cebs ne omeeuaro! He mo yowro!
HUnaue nioxu meou dena! Hsixkou pparMmeHTapHU BB3KIUIIAHUSL CU OCTaBaT
OTBOPEHH, HO C pa3l03HaBaEM €MOIIMOHAJICH 3HAK (BKIFOUMUTEIIHO U U3ISIIO0
npeocMuciieH: Eu, momuenye... 3naewt aiu koaxko me oouuam!).

KbM chiata pyOpuka oTHacsiMe U (ppasu OT APYT THI, CHITO YMHUIII-
JIEHO HEJIOU3TOBOPEHH, HO YOEUTEIHO BHYIIIABAIIU OLICHBYECH MOJTEKCT —
HESIBHUSIT UM CMUCHJ TIPEJICTABIISIBA HAMEK UM 0000I11I€eHNE, KOUTO U3UCK-
BaT OT CAYyIIAIIMS JOTAJIKU U uHTeprperanuu: Kax camo me uzeneoa... Ama
Kak camo 2o uzeneoax! Moowcew 1u 0a cu npeocmasuw?! p. A na neco max
nocmompena... Ilpeocmasnsewnv?! CbOECETHUKBT, TpeEANoiara ce, WUiu
JIECHO pa3Iio3HaBa €p0 MapKUPAHOTO, UJIM BCUUKO € TOJIKOBA OUEBHUIHO, Ue
HsIMa HY>X/1a OT Ha30BaBaHE U OOSICHEHUSI.

2. CenyiaJiHO MOKEM J1a OTKPOUM CEPHS TUITU3UPAHU KIIUIIIETa 32 OT-
Ka3 OT peaKuus/OleHKa, 0COOCHO XapaKTepHHU 3a ObJIrapckust e3uk: £, ne!
Hamam oymu! He moowce 0a 6voe! bez komenmap! He numaii! (Ilpocmo) ne
e ucmuna! He e 3a npuxaska! He e 3a npuxasseane (paskazeane, pasnpassue,
gapeane)! >; p. Cun/cnos (moux, nuxaxux, npocmo) nem! He mooicem boimp!
He cnpawusau! Heueeo (u) cosopums! Huuezo ne cxascewn! OuenbynaTa

% 3a HeBepOaHaTa KOMYHMKALKS, 3a 11ay3aTa, 3a YCIOBUATA M QYHKIMUTE HA MbIYaHH-
eto Bk. omie Jlrooumckas 2017, Menuksia 2000, Kpectuncku 2011,

> [locouenuTe GbIrapcku ppaseMu U3BEKIaAME KATO Crielu(prUUeH 0OIOBb3KIUIATEIEH
MOJIeNI, KaTeTOPUYHO OTIPAaHUYEH OT CTAaHJApTHaTa CXeMa C IIUPOK JIeKCHKAJICH
IBJIHEXK, JIeKalla B OCHOBAaTa Ha IPECKPUNTHUBHU OLIEHBYHU NPUMEPU OT THUIA HA
Quamvm He e 3a enedane! Cynama ne e (ne cmasa) 3a adene! Ilvmysanemo ne e 3a
usnyckane!.. OTKbCBaMKM C€ OT TO3HM OOpa3ell, YHUBEPCATUIUPAHUTE €MOIIMOHAIHO-
OLIEHBYHU BB3KJIMIIAHUS IPUI00MBAT aObIOHHA (JOpPMa ChC CHITHO CTECHEH U JIeCEMaH-
TU3WPAH JEKCUKAICH IBJTHEX U MEXKIyMeTHA (YCHINTEIIHA) CEMaHTHKA.
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UM BB3KJIUIIATEIIHOCT HE € CBhP3aHa C KOHKPETEH 3HAK Ha EMOLIUSITA U TOUYHO
B TOBa € cujiaTa uM.

B cpmara dynkius, oboOiaBaiia HexXeIaHUETO Ja e KOMEHTHUpa
MIPEBU]T M3JIUIIIECTBOTO HA €MOITMOHAIIHO HAMPe)XXKeHHe, OUTYBAT MOCTIIO3U-
TUBHUTE KOMIUIeKcH He mu e paboma! Jla ne 2co6opum! /la ne mu obsicnsasam
(paznpasam)!; p. Ymo cxaxcewn?! Ymo cxazamo?! Hemero! Monuy... Ilo-
monyy!

Ha To3u ¢oH ce oTkposiBa crnieluUUHUAT OBIATAPCKU OTPUIATEICH
MO/IEJI HAMA MAK®e + cvouecmeumenno: Hava maxve npuasmen! Hama ma-
kasa kpacoma! Hama maxasa 6upa! Toii € uecTOTeH, OLIEHsIBA HEITIOBTOPH-
MOCT Ha XOpa, U3KITFIOYHUTEHOCT Ha TIPEAMETH, CUTYyallul U BeUe Ce Bb3IPH-
e€Ma KaTO €KBHMBAJIEHT Ha OIPOMHO BB3XHUIIEHHE (BCEKH OBJITaApPUH JIECHO
pasro3HaBa u emaHanusta Eoun noem!).

[Tonsikora oTka3bT Aa ObJie HA30BaHA eMOIMATa (BKJIFOUYUTEIHO U COO-
CTBEHAaTa), ChBIMAajia C icHa (HOPMYIUPOBKA 3a (TICEBI0)OTCHCTBHUETO M. [10-
TOOHO Hyaupare obaye CHIIO € 3HAYMMO — JIOIBbJIHUTEIHO IIPUBJIMYA BHU-
MaHHETO Ha chOeceqHNKa, KOUTO B KpaliHa CMETKa C JIEKOTa C€ OpUEHTHpPa
B 3aBoajMpaHara curyarus. CieioBaTeTHO MPUMEPH OT TO3HM POJ MOTaT Ja
CE CUMTAT 3a PEUEBH CTPATETUH 32 U3PaA3sIBAHE Ha EMOIIMOHAIIHO ChCTOSHHUE:
JKena mu me uaka 6 konama Ha eOHA CMPAHUYUHA VIUYKA, 20MO8 CbM 0d U
npouema masu Maika J1eKyus 3a meopyecmeomo u wjacmuemo. Ho ms
naave. [loznasam ouume 1 moakosa omoasHa, ve 20 pazoupam omoanied. —
Kakeo cmana? — yuyosam ce, muii Kamo s ocmasux u Hesi 8 000pPO HACMPO-
enue. — Huwo.

Eit mosa ,,nuwio“ npu nea oouxnoeeno 3nauu muozo ([Jonyo I{on-
4eB, ,,CTapocT®).

Hynupanemo e odeBuieH mpuMep Ha JECTPYKTUBEH aKT 3a MPUBJIIH-
YyaHe Ha BHUMaHHE, KaTO OMUT 3a Bb3JieiicTBUE. B cnenuduynara MmaHuy-
Jalnysi Ipo3upa KakKTO HEBUHHO CaMOCHXKAJECHUE U MOPUB 33 CaMO3alluTa,
Taka W JIOHAKBJE NPUKPUTA CTpATErus 3a MPEIU3BUKBAHE HA YYBCTBO 3a
BHHA y MapTHHOPA B OOIIYBaHETO.

3. KbM pasriienanoTo JOTYK ce MpuOiImKkaBaT MOJAeJTHUTE MO XapaK-
Tep ¢ppas3u ot tuna a nonryoeeut! J/la ce nobwvpra uosex! ll]le omrkaua! Lle
npunaoua! I[laoam (om cmona, om kous)! Ymupam!; p. C yma coumu! Yme-
pemb He ecmamyu! 3axkauaewncs! [laoarw! Cmonbenero! [lluszero!

HenounskazaHocTTa B TSIX € MOCBOEMY OCOO€HA: BB3KIIMIIAHUETO, OT-
HOBO IPEJIBUJI cUjiaTa HA €MOIMATa, MUTHOBEHO CE€ M3YEPIIBa, 3aTBAps CE U
HE NPOJbkKaBa ¢ (popMyMpaHe Ha BbHIIIHA OIEHKA (3a 00EKTa HA eMOIu-
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oHaJIHaTa peakius). Hanuie e o0pa3Ho onucanue Ha COOCTBEHOTO ChCTOSI-
HUE KaTo pe3yJTaT OT BUJASHOTO, YYTOTO, TPEKUBIHOTO. Ta3u eKCTPEMHOCT
oOsicHsiBa TUNMHUYHATa MeTadopuyHa yrnoTpebda Ha HEraTUBHU YCTOWYUBU
€3UKOBH PECYpPCH, TEMATUYHO CBbpP3aHU C UHIUJCHTH, MajaHe, 3aryda Ha
pa3chIbK, CMBPT... ETO omie npumepu: JApwvoic me oa ne naouna! Ilaona mu
wankama! Ceam da mu ce 3aeue! Ilucnaxa mu ywume! Cvopaxa mu ce
ouume! Ocmanax kamo cpvmuam!; p. Inasza ¢ nyyok! I'nas evinan! Yok-
Hyncs! Bowen 6 cmonbusaxk! Xoowcy xunamrxom! Kpviwa noexana! Kpoluy
omopseano! Beicmasun keovl! Omkurnyn konoima!

AKTHUBHOCTTA Ha CEMaHTHUKAaTa ,,II0JIyJIsIBaM, YMUPaM* ™ € CbBBPIICHO
pazbupaema: TS € CUMBOJIHA, 3aTOBa yJI00OHO U KpallHO yOEAUTETHO BHY-
11aBa ujiesiTa 3a Hall-BUCOKa CTETEH, 3a Ipeaei. APEeKThT € eMOIIMOHATICH
B3PUB U OT BH3TOPT, U OT THAB, & T€ €IHAKBO MUHABAT MPE3 HAKAKBO OTPU-
nanve. E3UKbT, T.€. YOBEKBT B ChCTOSIHUE Ha a(eKT, cAKall abJauKupa ot
BepOaNHOTO ycuine (mopaain OCh3HaBaHATa HEBB3MOXKHOCT) Ja ObJIe KOHK-
peren (moBeye Bxk. B Ky3osa 2018: 216 —218).

4. YCI0BHO, HO KaTETOPUYHO OTKPUBAME HEJIOU3KA3aHOCT B MPOTYK-
THBHATA rpyma OT CIOHTAHHU OOIIN BH3KIUIIAHMs, (PPa3u peaKkunu.

M amOuBajieHTHOCTTa UM, U KOMIIpECHATa (T€ ca MOHOJUTHH, KpH-
TUYHO KPaTKH, IO €JHOCIOBHOCT), U XapaKTepHaTa KOJUPAHOCT, MOHIKOTra
IIOKHUpallla ¢ MPOU3BOJIHOCT, YOEACHO pa3riiekaMe KaTo Xe3uTalus, KaTo
€KCIPECUBHO OTTpaHUYaBaHe OT KOHKPETHO roBopeHe. T.e. kaTo cBOE0O-
Pa3HO €KCIPECUBHO MbJIYAHUE.

B Te3u cTuxuitHu eMOTHUBU peaKTUBU HAMUPAME TEMIIEPAMEHTEH OT-
Ka3 OT UMEHYBaHE Ha OIICHKATa/€MOIIUAITA, HAJIUIIE € U OTKa3 OT BCHITHOCT
YECTO EKCIUTMIUPAaHHs B camMara JIeKCeMa IUTIOCOB WM MHUHYCOB 3HAK.
NmMame nipeBU]l €MaTakKHU PEUEBU KIIUIIETA, YCTOMUUBU aeKTUBU: Atide
oe! Cmuea 6e! Ama ue paboma! Cmpawmna paboma! I'onama paboma! Ym
o0a mu 3aiide! Typu my nenen! Tu nvk! Buoxe mu! A eneoaii!; p. Bom smo oa!
Bom maxk dena! Hy u dena! Ewe ueco! Cmano 6vims! 1iii MOHOPEMHU €KC-
PECUBHO-OLIEHbUHU ¢pa3u oT tTuna Ha Kepmu! Youey! Ilupon! Kowmap!
Yorcac! Cmpaxomusa! Matiman! Cmewxu!; p. Kowmap! Hyoo! Omnao!
Yoorii! Ynem! Kaney! Huwumsx!

B acumeTpuyHUTE BapraHTH, H3KIIOUUTEITHO YyBCTBUTEITHNA KM KOH-
TEKCTa U UHTOHALIUSITA, UMITYJICUBHUTE pearupaiiu (ppa3u ca mposiBU Ha ce-
MaHTUYHO aBTOOTPUYAHE U TOBA CIIOPE]] HAC € HE ITPOCTO 3aJI0KEHO (U KaTo
nparMaTudHa 1ejd), a € NPUHLIUIIHO CBBP3aHO C TPYAHOTO UMEHYBaHE Ha
BCUYKO U3BBHPEIHO.
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OOuyaitHo (ppa3uTe peakiuy ca MPUCHITY HA JUATOTUYHATA peY, a B
pa3mu@poOBaHETO UM KHUBO y4acTBa HEJIHUAT KOMIUIEKC OT XapaKTePUCTUKU
Ha JMajora — KOHCUTYaIUsATa, ChbCeIHUTE PETUIMKUA, aBTOPCKUTE PEMapKH.
KbM TsixHATa 0OEKTUBHOCT 3aBJDKUTEIIHO CIIe/IBa J1a C€ J00aBsIT Hepeue-
BUTE CYOEKTUBHH (DAKTOPH, ONIPEICIIAIIN TEMITAa U TOHATHOCTTA Ha OOIITyBa-
HETO. BBHIIHK, HO HEOTMEHHMO BaXKHHM Ca AaHTAXKUPAHOCTTA HA YYaCTHU-
I[UTE, OTHOILIICHUSTA TIOMEXK]Y UM, TEMIIEpaMEHTUTE UM. Beruko n3dpoeHo
B ChbBKYITHOCT JlaBa BEPHUS KJIIOU 3a pa3uMTaHE HA HeU3peueHoTo. Pa3oupa
ce, B X0Jla Ha KOMYHHKAIIMATA CTHIIKUTE 3a YCTAHOBSIBAaHE HAa CKPUTHUTE
CMHUCIIA W BHYIIEHHUS Ca CTpeMIJIaBU. BCBIIHOCT Hal-KpaTKO MpOTHYA
UMEHHO €MOITMOHAJIHOTO o01yBaHe. To HE ThpIHU MOAPOOHOCTH, MTOHIKOTA
HsSMa W pa3yMHU OCHOBaHMS, 3aTOBA IMOYTH BHUHATU € HETJIAJKO, C TPOU3-
BOJIHM, HEOOpaOOTeHU H3pa3HU CPEJICTBA, ChC CKOKOOOpPa3HH, MbJIHHE-
HOCHM OT3BYIIU U OOpaTH.

CrpaBeyiuBO OTOENSA3BANKY, Y€ M3YYaBAHETO HA XYJ0KECTBEHUTE
TEKCTOBE M3UCKBA OCOOCHO BHUMAHHUE KbM €3MKOBUTE CPEJICTBA 32 MOCTHU-
raHe Ha U3pasuTeIHoCT, Enena PukoBa pasriexaa oT T€3H MO3UIMH KOHK-
PETHO CTUXOTBOPHUS €3UK U TYK HAMHUpaMe OOIII0 ¢ HAITUTe mo3uiiui. EmMo-
IMSATa B CTUXOTBOpPHATA ped PYIIU HOPMHUTE, OTTAM M JISKEPHHUS, TTO3HAT,
ya00€H aBTOMaTHU3bM Ha exeaHeBHOTO oOmryBaHe (Pwxoma 2015: 287).
OnutuTe 3a IpeJaBaHe Ha eMOIUS C€ XapaKTepu3upaT ChC CBOSI OpraHu3a-
1[1sl, C OCOOCHH JICKCUKATHU U CUHTAKTUYHU CPEACTBA, HAJIUIIE € CBOEOO-
pa3HO €IMHCTBO OT €KCIIPECUBHA MHTOHALIMS M PUTHM Ha pedTa, a Jymara
,»-..[IPUJIOOMBA XapaKTep Ha JyMa MPEKUBSIBaHE OJarojlapeHue Ha CBOATA
MOYEPTAHOCT, 000COOEHOCT, CMHCJIOBA M HMHTOHAIMOHHA HACHUTEHOCT
(PmxoBa 2015: 288). be3crnopHo Ka3aHOTO C€ OTHACS M 32 €MOIIMOHATHO-
OIlEHbYHATA PeY KaTo IISJI0 — TaM BHHATH CE yCellla CHEeprusiTa Ha KOHIICHT-
panusTa, yCUJIBallla HalpeKeHUeTo, CIOCOOHO 1a 00bpKa HOPMHUTE, Ja Ha-
Kbca U JiepopMupa HEYTpaJIHATA AKIIEHTHA CTPYKTYpa, 1a HOOYUHU CUHTAK-
cuca. [{oOpe u3BeCTHO €, ye KOJIKOTO MO-MHTEH3MBHA € EMOIIMATA, TOJIKOBA
MO-EKCIPECUBHO € U3PAa3sIBAHETO U B €3UKA.

B akTyanusupaHu, akieHTHpaHU TIO3MIIMKA CE€ OKa3BaT aBTOHOMHO
YIOTPEOCHH JIEKCEMH: HEOYaKBaHU MJIM HECUCTEMHO ChXpaHsBaIll 00pa3-
HOCT (Cyiei OT 00Pa3HOCT), MPEAU3BUKBAIINA ACOIMAIIMN WM HaMEKBaIIU
3a cpaBHEHMS. BbB BCUUKHU Clly4yau T€ OIBETSABAT U EMOIIMOHAIHO HACHUIIAT
TOHAJIHOCTTA Ha 001TyBaHeTO. YacT OT MOCJIEHOTO Ca U May3uTe, KOUTO T
BKJIIOUBAT B peuta. Ho He HeyTpanHuTe (CHHTAaKTUYHU) TAay3H, a pa3xXxBbp-
JISTHUTE, C BUIMMOCT Ha IMTPOU3BOJIHU, €KCIIPECUBHU MAy3H, KOUTO Ca 4acT OT
CHCHHATN3UPAHUTE PEYEBU €KCIIPECUBHU TAaKTUKU. 3a TSIX BEUE CTaHA U OIIIE
1€ CTaBa JayMa.
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5. Hecbmeneno ¢pasure peakiiuu ca 00XBaHATH OT MPOIECH HA TIpe-
X0Jl B MEKTyMETHH, HO OCBEH TSIX OT/IEJIEH KOPITYC OT HePOPMYIUPAHH pe-
aKIIMU OIIEHKU 00pa3yBaT ChIIMHCKHUTE MEXKIyMeTHs, T0-TOYHO a()eKTUB-
HUTE, €eMOIIMOHAITHO OLIBETEHU MEXKIYMETHSI, KOUTO CIPABEIMBO MOTaT Ja
ce CMsITaT 3a 3ByKOBH xkecTtoBe. Dpazute ¢ TIX rpagupaTr eKCIpecusTa, Thil
KaTo ca CHUJIHO HacuTeHu emornoHainHo (Bxk. Kupeesa 2010). Tosa e Taka,
3alI0TO EMOLMOHAIHOTO ChIBPKAHUE € BCBIIHOCT JAEHOTATUBHOTO, OC-
HOBHO 3HAUYE€HHE HA MEXKYMETUATA U UMEHHO C TOBa Te€ ce AuQepeHIupar
OT 3HAMEHATEIHATa JIEKCHKA, KOSITO ONMCBa, HA30BaBa, pa3Ka3Ba JCHCTBH-
TEJHOCTTA.

[{simaTa TepUTOPHS Ha MEXTyMETHATA Bh3KIUIATEIIHOCT € CIIeIIATU3U-
paHa B U3pa3sBaHETO HA MHTEH3UBHA, €KCIUIO3UBHA €MOLIUS, OYaKBAHO aMOU-
BAJICHTHA, al[PUOPY HACUTEHA C MHOKECTBO HIOAHCHU U OTTeHbIM: Ona! Ync!

[TonoOHa crienanu3anus Moe Jia nmpecieBa u 1enesu edext: — bay!
— YXUiu ce motl, HAOHUYAUKU npe3 npo3opeya, onpsii 1aKkmu Ha pamKama.
Curaai 3a spko pa3gpa3HeHue, OTBpAIICHUE, TPE3PEHHUE Ca CAMOCTOSITEITHO
ynotpedenutre Y! Iigy! bpp! p. @y! @u! ba!

TunuuHo obaye MEXKIYMETHUST MOTEHIMAT € YHUPUIIMPAH U U3pa-
3s1Ba aeKT WK HEepa3wieHeH yay edekT. /lpasna € HanpuMep ceMaHTUKaTa
Ha aBTOHOMHUTE MEXyYMETHH Bb3KIUIAHUS, 3abJDKUTEITHO YTOUHSIBAHU C
aBTOpCcKU peMapku: — Ax! Taxa o6uno npuemo, suoume au... Hanpaso mu
noespeax! — nepsno noknawauwe kpax Huna; p. — ba! — nomomana ona ne-
0oeepuuso 2010801u; — Bo! — pazeen on 6ecnomowno pykamu 6 omyasHHOU
HEeBO3MOICHOCMU 8CMABUMb CIOBEYKO cpedu ee niaya u kpukos. Takasa e
ynorpebara u Ha Ox! Exa! O-o! Ona!l; p. O! Oco... Oxma! Yx mot! —
8b16EPHYIU UleU OPYIHCHO OHU, NPOCTedHCUsas 2nazamu uaypy oesywuxu. Te
ca aKTUBHU B pa3roBOopHAaTa pey (0COOEHO pycKarta), KbJETO UMa MPUMEPHU
U 32 KPaTKU JAUAI03H, ChCTOSIIN CE CAMO OT MEXKIYMETHSI:

— Ox, moi!

— Ha yoc!

— Hyumny..

— Oui-oti-ou! (https://dzen.ru/,18.12.2025)

CMHUCBABT C€ OTrarBa CMBTHO, T.€. BBIIPEKU MH(DOpPMATHUBHATA POJIS
Ha MapaJIMHTBUCTUKATA U KOHCUTYyalUsITA 3HAKHT HAa MEXJIyMETHATa €MO-
I[MsI MOKE Jla OCTaHe HesiceH. ToBa o0aue ChIO M3TJIEKAa BAXKHO: POJISITa
Ha MOJ00HU peakiuu € B ONHTA Jia CE MpeJajie cuiaaTa Ha eMOLUITa, UMU-
TUpaNKH g U Jake MpeHeOperBaiiku BApUaHTUTE 3a UHTEPIPETALIUS U yTOU-
HSIBAaHE HA HEMHUS 3HAK.

N3xirounTenHo ToYHU ca paschxaeHusaTa Ha T. . Xazarepos 110 1o-
BO/Jl HA EMOLIMOHAITHO-EKCIIPECUBHATA MHOTO3HAYHOCT U MPEOIOISIBAHETO 1.
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Cnopen HEro HAUMHUTE Ca TPU: OBPBUSAT — ,,M3XBBPJISIHE HA MHOTO3HAY-
HUTE KOMIIOHEHTH OT CHHTarMaTU4YHATa OC 32 CMETKa Ha MHTOHAIMATA, Yac-
TAUYHO KOMIIEHCHPAILIA HEJOCTUTA; BTOPUAT — YIbJDKAaBAHE HA PEUYEBATA BE-
pura ¢ JOIbIHUTEIHA aTpUOyTU3AIIMS; TPETUAT — YCIOKHIBAHE HAa €3UKO-
BUs KOA. [locienHUAT € eAMHCTBEHOTO CHENUAIIHO CPEACTBO. To MOXke na
Ce€ ChUeTaBa C MbPBUTE JIBE€, HO COOCTBEHUTE My aKTHUBHU Ca JIOCTAThYHO 0O-
raTtu, cpejl TAX € 0()OpMSIHETO Ha CBUBAHE — MIPOMYCK HA JIMHEHHO (CErMeH-
THO) peajiu3yeMH O3Ha4aBalll, KOUTO CE€ Bb3CTAHOBSABAT ChC CYIIEPCErMEH-
THH CpeICTBA (MHTOHALMSA, CJIOBOPE, CAHTAKTUYHA MTO3UIMS, 3HAYEIIH T1a-
y31, KOHTeKCT) (XazarepoB 1997: 199 — 202).

5. ®yHKIMOHAIHA OJIM30CT ¢ MEXKIYMETHUTE IPUMEPHU IEMOHCTPUPAT
HSIKOH 3J1000IHEBHO-CBEKH 3aHMMATEJHH Bb3KJIUIAHMS, 3aCITy>KaBaIlu
oco0eHo BHUMaHue. U 3apaau cBosiTa akTyallHOCT, U 3apaju OOIECTBEHOTO
BHUMAaHHE, KOETO UM ce oTpexaa. [lle pasriename Tpu sipku npumepa.

Jla 3ammoYHeM ChC CHIIPOBOKIAHMS OT CIICITU()HYICH KECT CIICHIOB MH-
TEpHET MeM 6 — 7 (1IecT-ceaemM, eCThb-CeMb, SiX-seven), KOUTO € HAIbJIHO
6e3zcmucieH. B u3rpaxkpanaTta ot Hac mapajurma ToBa BCHIITHOCT M3IJICXK 1A
ChBCEM HOPMAaJHO — KaTO IIPOU3BOJICH HAYMH Jla C€ M3Pa3U CHIIHO YyBCTBO.
Koraro tuitneipkspute ot Gen Alpha npousnacar 6 — 7, Te uzxpewsisam
U uzuepasam eMolusl — TEKyIlla, HAKAKBa, KAKBaTO U Jia €, BCEKU MbT pa3-
augHa. Taka Te 3asBsBaT MPUHAICKHOCT, BIIUCBAT c€0e CH B MOMEHTA, OT-
Oessi3BaT mMura, npasHyseam ro. 110 HarbIHO Mpa3eH HAYWH, HO JIABUHOOO-
pa3HO M B cBeTOBeH Mamiad. OnmuUTHTEe HAa BB3PACTHUTE Ja MPOYMEST I10-
m00Ha peakius ca MHOTOOPOWHHM M HE ChbBCEM YCIICIIHU — UMa XUIOTE3H,
KOUTO M3IJIEKIAT Bb3MOKHH, HO MOXKE M 1a He ca’,

B kpaiiHa cMeTKa M3pa3bT € TUIMYEH MPUMEP 3a Xaoca B MHTEPHET,
KaKTO M 3a Xaoca M3BBH MHTEpHET. I mpenu3BHKATEIICTBOTO € HMEHHO B
TOBA, Y€ HUIIIO HE MOXKeE J1a ObJIe O0SICHEHO, T.€. Y€ MPEIN3BUKATEIICTBO JIUII-
cBa — (pukcupaHaTa ynucioBa ¢pasa € pazpukcupaHa, OTKPOBEHO adCypaHa
1 TOYHO B TOBA € CMUCBHIBT M. Ts1 00eAMHSIBA BH3PacTOBO, MAHTAIMTETHO,
110 UHTEPECH U T10 JIUIICa Ha UHTEPEC MPEJACTAaBUTEIINTE Ha TOKOJIEHUE, 3a
KOETO a0CypAbT € €CTECTBEH 00eIMHUTEN, a 6 — 7 € cBoeoOpa3Ha mapoJia 3a
MMOCBETEHOCT, 32 OJIM30CT U INAJIOT MY OHE3U, KOUTO CE UyBCTBAT 3a€/THO
B xaoca. PoguTenu u yuntenu oneHsBar 6 — 7 kaTo yHUBEpcaHa IIeTOBUTA
WU paJioCTHA PEAKINs, MO-CKOPO KaTO U3pa3 Ha MIMPOK CHEKThP €MOIINU
WJIM KaTO OTTOBOP HA CKyKaTa, Ha CTpeca, Ha yUWIHIIHATA PYTHUHA, T.€. BCE

6 3a TIX MOXKe Aa CC IPOoUCTC CBO60,Z[HO B MHTCPHCT.
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Ollle THPCAT OOACHEHUS, APA3HAT ce, OOpAT ce, 3a0paHsiBaT. MexayBpe-
MEHHO 3araJiIbuHUsAT BUPYCEH MEM SiX-seven Bede € 00sBeH OPUIIMaIHO 32
ayma Ha 2025 roaguna. 1 ToBa Bce o11e He 1aBa HUKAKBU OTTOBOPH HA BbII-
pOCHUTE Ha MOPACHAIUTE OT IIEJIUSI CBAT.

B Obsirapckata akTyaiaHa IEUCTBUTEIIHOCT C IIMPOKA AXKHUOTAXKHOCT CE€
cnobuxa ¢gpazure My, 6e! u Ty-Tyy.

Msy, 6e! e UHTEpHET KaproH, po/ieH, Hal-001110 Ka3aHO, OT HAILYMsLI
MHIIMJEHT ¢ U30siTall U HATaThK HEOTKpHBaeM Jjeomnap/. NHTeH3uBHO HaJT-
paxaaiiku mpou3xoja CH, Bb3KIMIIAHUETO CE€ M3IMOJ3Ba 3a U3pa3siBaHe Ha
HaMEK, UPOHUSI UJIU MTOJIUrpaBKa, OKa3Ba yuyJiBaHe, HEJIOYMEHHE, BHyIIaBa
acoIMallly ¢ HEelllo 3a0aBHO, CTpaHHO WK adcypaHo. Habupaiiku nomysip-
HOCT B COLIMAJTHUTE MPEXKHU, C€ OOUrpaBa B KOJAXH, MEMETA, aHEKJOTH, KO-
MEHTHUpAIU PEIUIMKH, CBbP3aHu ¢ uHmAeHTa (Hapoo, xoumo euxa May,
oe! na neonapo, nama kaxk oa 6voe yHuwodcen, bpam!), OSIBABAT CE€ U Ba-
puanTH, oourpasaiu opurnHana (Hukaxeo msay, oe!).

Ty-Tyy e mmpoko oOchxkaaHa ¢pasza Mmcuon Ha OUBII MHUHHUCTBP-
npejacenaren Ha boirapus, mpo3Bydasia B HOJUTUYECKH KOHTEKCT (MpU 00-
ChJaHE Ha BOT Ha HEJIOBEpHE KbM MIPABUTEIICTBOTO), HO B PEJIUTHO3HA BpE-
MeBa pamka (BbB Benuka cpsinga npeau BenukiaeH) u kato BroOpakaeMo
pou3HeceHa OT Bb3KpbhcHaUs Vcyc. TouHo npeyBennueHaTa 00pa3HOCT €
B OCHOBATa KaKTO Ha €MOIIMOHAIIHOTO ThJIKYBAaHE, TaKa U HA MO-HATAThII-
HOTO (DYHKIIMOHMpPAHE HA IIErOBUTO-0€300MIHATa HA TIPHB moriea (pasa.
Ot npekure nonutudyecku BHymeHus (Owe cvm myk! Kue com! He mo-
arceme 0a mu Hanpasume Huwjo! Heynuwoorcum cvm!) KbM 007IMKa HA BB3K-
JUIAHKE C IIMPOKO BHYIIIEHUE 32 CMEIIECH MaToc, 3a Jipama, 3a abCyp/.

W TpuTe pasrienanu Bb3KIUIAHUS YOSTUTEIHO WIIOCTPUPAT OT/1alie-
YEHOCTTa Ha (opmaTa OT BIAraHOTO, BHYIIABAHOTO, MHTEPIPETUPAHOTO,
MPEINOJIAraéMOTO HEMHO €MOTHUBHO 3HAYCHHME. 3a aJI€KBATHOTO M ThIKY-
BaHE U (DYHKIIMOHUPAHE € a0COJIIOTHO 33 IBKUTEIIHO OTYUTAHETO HA MHO-
’KECTBO PA3HOPOJHU CTPAaHUYHU (HAKTOPH.

6. OcoOeHo MCTO 3aeMar U Mo-pPeIKUTE, HO 3HAKOBH CJIy4au, KOTaTo
NMYHKTyalMsTa caMa 3asBsiBa TeKyIara eMonus. OUeHbUYHUSIT 1 XapaKTep
OTHOBO € HMMIUIMIIUTEH W BBIPEKH HeoOMYailHaTa aBTOHOMHOCT 3HAKbT
TBPCH pA3KoHCnUpupane 0T KOHCUTYALHSITA.

[IpumepuTe ca eIMHUYHU, HO U3KIFOUUTEITHO MOKA3aTEJIHU U B TO3HU
CMUCHJI 3a€Mat, CTPyBa HU Ce, BbpXa Ha HallaTa nupaMmuaa. MbI4aHUETO €
IIIyX0, JyMHUTE HAI'bJIHO M34€3BaT, 3aMECTBAT I'M KECT, MUMHUKA U CIIEIU-
(GbUYHU TOMIBIHUTEIHA CUTHAH, ,,03By4YaBallld' U B KpaifHa CMETKa Mo1uep-
TaBallll TUIIUHATA: ... — ULMbICHYL HOCOM 5 HA MO, YMo 60pye NOOYMAnoCh,
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MOMYAC pasdHcai naibybsl, NOMOM 8CMA, YMob NPOSHAMb XOJOOHBIU VIHCAC,
muxo oxeamuswiuil meus, — 2! — 2nyxo npoOyoOHUL U ATUXOPAOOUHO NOBEl
niaedamu ox. M smo moeno oznauams éce. U be3paznuvue, u ynpex.

[ToraiHa HU U JIFOOOTIUTHO OOTOBApsiHE HA MyHKTYAI[MOHHHUS 3HAK 3a
naysa, OHEXe... JyMUTEe He aocturat: OmuouleHuama mam cd... mupe...
Cnooicno e! (,Arpu Ha Bonsita®, 2025).

B T031 TyHKT BKIIIOYBaMe 1 YCTHHUS BApUAHT Ha IMyHKTYaIMATa — €Ba
JIM TII€ € TPeIKa Ja Bh3IpHeMaMe Taka CaMOCTOIHATAa 00pa3Ha nmapaJiuH-
reucTuka. Hapen ¢ KOHBEHIIMOHANHATA TS PEajHO y4dacTBa B €MOIIHO-
HAJHO-OIIEHBYHUTE KOHTEKCTH, KaTO MPAKTUUYECKH W OYKBaJIHO 3aMeCcTBa
HETPOM3HECEHH OLICHKU: HAalIpUMEpP 3aBBbPTaHETO Ha MPBCTA OKOJIO CIICTIO0-
YUETO KaTO KpaCHOPEYMBA PEeaKIlus Ha HEJICTH TyMU U HEJIETIO TTOBEJICHUE
Ha cwpOecennuka (Tu n1yo qu cu/omxkauu au/maped au cu?!..) WA KECTa,
nmpeaiaran fa (Tv) morjeaHaT B OKOTO 3a MPOBEpKa Jaju TaM IIyBaT KO-
pabuerta (Tu 0a He mucauwi, ye He pazoupam, 4e cvbmM 84epauleH, ye ule ce
xeawna/3a uouom au me mucauwi?!..). Te3an KpaTku U MbJIYAIMBUA KECTOBU
€TI0/ TUITUYHO Ca CHIIPOBOJIEHU OT MUMHUKA U €KCIIPECHUBHU T1ay3H, YHUTO
MO3UITMHY Beue HaOesI13aXxMe, OTHACSIUKY TH KbM TaKTUUECKHS €KCITPECHUBEH
MOTEHIIMAJ Ha €3UKa B ITNHAMUKA.

KomenTupaliku crepeoTuria Ha (HE)KOMYHHKATHUBHOTO MbJIYAHHUE B
pyckoto cb3Hanue, C. B. MenuksH npejajara aHajlu3d, KOUTO W3BEXKIAT
MHEHHUETO, Y€ IpeodaaBa HeropaTa JUCKOHTAKTHA (YHKIIUS, Y€ ,,...MbJI-
YAaHHUETO B PYCKOTO OOIIyBaHE HE € ChIJIACHE, a MO-CKOPO pasHoriacue
(Menuksa 2000: 47) 1 ye eMoOlMOHAJIHATA 3aMsiHa Ha BEpOATHOTO OOITy-
BAaHE C MBJIYAHUE TI0-4ECTO UMA HETaTUBEH 3apsil’ . MHOI0 BaKeH M3IIIEKA
U3BOABT HA aBTOpPA, Y€ (DYHKIIMUTE HA aKTa HA MBIYaHUE ,,...Ca CUCTEMHH,
T€ ca 3aJI0’)KeHU B Ch3HaHMETO Ha roBopentute’ (Menuksn 2000: 52), koero,
CTpyBa HH ce, paTu(UIIPa MOTEHIIAATIA MY .

OT MO3UITMUTE HA HACTOSIIIOTO U3CEABAHE AKIICHTHT HE € BHPXY JIHC-
KOHTaKTHaTa (DYHKIUS HA TIAy3UTE W MBJIYAHUETO, KOSITO MOXKE J1a CE TIPH-
PaBHH ChC CAMOOTCTPaHsIBaHE HA TOBOPEIIIHSI UJTH aJipecara, a BbpXY 3HaUH-
MOTO MbI4aHUE, U3pa3saBaIio OyYKeT OT eMOIIMU — HEeJIOBEpUE, YIIPEK, cpam,

7 Cpen nparmatianuTe (GyHKIMU Ha MBIYAHUETO HA TOBOPELIUS ca pumopuyunama (Mpu-
JlaBallia TEXKECT Ha TyMUTE), emomusHama (3a MPEKUBSBAHE HA €MOIMH U HECHOC00-
HOCT/HE)XEJIaHHe JIa TOBOPHIIL, IIIOM CH TIOJIBJIACTEH Ha €MOIIWH, TI0/I EMOIIMOHAITHO HaTpe-
JKEHHE) ¥ HA eMOYUOHAIHA 3aMAHA Ha BEpOATHOTO 00IIyBaHe (KaTo MapKep 3a OJIM30CT Ha
oOrmryBamuTe). B peura Ha agpecara TFOOONUTHU Ca eMOMUBHO-0YeHbYHaAmAa (MbITYaHUETO
JIEMOHCTpHpa HEraTUBHA OIIEHKA Ha YyTOTO) W (PYHKIUATA 32 U3pa3siBaHE HA Hedosepue
(Memuxsia 2000: 48 — 49) (moguepTaBaHeTo U akiieHTUTE ca Hamm — M. K.).
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CTpax, Bb3MYIIIEHUE, Bb3XUIleHNE... Pazbupa ce, To e deticmgerno u oeticm-
gumenHo, ako aJIcKBaTHO c€ UACHTUUITUPA OT ChOSCeTHHKA.

B nmukoBuM yciioBusi MbIIYaHUETO, MpeaBaiio nHbopmaIus 6e3 1ymH,
npuemMa gpopmama Ha 001 UHTEH3UBEH €MOIIMOHAJICH KOJIOPUT, a May3HTe
ce MPEBPHIIAT B HEBEpOATHM aHATIO3M HA CHIIMHCKH E€MOIIMOHATHU H30-
iy, HensroBopeHnara eMoIusi CsIKall YBUCBA BbB Bb3AyXa, HO €THOBpE-
MEHHO Ce 038)4asa 10 CUilaTa Ha HEOTMEHHUMO JISHCTBAIU B KOMILJIEKC pa3-
JUYHU (PaKTOpH.

Ao 00001ITUM.

HeBepOannute, GopMarHO HEKOMIIEKTYBAHUTE, HECHMETPUYHHUTE
WJTM UMIUTAIIATHO BHYIIIABAHUTE ChCTABKM B CHCTEMAaTa Ha PEYeBOTO OOIITy-
BaHE ca M3KITIOUNTENTHO BakHU. [lokazaTennu ca m3cieaBanusara Ha A. B.
Bacuiuk 3a Bb3preMaHeTo Ha eMOIIMOHAIHA HH(OpMaIus: ,,3a ONpees-
HETO Ha €MOI[MOHAJIHATA MMIIPECUBHOCT, T.€. CIOCOOHOCTTa HAa YOBEK Ja
BB3MpHUEeMa eMOIIMOHANIHA UH(OpMAIIKs, Ce U3I0I3BA MMOHATUETO €MOLNO-
HaJIeH cJayX. [...] CTenenTa Ha pa3BUTOCT HA €eMOLIMOHATIHUS CITyX KOpEIupa
C EeMITaTUATa — OCMHCIISTHE Ha ChCTOSHUATA Ha APYTHS YOBEK Mo opmara
Ha chpexuBsBane’’ (Bacunuk 2017). Oka3Ba ce, HO-OTKPUTO € Bh3NpUeMa-
HETO Ha EMOITMU KaTO UPOHUS, THSIB U CTPaxX B CPaBHEHUE C €MOIIMH Ha pa-
noct. ToBa 3a mopeieH MbT MOJAKPEIS U HAIIKS OTJABHAIIICH U3BOJ 3a Tpe-
oOJnajjaBaiaTa aHraKMPaHOCT HAa YOBEKA C OTPUIIATEIIHA €MOIMU — U TIpe-
KUBSIBAHETO UM, U U3pa3sIBAHETO UM € M0-00TaTo U TEMIIEPAMEHTHO.

BbB BCHUKUTE CU BApUAHTU HEJIOM3KA3aHOCTTA € BCHIIHOCT JIMIICA Ha
(Hy>k1a 0T) chOOILEeHNE, T € aHAJIOT Ha KPUTUYHO BUCOKA IO TPajlyC OlIEHKA
/W coOCTBeHA eMolus. ToBa CUIIHO, 00 muuiuHd, CTECHIBA BE3MOKHOC-
TUTE 3a (ICHO) (hopMyIUpaHEe Ha OlIEHKATa WK ChCTOSHUETO — HaOpaHaTa
eHepTus MPenBa, a Bb30y1aTta He HaMupa IymMu. B pe3ynrtaTt 3akOHOMEpHO,
CHCTEMHO C€ MOSBSIBAT HEMPEICKA3yeMOCT, ATUMIMYHOCT U MapaJOKCaTHOCT
Ha UMITYJICUBHUTE EMOIIMOHATHO-OIEHFYHU PEAKIIUU.

W aBTOHOMHATa MYHKTYyal[MOHHA EKCIIPECHs, U Pa3BBIHYBAHOTO MbJI-
YaHUE Ha May3uTe, U 3BbHKATa MEXIyMETHa Mpa3HOTa, U TaOyupaHOCTTa
pu MPOU3BOIHUTE PopMu U nedopmalvu Ha Ppasurte, U IIbTHATA UM 3a-
BHUCHMOCT OT 3JI000/THEBHOTO B JKMBOTA Ha OOIIECTBOTO — BCUYKH EMOTHBH
C TaKOBa €CTECTBO MMAT XapakTep Ha He(10 ) M3Ka3aHOCTH, MBITYAINBO TIPE/-
ToJIaraiiy MpeHoC Ha HaCUTEeHaTa MOl KbM COOECeTHUKA M0 Haii-npe-
KHMsl IbT. YecTo HEYJOBUMO M BUHArU 0€3 MOCPETHUYECTBOTO Ha SICHOTO
rOBOpEHE, KOETO BeYe € MPEANOoCTaBKa KakTo 3a KOHBEPTUPAHETO U pasra-
JTABAHETO M, TaKa U 32 OYaKBaHE HAa OTBETHO CHIIPEKMBIBAHE OT CTpaHA HA
NapTHHOPA B KOMYHHUKALIUATA.
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HenpeMmeHnHo cieBa 1a ce OTYMTa BCUYKO OHOBA, KOETO € (om)oejis-
3aHO C HEJIOW3KA3aHOCT, Nlay3a WIK MblYaHue. be3cIoBeCHUTEe CUTHAITN He
ca 3a IpeHeOperBaHe — Te€ HEPSAKO ca MO-€PEKTUBHU (C JTyMHU MOXKEN Jia
Ka)KeIll eJIHO, C MHTOHAIIMSI, MUMHKA, )KECT — ChBCEM JIPYTO).

He 6uBa na npomyckame u akra, 4e u360pwvm Ha peaiiHara popma 3a
uspazseare Ha eMOITMU B KpaiiHa CMETKa BUHATH € WHIWBUIyaJIeH U Ch3Ha-
TeneH. Jlopu na msriexnaa coHTtaneH u pednexkcuseH. [locienHoTo HE OT-
MEHSI CEJICKTHPAHETO HAa CHCTEMHH PEUEBH €KCIIPECUBHU CTPATETHH, OTTaM —
¥ KOPITYCH IIPUMEPH 3a CTAaHAApTH3aLKs Ha aHTUCTaHaapra’.

BwIipekn 4e excripecusita BUHAru € CyOeKTHBHA, pasIiieJaHuTe M-
MyJICHBHU TaKTHKHU MOTaT Ja ObJaT MpU3HATH 32 00EKTHBHA M HEOTICINMA
9acT OT EMOITMOHAITHUS PEUYHUK KATO IISUI0 ¥ OT €MOITMOHATHUS UAHOJICKT —
B 9acTHOCT. OT YOBEKa W HETOBUS TEMIIEPAMEHT 3aBUCH TAXHOTO CUCTEMHO,
PEeAna3anBo, CMU30JUIHO WU MHITUJICHTHO MPUCHCTBUE B peUTa.
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ACTUALISATON OF HISTORICAL REALIA
IN THE USSR ERA IN A. MARININA’S NOVELS
AND TRANSLATION PROBLEMS
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Fiction involves incorporating a wide variety of historical facts, figures, and
objects from a particular era into its narrative, creating a believable backdrop for
the unfolding plot. In this regard, we examined the role of historical realia
(culture-specific words) as symbols using examples from one of Alexandra
Marinina’s detective novels. Examples include references to Soviet life and
aesthetics, coverage of political and social themes, specific historical events, or
other motifs, such as the phenomenon of samizdat. The translation process
addresses the question of how much explicitness is needed for historical realia
from this period (70s — 80s).

Key words: historical realia, cultural signs, translation strategies

B doxyce Haiiero ucciaeqoBaHUsl ICTOPUUECKHUE U OBITOBBIE PEaUU
BpeMeH CCCP B peTpOCIEKTUBHOM IETEKTUBHOM pOMaHe AJieKkcaHaApbl Ma-
puHnHOM «ThMa mociie paccBeTa» U UX NEPeBOJI HA OOJITapCKUM A3bIK. AK-
TyaJIn3alusl ONPEACICHHBIX MPEIMETOB, CTABIINX B KOJUIEKTUBHOM CO3HA-
HUU CBOEOOPa3HBIMU AMOJIEMAMU COBETCKOM 3MOXH, B COBPEMEHHOM JIUTE-
paType IpOUCXOJIUT IYyTEM UCITOIb30BaHUS Y3HABAEMbIX OOPa30B U CUMBO-
JIOB Yalll€ B LEJISIX KPUTUKHU U TOPA3]I0 PEKE C HOTKOW HOCTAJIbIUH.
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TepMuH «ucTOpUYECKass peayivis» B JAHHOM CONOCTABUTEIILHOM aHa-
JIM3€ UCTOJB30BaH B KJIACCUYECKOM ITOHUMAHUU: KaK MapKep HallMOHAIbHO-
crienpuaeckoro cBoeoOpasusl JaHHOW CTpaHbI B ONpeeeHHBIN nmepuos. B
TEKCTE XYA0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS PEATTNH CITY kAT JJIsl PEKOHCTPYKIIUU
MPOLLIOrO ¥ MTOMOTAlOT MOHATh KYJIBTYPHO-UCTOPUUECKUN KOHTEKCT. B xpo-
Hoton «CCCP 80-x» B paccMaTpMBaeMOM HaMH pPOMaHE BXOAAT KaK MMEHA
napThiiHbIX JUaepoB (bpexueB, AHaponos, [llenokoB) WK TpaguIMOHHbBIE
CcJIOBa (JIOKTOPCKasi, IByIIKa), ciioBocodeTanus (10 HosOps — JleHb Mumuiumy,
Bcecorosnbiii [lens 6eryna) u adopesuarypsl (LIK, MBJI, OBXCC, Mocro-
PHUCIIOJIKOM), TaK U IEJIble KOMMYHHUKATUBHbIE cuTyanuu («Hawt cvin yoice
oocmamo4no 00nbulol, 4moObl NOHUMAMb: eClu OH XO4em YUumvcs 8
MI'UIMO u nonyuums ouniom, KOmopbwlii NO360JIUN 8ble3HCAMb 3d CPAHULY,
MO HYNHCHO YMemb 0epicamy cedsl 8 PyKax U He pa3eooums CONIUGbLE HIOHU
no nycmsakam.» AM 2022: 160). Ananu3z peanuii (JiekceM Ui ¢pazem) mos-
BOJISIET BBIUWJICHUTDh PEJIEBAHTHBIC [T OMPEICTICHHOM 31I0XU KYJIbTYpHBIE (e-
HOMEHbI. OnMpasch HAa MPUHIUI AKTYaJIbHOTO UCTOPU3MA, T.€. 00palasich K
TaKUM JIMHIBOKYJIbTYPHBIM KOHCTPYKTaM, KOTOPBIE U3BECTHBI BCEM HOCHTE-
JISIM PYCCKOTO SI3bIKa, U IyTeM pediiekcuu HaJl 0€33KBUBAJIEHTHOM ((hOHOBOIA)
nHpopMalmen, B cBoe paboTe HaJl MEePEeBOJIOM Mbl CTApaIUCh 00ECIIeUUTh
MaKCHUMaJIbHOE NPUOIMKEHHE K UyKOM KapTuHe Mupa. B mporiecce nepeBojia
OCHOBOIIOJIATAIOIIUM TPUHIIMIIOM HaM CIIyXKWIa TEOpHUsl (PYHKIIMOHAIBLHOMN
skBuBasieHTHOCTH B. H. Komuccaposa (Komuccapos 1990). ITpoGiemsl niepe-
BOJA B HICTOPUYECKOM POMaHE MOYKHO paccMaTpUBaTh B JIBYX acrekrax. Bo-
NEPBbIX, HAOI0JAEM OTHOCUTENBHYIO OTJAJIEHHOCTh BO BPEMEHH M, COOTBET-
CTBEHHO, HE3HAHHE KYJIbTYPHO-TIOJTUTHYECKOW UCTOpUH KOHIA 70-X — Havana
80-X, KOTOopas SBJISETCS MOJOIUICKON COOBITUI B pOMaHe U IpearojaraeT J10-
MOJIHUTEIHHOE OMHMCAHUE CUTYAIMH WM MOSICHEHUE CMBICTIOBBIX OCHOB pea-
aui. BO-BTOpBIX, H3BECTHYIO TPYIHOCTb BOCIHPUATHUS YY>KOM JIEHUCTBU-
TENBHOCTU CO3JAI0T PACCYKIEHUS TEPOEB U UX PEAKIMU HA OINPEACIICHHYIO
KOMMYHUKATHBHYIO CUTYAIIHIO. 3/IECh HAMEYAETCS BOIIPOC: HACKOJIBKO HYKHO
SKCIUTMIMPOBATh 3aT€KCTOBbIE BHYIIEHHS A. MapuHUHOW U B KaKOoW Mepe
MO>KHO OCTaBJISITh MHTYUIIUHN YATATEIIS O0JITapCKOT0 TEKCTA Pa3rabiBaTh CBO-
eoOpa3HbI€ ,,MHTEIJIEKTyaIbHbIE™ 3arajiku, KOTOPHIE, IO BCEl BEPOSTHOCTH,
HE MPENOJarajiiCh aBTOPOM JIJIi HOCUTEJIEH PYCCKOTO S3bIKA, HO BOZHUKIIN
HA CTBIKE PAcCXOXKJICHHSI CBOEH U Uy>XKOW KapTUHBI Mupa. Pelienus nepeBo-
YMKa 3aBUCAT OT KaXJOW peajuyl B OTACILHOCTH: MHOTJAa MOXKHO BHYIIUTh
UMIUIMIIMTHO €€ 3HAYE€HHUE, MHOT/Ia IPOITYCTUTh, @ B HEKOTOPBIX CIIyYasX 3a-
MEHUTH 00Jiee 3HAKOMOM JIJIsl YuTaTedIsl.

80-¢ rospl B CCCP — BpeMsi, OTHOCUTEIIBHO OTJIAJICHHOE OT COBPEMEH-
HOT'O YHTATEIIS], €CIU IOHSATHUEM ,,COBPEMEHHBIN Ha3bIBATH JIFOACH MJIaIIE
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40 ner. B HameM NMOHMMAaHWM UCTOPHUS SBISETCS MeTahU3UYECKOM IEH-
HOCTBI0. XOTs UCTOpUUYECKHE (DAKThI IO CBOEH CYTH OJHOKPATHBI U CUTYa-
TUBHBI, OHU B COCTOSIHMM 3apUCOBATh YCTONYMBBIE KAPTUHBI MUPA U MUPO-
BO33PEHUSI CBOMX YYACTHHUKOB, TO €CTh HOCUTENEH MaMATH. A 3Ta MaMsTh
MpEBpAIllaeT UX B CUMBOJIBI ONpeeaeHHoro nopsiaka. [Ipu Tom reorpadu-
YECKOE CUTYHUPOBAHUE COOBITUN TOXE MPEANoJiaraeT ero npoCTPaHCTBEH-
HYI0O YHHUBEPCAJIU3AIMI0, CBS3BIBAIOIIYIO BpeMsi ¢ mpocTtpaHcTBoM. Cor-
JaCHO KJIACCHYECKOMY ONPEIENIEHUI0, CHMBOJI — 3TO 3aKPEIUICHHBIA COIU-
OKYJIbTYPHBIH 3HAK, KOTOPBI HECET B ceOe TPOWHYIO CMBICIOBYIO Har-
pPY3Ky: MH()OpPMATHBHYIO, KOMMYHUKAaTUBHYIO U KoHcepBatuBHyto (Karm-
pueB 2017). Ha 3HaueHHe CMMBOJIOB B KYJbType aKIEHTUPYET Maciosa,
yKa3bIBasi, YTO OHU HE CYILIECTBYIOT BHE OOIIIECTBA U OTPAXKAIOT «CIOCOOBI
BHUJICHUSI, TOHUMaHUs U TpeoOpazoBanusi mupa» (Macmosa 2001: 11). B
cBoel paborte «SI3bik u Mup venoeka» H. J[. ApyTioHoBa oOpaiaet BHU-
MaHHE Ha TO, YTO «CUMBOJI OIpPENENAETCS Uepe3 aneuisiuio K o0pazy u
3HAKy», MPUTOM «00pa3 MCHUXOJIOTHYeH, MeTadopa ceMaHTUYHA, CUMBOJI
dbyukionanen» (ApytioHoBa 1999: 338). Jlns Hac HUHTEpEC BBHI3BIBACT
UMEHHO (DYHKIIMOHAJIBHOCTh CHUMBOJAa B 00pa3e HCTOPUYECKOW peajnu.
Bo3HukaeTr Bompoc: HACKOJBKO TEKCT IMepeBOJia CIOCOOEH IepenaTh BCe
MJIACTHI 4Y>KOT0 HCTOPUUECKOTO OIbITA U, COOTBETCTBEHHO, TPA/IUIINH, 3aK-
PEIUIEHHOW B CUMBOJIMYECKOM 3HAKE SI3bIKA U KYJIbTYPHI.

OOuuii KOHTEKCT croxkeTta crnenyromuii: B Hosiope 1982 roga B neHb
TOJIOBIIMHBI CBaJIbOBI CyNpyroB CMENsTHCKUX HAPOJ Y3HAeT 0 cMepTH Jleo-
Huja bpexunera. Bonpoc cepbe3Hbli, Tak Kak BHIOOP HOBOT'O F€HEPAIbHOTO
CeKpeTaps MapTUHU SBISETCS OOJIBIIUM CTPECCOM IS JTFOJIEH, KOTOPHIM €CTh
4TO TepATh. A CMEISHCKUE U UX TOCTH KaK pa3 MPeICTaBUTENH TaKUX Kpy-
OB — HACTOAIIAas HOMEHKJIATypHas 37uTa. B Ty ke HOUYb MCUe3aloT ChIH
CMenstHCKuX U J104b UX JApy3eil. [IponaBiimve neTy He BOUCHIBAIOTCS B TO-
YepK cepuiiHOro youiiipl. B kaHBe poMaHa neperieTaroTcs rojoca 1 Xxapak-
TEpbl YTOJIOBHUKOB, COTpYAHUKOB Munuinu u KI'b, mpocTeix rpaxnan u
T€X, KTO ObUT IOMYIIEH K «COIHMAITMCTHYECKON KOPMYIIIKE» (TEPMUH BpEMEH
KPUTUKHU PACTIIIA).

Haie nccnenoBanue MMeeT Mpexae BCEro MPakTUKO-TIPUKIIaTHON Xa-
paKTep: moKazaTh Ha MpUMEPAX KOHKPETHBIX OTPE3KOB TEKCTA MPOLIECC aHa-
Ju3a CUMBOJIAa U BBIOOp MpUEMa JUIsl €r0 MOJHOUECHHOW (DYHKIIMOHAIBHO-
SKBUBAJICHTHOM nepenaun Ha Oonrapckuil s3bik (bS). B cBsA3u ¢ HameyeH-
HOM I1I€JIbI0O MBI TOCTAapaIuCh BBIACIUTh B CEMAHTHUKO-CEMUOTHYECKHUE
TPYMNIBI CAaMbIE XapaKTEPHbIE MAPKEPHI YKA3aHHOTO MEPUO/IA.
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Ntak, onupasch Ha TEKCT poMaHa, B IIEPBYIO TPYIITy HHTEPECYIOIINX
HAac CMMBOJIOB JaHHOM 3MOXHM BOWIYT KBapTupa (npumepsl A u b) u me-
0eab (mpuMepsl B u 1), Kak WinmocTpanus COMaIbHOTO PACCIOCHUS.

A) Kaxk oce um nosgeszno ¢ smou keapmupoti! (...) mym npoekm Ovli
paspaboman cneyuanvbHo 01 0oMa, 8 KOMopom KEapmupsl YiyyuleHHOU
NJIAHUPOBKU NOJIY4am me, K020 RPOCHble 100U RPUUUCTIAIOM K He00 CU-
menam: u3zeecmHuvle ApPMUCMbl, RUCAMENU, KPYRHblE PYKOBOOUMEU.
Yotc na umo Cmensanckue He psi0osvie YUHOBHUKU, HO 0AHCe UM RPULULITOCDH
3a0elicmeo8ams 6ce C60U C8A3U U 803MONCHOCHIU, UM OObL 000UmMbCA Op-
oepa. A CKoIbKo 0eHez yuwiio Ha nOOApKu U NOOHOWEHUA Olsl meX, Om

K020 3aeuceilo peuienue sonpoca, — ()aofce BCNOMHUNb CMPAULHO.
(AM 2022: 7)

Kakve kvcmem uzeéaouxa ¢ mosu anapmamenm! (...) 3auwomo 0.10-
Kbm Oe npeOHa3Ha4 el 3a u3opanu, 3a oHe3u, KOUmo 0OUKHOGeHUme Xopa
Hapuuam 0e3000CHUWU: U38ECHHU aAPMUCHU, RUCAMENU, NAPMUIHU
pvkosooumenu. CmenaHcku 8bo0ue He ca om pedosume YUHOBHUYU, HO U
HA MAX UM ce HATI0XCU 0 3A0eliCmEam cyma mu 8pv3Ku, 3a 0a noyuam
3anoeed 3a Hacmanasane. Tocasa Xevpauxa 0ZpoMHU napu 3a X00d-

maicmeane u nodapuqu, Hanpaeo s xeawa cmpax, Kamo Cu CNOMHU.
(AM 2025)

b) [enveu smu ona noumu ne mpamuna, umooul (...) pewiums Keap-
MUpPHBLIL 6ONPOC U PA3MEHAMb MPEXKOMHAMHYIO K6APMUpYy, 8 KOMopoi
OHU JCUNU, HA OBYXKOMHAMHYIO 0151 MAMBL U OMYUMA U KOOHYUWIKY» 014
Hacmu. B npunyune, «mpewxay meHaniacsy 1ubo Ha 08¢ 0OHOKOMHAMHbIE,
JUOO0 HA «OBYUIKYY» U KOMHAMY 8 KOMMYHAIKe. /11 mo2o, umoowl 6bIKpo-
umsv 08e omoeibHvle Keapmupul, mpedosanacsy conudHas oonaamd.

(AM 2022: 32)

Ta noumu He xapueute, 3a 0a modice (...) 0a pewam 8bnpoca C Hcu-
JUWemo, Kamo pasmeHam mpucmaiiHus anapmameHnmn, 6 KOimo jHcuee-
exa, 3a 0gycmaen 3a Mailka W U 006edeHus Oawya u eOHOCmaeH 3a
Hacma. [lo npunyun mpucmaen ce pazmeHsauie uiu 3a 08a eOHOCMattu,
UIU 3a 08yCmaeHr u cmas 6 KOMYHAJIHO Hcuauuie. 3a 0a ce noayuam 06a
OmoenHu anapmamenma, oeuie HyHcHo CONUOHO OOn1auiane.

(AM 2025)

B ykazaHHBIX TpuMepax HaOJ0/1aeM BIIOJHE pealibHYI0 KapTUHY pa3-
IpaHUYEHUN B 00IIIECTBE MO BO3MOKHOCTSM MpUoOpecTy KBapTupy. B mpu-
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Mepe A MbI BBEJIM YTOUHSIOIIEE CIIOBO U30paHu, YTOOBI MOTYEPKHYThH 3HA-
YUMOCTB X0351€B JloMa. OLIEHOYHYIO KOHCTPYKIIUIO B MOCJIEAHEM MIPEIJIOKE-
HUU TpaHchopMupoBan IieaukoM. B npumepe b peanuu pasroBopHOTo
CTHJISL OOHYWIKA, 08YWKA, MPEeUwKa U KOMMYHAIKA TIOTyYHIH CBOU JIUTEpa-
TYPHBIE BapUaHTHI B IIEPEBOJIE 34 HEUMEHUEM CTUIIMCTUYECKU MapPKUPO-
BaHHBIX COOTBETCTBUI B BSI.

30

B) Ux nauanvnuya cmosina nocpeou kabunema ¢ OMKpoIMKOIl 8 pyKaXx.

— Ham omkpvimka npuwina Ha 1020C1a6CKUIL ZAPHUMYP, 200 HCOAU,
a menepb 60M... — 020PYEHHO CKA3ALA OHA.

— A 6am pasee ne nado? — cnpocuna Hacms. — Buvl orce, naseproe, camu
xXomenu, pa3 6 04epedb 3anUCATUCD.

— Mla ne 5, a cwvin. (...) Moii coln énaxueaem Kak RPOKIAMbBLIL HA CBOEM

npeonpusimuu, N03MmMomy e2o 8 nPoPKome u ROCMAasuUIU HA 04EPEDb.
(AM 2022: 166)

Hauannuukama cmoewe no cpeoama na kabunema ¢ maioH 8 pvKd.

— Jlotioe nu pedvm 3a 1020C146CKA XONIHA 2APHUMYPA — NPAMUXA HU
ROKAaHa, Ys1a 200UHA YaKaxme, a ced... — C 020pHeHue Kasa msi.

— 3awo ne s uckame? — nonuma Hacmsa. — Hanu cme wakanu na
onauika.

— He 6ewe 3a nac, a 3a cuna Hu. (...) Cunvm mu padbomu Kamo 601 8
npeonpusmuemo, 3amosa om npPo@hcvio3a ca 20 CAOHCUNU 8 CRUCHKA 3a
6HOCHU mebenu (...)

(AM 2025)

I') — 4 moorcrno noderumn? — pooxo cnpocuna Hacms. — Mue cmenxa

He HYCHA, CIMOJL CO CIYIbAMU MOHCE He HYHCHBL. A HCYPHANbHBIL CIMOIUK
u 08a kpeca s ovl 83a1a. bonvuie ko mMue 6 «OOHYWIKY» HUYe20 He 8le3em.
Hauanvnuya npomus pazoepoanusanus 2apHumypa He 803panxicaa
(AM 2022: 167)

— A moorce u 0a cu eu pazoeaum? — naaxo nonuma Hacms. — Ha men
oubauomexka He mMu mpsbea, HumMo maca cvc cmooge. Ho moea oa ezema
xXonnama macuuxka u oeama ¢omowotina. Iloseue om moesa nama oa ce no-
bepe 6 eOHOCMAHUA MU ARAPMAMEHM.

Hauannuukama wuamauwe Huwo npomus pazoueanemo Ha KOMH-
Jekma (...).

(AM 2025)
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B nmpumepe uzuer peub o SIBICHUU, HEU3BECTHOM OOJITapCKOMY YHUTAa-
TEJI0, HO OHO YAaCTHYHO MOJICKAa3aHO CAMUM KOHTEKCTOM. MBI pelvin me-
pellaTh KOHTEKCTOBYIO PEANIUI0 OMKPbIMKA JIBYMsI aHAJIIOTAMU — MAI0H W
NOKAHa, TIOCIIe TOTO KaK HAaBEJIU CHpPaBKY B AKaJIeMUYECKOM clioBape 00J-
TapCKOTO S3bIKA, TJI€ BTOPOE 3HAYEHUE CIOBA MAJIOH YKA3aHO Kak ,,JI0KY-
MEHT, KOMTO J1aBa MPaBoO Ha yyacTHe", a I CJI0BA HOKAHA IPUBEJICHO 3Ha-
YeHue ,,[IMCMEHO H3BecThe, POpMyJsip OT MHCTUTYLHMS, YUPEXKICHHE U
non.”“ (PBE 2025), onmpasice Ha ctatbto AuHapes JI€mkuHa u [{uHBI
Psi6oBoit niis uaTepHeT-caiita O3epck (O3epck: 2025). B Tom ke npeaio-
KEHHUU CUTYALUIO NOCMABUIU HA 04epedb PA3BEPHYIIU C YTOUHEHUEM: CI0-
AHCUNU Ca 20 8 CNUCHKA 3@ 6HOCHU mebeau. B pumepe [' mpocropeunoit
dbopmMme OT rarona pasdepboanums eapHumyp BbIOpaIu HEUTPAIbHBIN KBU-
BAJICHT pazbusam xomniekma. CTOUT elie OTMETUTh, YTO CUMBOJIMKA pea-
JIVU I0TOCJABCKHI B CO3HAHWU COBETCKOTO 4YeJOBEKa BOMpaeT B cels 1mo-
HATHS KaK ,,KaueCTBEHHBIN , ,,KPACHUBBIM , ,,MOIHBIA ", ,,10 3aMaTHOMY 00-
pasiy*, a Takxke ,,TpyAHOAOCTYIHBINA , IOTOMY U ,,lIEHHBIN , ,,JOpPOroi ‘.

Bo BTOpYy!IO Ipynny MHTEPECYIONIMX HAC MAPKEPOB MO3IHETO COLMA-
JU3Ma MOKEM BKJIIOUHWTH NPeAMeTHO-ObITOBbIE peanuu. [IpeamerHbie
MapKephl IPYroro UCTOPUUECKOTO MEPHOJIa MPEXIe BCErO CBSI3aHBI C JI0-
MAaIIHUM YKJIaJIOM, OJEK 01, 00YBBIO M MPOyKTaMu nuTaHus. MIHTepecHo
OTMETHUTh, YTO CUMBOJIbI, HA KOTOPBIE MBI XOTEIU OBl 320CTPUTH BHUMAHHUE,
UMEIOT HE TOJIKO 3HAKOBO-NIOHSTUWHBIN, T.€. CEMUOTUYECKU HArpy>KEH-
HBbIH, HO M YETKUW CEHCOPHBIN 00pa3 B CO3HAHMU HOCHUTENEH PYCCKOTO
s3bIKa (Hanee B TekcTe — PS1): KoHKpeTHYI0 popMy, MaTEpHIO U3TOTOBJICHMUS,
L[BET, 4 HEKOTOPBIE U BKYC. M OMSATH MOSABIISETCS FOTOCIABCKHI TOBAp:

— Bon 6 moti kopobke wzocnaeckue kopmouku. Medxwcdy npouum, Ha
8CI0 MO0 IKCNeOuyuro 0OHOU mebe mak noogapmuio, Yeivix 0ecsms
WMYK BLINUCATU, A 8CeM OCMATbHbIM N0 08e-mpu wmyyku. M ¢punckue

canozu mebe npusesna, nsamo nap.
(AM 2022: 78)

— Eti mam 6 kymusima uma ro2ocaaecku oaysu. /[vpoica oa omoenedica,
ye OMm CUYKU MA2A3UHU OHEC CaMO MU U38a0U KbCMem, yelu oecem OpouKu
ca mu NyCHAIU, a Ha ocmaxaiume ce naoxwaxa no ose — no mpu. Oceen

moea cme mu 0oKapaiu nem yugma punaanocku dGomyuiu.
(AM 2025)

Pas — npopaBumia ceabno (Mara3uHOB CETHU CEJIbCKUX MOTpPEOu-
TEJIBCKUX OOIIECTB, 4TO-TO Bpoje Oonrapckoro KOOI, uTto Mbl ykazanu B
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cHocke). OHa TUTTUYHBIN 00pa3 MaTepu-0IMHOYKHN U XUTPOU IIpeAITpUHUMA-
TEJIbHUILIBI, KOTOpas NpsSYeT W MEPenpoJIacT LEHHBIA TOBap 3HAKOMBIM C
JIMYHOU BEITOIOMU.

(...) cnepsa pacnewamana KOpoOKy C 1020CAABCKUMU KODMOUKAMU,
paccmompena, npunodicuia K cebe, nanyia 6 sepkano. Huueeo max, ¢ py-
kamu omopsym. Ilapouky eéviHecem Ha NpuUIABOK, OCMAIbHbIE NPUOED-
acum. Tenepv punckue canocu. /locmana, nocmompena pamepol: u3z namu
nap mpu — mpuoyams wecmotu, ewe 06e — mpuoyams cedvmou. Hy eom
kyoa smo, a? Kmo smo 6yoem nocumsv? Canodicku-mo — 4y00, 8blCOKOe
MSAKOe 20eHuuje, BHYmpuU Mex, U Yeen MmaKoll annemunmHolil, memHo-uo-
K0J1a0Hblil, HO Ha Kakyio e no2y? Ha oemckyro? Ilo cemboecam nams pyo-
Jeil 3a napy 0 0e84OHKU-WKOIbHUYbL uiu cmyoewmxu? Jla ne Kynum
Huxmo! A ne npooams — nnan ne svtnoanuuis. Hy, nuueco, Paeuxa 3naem,
KOMY NO380HUMb, ) KO20 U OOUKU-CIAPUIEKTACCHUUbL UMEIOMCA, U Oe-
Hedxcku. Tpuoyamo wecmole coazpum Kaxk-nubyos, RO namepouKe Ha napy
Habpocumov — max ewje u 8vi200d 8vliloem, a MpUOYaAms cedbmble U uepes

Mazazun, 6oe oacm, yuoym.
(AM 2022: 78 — 79)

Jlobpe uzenexcoawue, wye ce uzouam 3a mesu oaysu. Illle cnoicu oge
Ha wanoa, a ocmanaiume wie ckpue 3a eceku cayuai. Ilocne uzeaou 6o-
mywume. (...) bomywume ca wyodecHu — 8UCOKU U MeKU, OME8bmpe NoonJia-
meHU, YGEMbM UM CHU40 € XyDaes, anemumen Kamo movmeH wiokonao. Ho
ca oemcku! Cmpysam cedemoecem u nem pyodau, obaue Kou we Kynu 3d
VUeHUUKa uiu cmyoeHmrka moakosa ckvnu oomywu? Hukoti! A ako ne 2u
npooaode, Hama oa uznvanu naana. Huwo oe, Pas 3nae na xozo oa ce
06a0u, 3Hae KO uma MoOMu4ema 6 2ZUMHA3UAMA u paznoaaza ¢ napu. Ha
me3u, no-mMaiKume, we UM cJlodicu HAOYEeHKAa no nem pyoau omezope u uje
2U naacupa Ha no3Hamu, xem uzeooa uje uma. A 3a mpuiicem u ceomu ce

Hadﬂ(ia, ue ue ce Kyn:iani oni macasura.
(AM 2025)

B paccmarpuBaeMoM a03aiie MOXKHO BBIJICTUTD CIICIYIONINE JCTalH,
CBUJIETEJILCTBYIOIIHUE O JIEUCTBUTEIIBHOM o0Opa3se >ku3nu rpaxaan CCCP:

1. CymiecTByeT OO0JBIION CIPOC HA KPACUBYIO OJCKAY U O0YBb;

2. CoBeTCKHi1 TOKYNATENIbHBIN CTaHAAPT rOpPa3a0 HUXKE (PUHCKOTO;

3. [InaHoBast 53KOHOMHMKA HE YUUTHIBAET HYX bl 1 BOZMOXXHOCTH TOT-
peouTenei;

4. Cnekymnsiuus UJIET Ha BCEX YPOBHSIX 0OIIECTBa.

Mpb1 He npuOeraiu K JIMIIHEN SKCIUIMKAIIUU, PACCUNUTHIBAsl HA UHTYU-
A0 UHTEJUTUTE€HTHOT'O YATATEIS.
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Kpome kpacuBoit ofexanl, cpeau AeUIIMTHBIX TOBAPOB ObUIH KOJI-
TOTKHA 1 KOCMETHKA.

Hamsazusasn xonzomku, ¢ ozopuenuem 0OHAPYIHCUNA OLIPOUKY. (...)
HHocmana gprakoHuuk ¢ ApKo-po306bim 1AKOM OJil HOSHeElU, MA3HYIA 60OKPY2
ObIPKU, NOTYUUTIOCH HEKPACUBo, 3amo HaodedicHo. Kax 6v1 yxumpumovcs 3a-
bedcamsv 8 yHUGEPMAzZ U Kynumov Hogvie Koieomku... Ilpommosaphvie ma-
2a3UHbL OMKPBIEAIOMCA 6 0OUHHAOUAMb U 3AKPbIEAIOMCA 8 CEMb, €CJIU Pa-
bomaroweli HeeHWUHe HYHCHO YmMOo-mo Kynums 8 OYOHULL OeHb, Mo Noay4ad-

emcsi MoabKo 8 00e0eH bl nepepsle Ul Cpaszy nocie pabomal.
(AM 2022: 125 —-126)

['epounst 1oyIb3yeTCsl 3HAKOMBIM MPUEMOM, YTOOBI CIIPABUTHCS C BO3-
HUKILEN «0e/10i» — OHA 3aMa3bIBAET JABIPKY JIAKOM JiJisi HOTrTel. [lepBbie KoJi-
rotku nosisuwiiuck B CCCP Ha pyoexe 50 — 60-X ro/1oB, MX IPUBO3UIH U3 Ye-
XOCJIOBAaKUU U CTOMJIM OHM JI0poro: oT 7 a0 15 pyouneii (ripu 3apruiare B 70 —
100 py0:eit). B Ty nopy nosiBUiICs u CleIyIoUuil aHeKAoT: « Ymo makoe 60-
2amas co8emcKas JHcenuwuHa? — Imo ma, Komopas Haoesaem noo OPrOKU
yenvie koneomku.» (Pamgyra 2025). K 70-M rogam B mpojake IMOSBIISIIOTCS
koJroTku U3 I'JIP 1 11eHbI Ha 3TO U3/IeNINe CHUXKAIOTCS 110 3 pyoseit.

[TosiBnsieTcs HOBBIN AIEMEHT — pabOYuil JIEHb COBETCKOM JKEHIIMHBI,
Kak 0coObIil apTedakT. B cTaThsix Ha 3Ty TeMy yKa3biBaeTcs Ha 13-yacoBoi
pabounii nenp s xenuH CCCP: cemb yacoB no mpogeccuu u 1mecTh ya-
coB noMma (Yamrcaiin 2020). M ecnu mocuuTaTh, 4TO OOJIbINIAS YaCTh Mara-
3MHOB OTKPBITA B TO K€ caMoe pabouee BpeMsi, WM TOJIBKO Ha Yac OOJIbIIe,
TO MOXHO MOHATH MPOOJIEMY F'€pOUHHU «KAK YXUTPUTHCSI» TyJla monacth. [1o
CBUJIETEJILCTBAM MHOTHX CHA0XEHUE MPOJAYKTaMHU B CEMbE B T€ TOJbI OBLIO
MOPYUYEHO MEHCUOHEPaM, a )KEHITUHBI BHIXOAUIN HA MEHCHUIO B 55 JIEeT, Ipu
HEO00XO0IMMOM MHUHUMAJILHOM cTaxke 20 JIeT, YTO Ka)KeTCs UCKIFOUUTEIHLHO
COL[MAJIbHO CIIPABEJINBBIM.

Eme onuH npumep, yka3blBarOUIMKA Ha TPYIHOCTh JIOCTaTh ONpENE-
JIEHHBIE TOBAPbI, 1A€T NapUKMaxepila, KOTopas pacCKa3blBa€T y4aCTKOBOMY
PO MAIIMHY CIIEKYJISTHTOB y TIOJAbE3/a.

bvina mawuna (kpacuwiii ,, Mockeuu ). A 3uaro, umo 6 mou nooso-
pomue uno20a npooarom... A y Hux He noKynania HuUKo20a, MHe 3mo He HAoo,
HO udena, umo npooarom. To Ko120mKu UMROPMHbBLE, MO KOCMEMUKY, MO

KOMRaKm-Kaccemul.
(AM 2022: 55)
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B IMPpUMCPC BBIIIC YKA3bIBACTCA HA ABJICHUC YHHHHOﬁ CHCKYHHTHBHOﬁ
TOPIrOBJIH. Ho ropasao OOJBIIMMH BO3MOKHOCTSIMH pacuojiarajin yipaB-
IO Ee Mara3dmHoB, KaK CaMa CMmensHCKas. By,[[yLII/I 3aBYHHBEpMArom,
OHa CCPBC3HO BOCIIOJIB30Ba1aCh CBOUM CJ'IY)K€6HBIM ITOJIOKCHUCM .

Mpbvi na nee 0aeno 3y0 mouunu, Ho OHa Xumpas U 6epmKas, Kax y2opb,
HUKAK yxeamumo He moznu. M1 mym nam ungpopmawika npunemena, umo
OHA CKYNuia 6 coem yHugepmaze Ooavuiue napmuu 0yoneHoK, puHcKux
MYMHCCKUX U HCEHCKUX KOCMIOMO8, MaM ewje YeulcKasa u 1020C1a6cKas
00y6b, Kopoue, 3amapunace UMROPMOM no camoe He oanyica. Ewe u no
30/10MY-OpULTUAHMAM 80APUIA.

(AM 2022: 24)

Omoasna cme u 60UZHAIU MEPHUKA, HO M5 € MHO20 XUMPA U X1b3-
2aea, Kamo 3sMus, 6ce He Moxycexme 0a s ccaugum. U emo ue eono nunenuye
HU ROWYWHA, Ye e U3KYNULA 8 COOCMEEHUs CU YHUBepMmaz 2oiemu nap-
Muou KOMceHu Raama, MbIHCKU U HCEHCKU QHUY3U, YeUIKU U 1020C1A6CKU
00yeKu, c eOHa 0yma — HAmMpPynaia e BHOCHU CMOKU 00 masana. e cu e

0obasuna omaope 31amo u OUaAMaHmu.
(AM 2025)

B paszpe3 opunmansHo-nenoBomy ctuto, roceiysxkamuiit ObXCC uc-
MOJIb3YET PA3rOBOPHBIE CJIOBA M MPOCTOPEUHBbIE OOOPOTHI, UYTOOBI MO/I-
YEpPKHYTh CBOE BO3MyllleHHE. Bech ab3ail HACBIEH 3MOIMOHAIBHO-OIIE-
HOYHBIM 3apsJI0M, KOTOPBIA MBI MOCTaApaJIUCh MEPeaTh aHATOTUYECKUMU
A3BIKOBBIMHU CpenicTBaMu Ha bAl.

B 1aHHOM OTpBIBKE MPUCYTCTBYET U 3aByaTMPOBAHHON HAMEK aBTOpa O
TOM, 4TO J1I04b bpexHera (['amHa) 3aHMMaIach TEM ke, HO B ropasio 00JIb-
X 00BbEMAaX, YTO MBI PEIIWIIA HE YTOUHSATH B IEPEBO/IE.

Pas3 6 neckonvro rem 6 CCCP noonumanu yeHwvl Ha 108elupHble YKpa-
wenus. Meponpusmue 20mogunocs 3apanee 6 00CMAHOBKe CeKPemHoCmu,
HO 004b 2eHceKa 8ce20a 3Hana o npeocmosujell nepeoyerke. OHU ¢ nOOpy-
201l 34 HECKONbKO OHell 00 NOOHAMUS YeH CKYNAAU H08elUpKy, d uepe3 He-

0elio Nepenpooasail 8eCb Mosap yice no HOBbIM YEeHAM.
(Kapacrok 2023)

CJ'ICI[y}I PACCyKIACHHUAM O TOM, 4TO OBILI10 A0poro, a 4To ACImEBO, MO-
KEM CACJIATb BbBIBOA, YTO HCTOPHUUYCCKUM CUMBOJIOM MOT'YT CIIYKUTh U CaMU
IMOHATHA O JO0X04aX U JCHbI'aX, KaK 3apIiljara, ICHCUH, IICHA.

3naewv, — Hemoponauso 3a2oeopui ot, —Jluxauesa nencuro nonyuana
oesanocmo pyoneil.
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— U yeco?

— Huuezo. Bonvwasa nencua-mo. 3nauum, koeoa ona pabomana, 3ap-
niama moace Ovlia He MaleHbKou. H nposepu, OHa 6CIO HCU3Hb HA MeXa-
HUYeCKOM 3a800e OMRAxand, 8vicuieco o00pa308anus Hem, 3HAYUM, He
HUTP, a npocmo pabouas. llonywaemcs, ona ouenv xopouio pabomana. Ha-

gepHoe, Oadxce Ha /locke nouema eucena.
(AM 2022: 104)

(...) ysn scusom e 6AUKANA 8 346004 34 MEXAHUKA, HAMA 8ucuie oopa-
308anue, uziusda, ye e ouna npocma padbomuuuxa. Obaue e pabomena
MHO20 000pe, 6eposmHO €A OKAUBAIU CHUMKAMA U HA NOUEHIHOMO
maono Kamo yoapHuuKa.

(AM 2025)

Jlocka moyera — TOXKE CHMBOJI COLMATUCTUYECKOW pealbHOCTU. B
COBETCKOM OHIMKJIONEanYecKoM ciioBape 1953 roma yTBepkmaercs, 4To
ATO «CPEJCTBO MOOIIPEHUS MEPEAOBBIX PAOOUNX, HHKEHEPHO-TEXHUUECKUX
pabOTHUKOB, CITY>KaIllUX, KOJTXO3HUKOB, yuamuxcs». Ho, kak otmeuaet Ha-
Tajbsi BopoHII0Ba, 0Ha «OBICTPO IIEpepOCiaa CBOKO NEPBOHAYAIBHYIO 3a/1a4y
U MPEBPATUIIACH B 3TAKUN SKOHOM-BapHAHT KOJUIEKTUBHOTO MaMsSITHUKA IIPU
*u3HW» (Boponiiosa 2011).

Peanuto ,,JIocka nmouera B mepeBojie Mbl pa3BEpHYJIH, ONMUPASICh HA
cnoBapb Conena (Mokuenko, Hukutuna: 1998) u nepeganu onucaTeabHoO,
a, COOTBETCTBEHHO, a00peBuarypy UTP (nHxxeHepHO-TeXHUUECKUN padoT-
HUK) COKPATUJIU U3-3a U30BITOYHOCTUA UH(POPMAIIUH.

UTo MOXHO OBUIO KyNUTh Ha TPU PyOJIsi CTAHOBUTCS MOHSITHO YyTh
Janee B TEKCTe:

Bo-nepeuvix, y neco ovLiu oenveu, mpu pyona. CKonbKo-mo oH, Hagep-
HOe, UCMPAMUI HA KUHO UTU HA MOPOJACEHOE, O€BOYKY Y2Oudl, HO, NO MOUM
NPUKUOKAM, Y He20 OO0JIHCHO OblI0 OCcmamuvcs om pyonsa 00 noaymopa.

Mooicro c60600H0 Kynums Ouiem Ha 060U agmooyc, 1000 S1eKMPUYKY.
(AM 2022: 137)

ITvpeo, uman e mpu pyonu. Konxomo u oa e usxapuun 3a Kuno u cia-

0osed, 0a novuepnu MOMu4emo, mo, o Mou CMemKku, mpso6a 0a uma 0Ko.Jio

pyona u nonosuna. Moowe oa cu Kynu bunem 3a 6cexu asmooyc uiu 61ax.
(AM 2025)

Ha tpu py0ss erie MoxHO ObLIIO TPHOOPECTH UMITOPTHBIN Kode:
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OHna nobpena Ha KyxHio, nOCmasuia 4auHux, 00Cmana u3 wxkagiuxka
OaHKy pacmeopumozo Koghe, KOPUUHeByl0 C PUCYHKOM, UMNOPMHYIO, RO
mpu pyona. B mpu paza ooposice, uem omeuecmeenHulil, 3amo 6KyC 20-

pasoo npusammee, He 0moaem KUCIAMUHOU.
(AM 2022: 129)

B npuBeaeHHBIX mpuMepax, Oarogaps IpueMy SKCIUTUKAIIMU B pAMKaX
KOHTEKCTa, HET HEOOXOJMMOCTU B JOTIOJHUTEIBHBIX Pa3bSICHEHUSAX HACUET
TaKUX TMOHSATUN KaK JEIIeBU3HA-IOPOTOBU3HA, CO3JAIONIMX OBITOBON (HOH
NeicTBUS poMaHa, pa3BuBatoiierocs B 80-x. Cama KyImtopa B TpH pyOJisi — 3TO
CBOCOOPAa3HBI MapKep COBETCKOU AEHCTBUTEIBHOCTU. MBI yCTaHOBUIIH, YTO
Ha TpH pyOIIst MOXKHO ObUTO KynuTh 20 OmieToB B kKuHO, 10 OyThUIOK Kedupa,
KuyiorpaMm cBUHUHBI Wit 1 kacTproito (O3kad 2012). B nepuoa 1970 — 1980
IT. CTYA€HTHI Hofydasiy ctuneHaunto B 40 pyomneii. COOTBETCTBEHHO «TPEIIKA
VMMeEJIa COJIMIHYIO MOKYIATEIbHYI0 CTOMMOCTD, 4 aBTOPOM IOACKa3aHa Uies
O TOM, YTO MPOIYKTHI, IPUBE3ECHHBIC U3 3aIPAHULIBI XOTS U CTOSAT AOPOXKE, HO
OoJiee Ka4YeCTBEHHBI.

Hexotopbie mpoyKThl ObIJIM HEJOCTYMHBI JIJI1 OOBIYHBIX paXaH,
HarpuMep UKPY U aHaHAChl MOKHO OBLJIO pa3qo0bITh HA YEPHOM PBIHKE,
a MaHJapUHbI U OaHAHBI MOSIBIISUIMCH HA MPUJIABKaX TOJIbKO 1o HoBbii
TOJl U 3@ HUMU CTOSUJIA B OOJBIIIUX O4YEpEeIsiX.

Jleonuo [lemposuy 3awen no nymu 6 Mazasut, 6351 OYMulIKy KOHbIKY,
06e OaHKu caupvl 8 COOCMEEHHOM COK) U YeHEEPMUHKY UEPHO20 X/1e0a.

(...) Mxpa, ananacel u u3blckanHas Ouds — 9mo moabKo 8 KUHO Ul 8 CIAapbIX

kHuodickax. MKpy HyscHo oocmasamp no 0ZpoMHOMY Onamy, a aHAHACHL

Yepemenun nonpo6osan napy pasz 6 Hcus3Hu, 0a u mo KOHCePSUPOBAHHbIe,

8 CIAOKOM CUpONe, U3 H#CeCmaHOU 6aHKU ¢ 201Y00L SMUKEMKOU.
(AM 2022: 173)

Jleonuo Ilempoeuu muna npes eOun maea3ut, Kynu OYmuiKa KoHsK,
08e KoHcepsu ¢ puba 6 coocmeen coc u uepen xaao. (...) Xatisep, ananacu
U U3UCKauu O.1100a om ougey UMa camo no GuimMume Uiy 8 cCmapume KHUU.
Xaiieep mooice 0a ce nadbasu camo c oedenu epv3Ku, a ananacu Yepeme-
HUH Oeute npobea camo 08a NvMU 8 HCUBOMA CU, NPU MOBA OM KOHCEPBA
CbC CUH emuKem, NOMONeHU 8 C1A0BK CUPON.

(AM 2025)
X11e0 npojiaBaics eJIbIMUA OyJIKaMU U 0ATOHAMH, HO MOXHO OBLIO KY-

MUTH €lIe WK MoJI0aTOHA, WK JlaKe YETBEPTh — MPOJAABIIMIILI pe3an. B
MEPEBOJE MbI PEIIWIIM YIIYCTUTh 3Ty JCTab.
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[Ipo6iema 100BIYM MPOIYKTOB MUTAHUS MIPE/ICTaBIEHA aBTOPOM ITPH-
€MOM HMPOHHUHU B IESAX CTWIM3AIUKM oOpasza mosonon reponnu Hactu Ka-
MEHCKOM.

IInasnenvie coipxu «/pysrcoa», 0se banku nawimema u3 WNPOm, Kulo-
Ka 8 momame, HeYmo noo HaA38aHUeM «KOJIOACHDIU CbIP», HE OYEHb 8KYCHOE,
3amo deuiegoe NO CPAGHEHUIO U C CbIPOM, U ¢ Konbacou. llauka meopooic-
Houl maccol «Ocobasy, ¢ uztomom, 8 soiomucmoul ooepmre. Kupnuuuk uep-
Hoeo xaeba. Ilonkuno pazeecHo2o neueHvsl, NOJIKUNO NPAHUKOS. Y106 nebo-
2amblil, HO YMO0ObL €20 COOpampv, NPUULIIOCH 0OOUMU HECKOJIbKO MA2A3U-
Ho6. (...) Ee cecoonawnuit 3aempax ovin noosuzom. Bepuwunoii. Iukom
Kommynuszma.
(AM 2022: 67)

Tonenu cupenya ,,/Ipyocoa“, 0se Koncep8u nacmem om WNPOMU,
yaya 8 0omMameHn coc, Hewo ¢ emuxKem ,,KojabaceH Kaukasal ", e 0cobeHo
8KYCEeH, HO NO-e8MUH U OM Kawkasaia, u om konoacume. Eoun nakem u3z-
sapa ,,Ocobena“, cvc cmaguou u 6 3namucma onaxkosxka. Eoun uepen
x56. Tlonosunka buckeumu Ha Kuio2pam, NoJ0BUHKA MeOeHKU. Y106bm
He e KOll 3Hae KaKkbe, HO 3a 0a cbOepe 6CUUKO moea, U ce HA10HCU 0a
00uKonu HAKOIKO mazasuna. (...) Illpucomeanemo na cympewnama 3a-
Kycka 0eute 3a Hesa ucmuncku noosuz. Bpvx. Ilux na Komynusma.

(AM 2025)

Nneonorndyeckre HaMeKu M UpoHHU3aIus nadoca BpeMEHU — OJUH
13 U3JII00JICHHBIX TPUEMOB aBTOpA.

N nepeBeHcKas XKHW3Hb NPEKPACHO MOKa3zaHa B pomane. Jlamblie
CIEIYIOT HEKOTOPBhIE OCOOEHHOCTH YKJaJla PYCCKOrO 3aXO0JIyCThs, KO-
TOpPBIE MOTJIM OBl TTOKA3aThCSl CTPAHHBIMHU JIJISI HEITOATOTOBJICHHOTO YHTAa-
tenss. OaHa U3 repOrHb, KOTOpas MOMOTAET YTOJIOBHUKAM, IIEHCUOHEPKA
JInxayesa.

Caxap mawam mewxamu, k Hosomy 200y ename 6yoym, Kax 00bIuHO.
babka Jluxauesa 6 ceoem penepmyape, ckynaem 600Ky IUmpamu u Koioacy
kunocpammamu. Hebocb noomopzoevieaem?

(AM 2022: 79 — 80)

Kaxmo obuxnogeno: Kynyeam saxap ¢ 4ysaiu, 0a 6apam 00Mauina
pakus 3a Hosa coouna. A nencuonepxama Jluxauoea noumu 6cexu 0eH Ky-
nyea no 0ge OYymuIKu 600Ka u caram Ha kurozpamu. /la ne éu oa 2u npo-
oasa cnekyiamueHo?

(AM 2025)
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Ckonvko Jluxauesa Hakuowvleaem ceepxy 3a Kaxcoyio oymiixy, Pas
He 3HAA, HO NPeonoaaA2and, Ymo Hemano. IMmum HeXumpvlm nPOMbICIOM
nPOOABNATUCH U MAKCUCHIbL, U NEHCUOHEPbL. Bom u Konbacy 6 makux Ko-
Juyecmeax ona bepem ne npocmo mak, 8e0b K 8bINUBKE 3Ky Cb mpedyemcs,

a 20e ee bpamv, K020a MA2A3UHbL 3AKPbINbBL?
(AM 2022: 79 — 80)

Pas ne 3naewe xonko copnuya e3emaute Jluxavosa na Oymuixa, Ho
Modceute 0a npednoiodxcu, ye e docma. Ilo mo3u enemenmapen Ha4uUH cu
0oKapeaxa napu u maxcuoyicuume, u neHcuonepume. Asno 3amosa u ca-
JIaM KYNy8a 8 201eMu KOIUYecmea — Haau 3a 600Kkama mpsaoea mese, a om-

K’bae we ezemeut, Kkoeamo mazasunume ca 3Clm€0p€H1/l?
(AM 2025)

K OBITOBBIM 3apHCOBKaM MO>KHO OTHECTH M (DaKT, YTO OpraHU3aIlu-
OHHO-TEXHUYECKUE CPEJICTBA CBSI3M B JIEPEBHE CUJIBHO OTPAHUYEHBI IO
CPaBHEHUIO C TOPOJIOM, HAIIPUMED:

YV Jluxauesou oomawnezo menegona nem. (...) Eciu ona ¢ xem-mo

C853b18A1ACH, MO U0 360HUNLA OM cocelell, 1ubO RPUXOOUIa Crod U 3a-

Kazwieana paz2oeop. Hy, unu ee evi3v16ain Kmo-mo u3z 0py2020 20pooa.
(AM 2022: 93)

(...) ako mpsbea 0a ce c8vpiice ¢ HAKO20, MA UIU ce 00axcoa om Cb-
ceoume, Uiy U0BA 8 NOWAMA U NOPBUEA PA32080p. My Ko2amo HAKOLUL 5

mupcu om opye epao, A KaHAm 6 KabuHkama.
(AM 2025)

Hrak, monblTaeMcst 0000IIMTE CBOM HAOIIOIeHN. B onmmcannu OBITO-
BOI'0 YKJIaJia ¥ COIIMAIbHOIO Pa3/ieICHUsI COBETCKOW SMOXU B POMaHE YacTO
BCTPEUAIOTCSA TAKWE CUMBOJIbI, KaK:

KBaptupa — ocHoBHas npobiieMa NpuoOpeTeHUs KUTUIIIA, SKUIIILIO-
a1, MOKYTKU TEXHUKUA U MeOeu.

PecTtopanbl, cTOJIOBbIE U 0J110a JOMAIIHEel KYXHH Kak KapTHUHA
JBYX IPOTUBOCTOSAIIUX MUPOB — 38KUTOUYHOCTHU MAPTUUHOMN 3IUTHI U MACCO-
BOW OIPAaHUYEHHOCTU HA PoHE MPOOJIEMBI C MPOJOBOIHCTBHEM.

KyabTypHble MeponpusiTusi — T€atp, 6ajeT u KMHO, Kak (POH, Ha KO-
TOPOM PE3KO OYEPUMBAIOTCA MNPUOTMKEHHBIE K BIACTH (BE3YHUUKH) U
OOBIYHBIE TPaXkAaHE, KOTOPHIE HE MOTYT OMACTh HA AHIILIATOBBINA CIIEKTAKIIb,
HU PaJIOBaThCSl KAPLEPHOMY POCTY MJIHM 3aTPaHUYHBIM KOMaHIUPOBKaM.
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TeneBu3opbl M pPaJHONPUEMHUKH UM COOTBETCTBYIOIIME MPOT-
paMMbl, TPAHCIUPOBABIINE ODUIIMATBHYIO TIponarany. @uiabMbI U cepu-
aJIbl, KaK SMOJIeMa paccMaTPUBAEMOTO MTEPUO/IA:

Pomanmuxa 6opvovl ¢ npecmynnocmovio Ovlia el uyicoa, cepuan
«Poscoennan pesontoyueir» nu Ha 4mo He 800XHOBIANL, «SHAMOKWY Ka3a-
JIUCH KOHQEMHO-NPUMOPHLIMU U Yepecuyp MOPpAIU3amopcKumu, 3amo Ku-
HoubM «3010MAA MUHAY 66136471 MACCY BONPOCOS (...).

(AM 2022: 32)

Ha xunooicypnan onu 6ce pagHo ono3oanu, Kak Hu 0excanu, Ho OblLio
He acanko. Ymo 3a unmepec cmompems «Hosocmu ousy unu «3apybeoic-
HYI0 KUHOXPOHUKY»? Bom « @umunby — coscem Opyzoe 0eo, Ho My Yic
KaK nogesem, a €310 He4acmo.

(AM 2022: 169)

KyabTypHble BKpanjieHus B BUIE HENPSAMBIX LIUTAT, HATPUMED:

«Ecnu kmo-mo xoe-e0e y Hac nopoti 4eCmHo HCUums He Xouem, 3Ha4um
C HUMU Ham ecmu He3pumblll O6otl. Tak Ha3HaueHo cyO0b0oil 0151 Hac ¢ mooOol
— Cnyarcoa onu u Houu.» llutata necan u3 punbma «Crencteue BeAyT 3Ha-
ToKwu» (1971) — nonynisipHbIii COBETCKUIT KPUMUHATILHBINA CepUall.

[Ipu nepeBojie U3BSCHSIN B CHOCKE BCE Ha3BaHUsI (PUIBMOB, MECEH,
MPOU3BEJICHUM, BBISIBIISIIA CKPBITHIC IIUTATHI.

Tenedon n Teqerpad, xak cpeacrsa oomenus. Coyxba [IOYTA —
TEJIE®OH — TEJIEI' PA® cnyxuia HE TOJIBKO CPEACTBOM CBA3HU, HO U TIpE-
JocTaBisiia OaHKOBCKUE YCIyTu: «Bom! — padocmuo eocknuxnyna Jlans,
NPOMA2UBASL eM) KOPEUWOK ROUM06020 useeuwienus. — /[leecmu pyonei om
Jluxauesa /]. I1. uz Hosoueborxcapcka» (AM 2022: 92). B nepeBoje: «u my
nooade KapmoH4emo ¢ NOWeHCKOMO U38ECIUE).

ABTOMOOWJIbHBIN NAPK. Bojiea, Kak MapKep 3aKUTOYHOCTH, U Moc-
K6éuy 00BIYHOTO rpaxaanuna: «lIpaconos Muxaun Quiunnosuy, pabomaem
6 Munmopee na xaxou-mo 8vicoxou 0oJicHocmu. OH oueHb NoMo2al, e30Ul
CO MHOIL Ha CYHceOHOoU mamune Kk kunomeampy...» (AM 2022: 21).

CpencrBa MaccoBOro TPAHCIOPTA C HEHAJEKHBIM PACIIHCAHUEM H
TPYAHOJIOCTYITHOE TAKCHU:

— Kak Onee noexan? Buizéan maxcu? I'opodckoti mpancnopm 6eob
yaice He XOOU.
— Iotiman wacmuuka. Bvizvisams no meneghony, 0o3eanusamscs 6

OucnemqepCKyio, nomom :)fcdamb Heu3eecnHo CKOJbKO...
(AM 2022: 22)

39



Hamanus Xpucmosa

Cocrosinue xopor:

Ilo nymu uz Mockewvl 6 Kanasuno on nouemy-mo cogcem He 3ameudl
Hey0obcms, 3amo 0Opammuas 00po2a npespamuiacy 8 HACMOAWYIO NLIMKY,
a Kaxcoas Kon00OUHA Om3bleanlach dHceyyell 001vi0. Amopmuzamopul

cmapuie, 00po2u nioxue.
(AM 2022: 126)

KyabT K 3arpaHuydHbIM H3JeJUsIM U moe3akaM. Jlaxe B pamkax
OOBIYHOM CHUTyallld, KOT/ia BRICKAKMBAET TAaKOW MpEeaMeT, BCeraa Hameda-
€TCsl peakius yIUBJICHUs, HalpuMep, Korja PasuH nosies B kapMaH 3a cura-
peTaMu M WENKHYI 3akurankon: « Hoeenvkas, 3azpanuynan, — MauuHanib-
Ho ommemut I opoees. — Buepa bvina Opyzas, nonpouje, KeaOpamHasi, Hce-
mozo memanna» (AM 2022: 145). Bot nouemy u momnojas akrpuca XKanHa
SBISIETCS HOOPMATOPOM CHMITATHYHOTO KareOermHuka Kupmina, Tak kak
IIeHa 3TON YCIyTH — BO3MOXXHOCTH €3UTh 3a TPAHUILY C TPYMIION TeaTpa: «A
0e3 zacmpogieil He eudamo el 3a2paHuybl Kaxk coocmeenuvlx yuei» (AM
2022: 25). B nepeBone: A 6e3 mypHema uie uou yyxicourHa npe3 Kpue ma-
kapox (TIpreM 3aMeHbI 00pa3a GpazeoIOrHIecKoro mopsiaKa).

Onexaa u 00yBb, Kak IPEAMET CIICKYIISAINN:

Koneuno, e2o 3umnss wanka u3 yicacno2o KpoauKka 0asHo yice no-
mepsna mosapHwlii 8U0, HO 20e 6835Mb 8peMsl Ha cmosiHue 8 ouepedsax? Mo-
arcem, nonpocumo o2y Tenecuna, umoowvlt nomoe Kynums oe3 ouepeou? Ha
HOCY 0eKabpb, KoHey 200a, 80 8ce Maz2a3utvl 0yOym evlopacvleams oeu-

yum Oy niaua...
(AM 2022: 179)

Hezosama wanka om npockybdan 3aex omoasHa beuie 3a2youna mvp-
208CKUSL CU 8UO, HO KAk O0a omoeiu eépeme, 3a 0a ce pedu No ONAUKU?
Mooice oa nomonu I'oca Tenecun oa my cvoelicmea 0a cu Kynu noo mes-
2axa. Ckopo e Oekemspu, Kpasm Ha 200UHAMA, NO 6CUYKU MALA3UHU Wie
nycHam oeuyumnu cmoKu, 3a 0a U3NbJIAHAM NIAHA...

(AM 2025)

Korna peus uaer o HocuTensax si3plka, TO aTpuOyThl COBETCKOI0 ObITa
1 00I1IECTBEHHOT0 MOPSIKA CO3/1a0T BIOJIHE pacno3HaBaeMyto atmocdepy,
MO3BOJISISI YATATEIIO MOTPY3UTHCS B MCTOPUUECKUI KOHTEKCT MPOU3BEIE-
Hus. He Tak mpocTo ¢ HOCUTENISIMU APYTrOro KyJbTYpPHO-SI3bIKOBOTO CO3HA-
HUSI, XOTS MOKHO HAaMETUTh YAaCTHUYHBIC Mapajuieid MPU COMOCTaBICHUU
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00JTapCcKOro U pyccKoro ObITa, MPUYPOUEHHOTO K COLIMAIUCTUYECKOM eiic-
TBUTEJIbHOCTH.

Ecnu onupatbscsa Ha ¢unocoduro, Xalaerrep, HanpuMmep, 00bsICHIET
OBITHE B HECKOJIBKO TPUEMOB, pa3/iesisisl OX01 aHTUYHBIX (Procodos, Ko-
TOPBIC HA3BIBAIA YETHIPE MPUINHBI BCEX MPOYHNX MPUINH:

1) causa materialis — MaTepuas, BEIIECTBO, U3 KOTOPOT'O YTO-JIMOO U3-
rotoBisieTcs; 2) causa formalis — popma, KOTOpyI0 TPUHUMAET STOT MaTe-
puai. 3) causa finalis — 11e;1b U3roTOBJICHUS, UeMY CIIYXKUT; 4) causa efficiens
— CWJIa WM COOBITHE, TOPOJUBIINE MPEeIMET/siBJIeHNEe/cuMBoII (Xaiaerrep
2003: 222). B pomane MapuHuHON HaAOII0/IaeM aKTyalu3aiuio ObITOBOM
KapTHUHBI HA BCEX YPOBHAX — OT CAMOTO MaTepuaia K opme, IieHe, [BETY U
3amaxy, K IpsMOMY Ha3HAYCHHIO M, HAKOHET], K WE0JIOTHIeCKH-CHUMBOJIH-
4ecKor (DYHKITUU HA3BAaHHOTO MpEeaMETA.

YtoObl 0000IIUTH KAPTUHY, MOKEM IIPUBECTU PACCYKJICHHUE TJIaBHOM
repounu — Anactacuu KameHCKoMH, KOTOpoe SIBJISETCS TOJI0COM aBTOpa:

Kpyzom oono epanve u npumeopcmeo. Ho na cnyscoe HyHcHO uc-
npaeno oenamp 6U0, YMo mebe 6ce HPABUMCA U bl C8AMO EPULUDL 8 NPA-
BUTLHOCMb U CNPABEOTUBOCHb MO20, KAK 6ce ycmpoeno. Ho ece pasno Kax-
MO NPOMUEHO, YMO HYHCHO 6ce epems epamb. Koppynyuu nem. Ilpocmu-
myyuu nHem. Opeanu308aHHOl NPECMYNHOCMU MOdiCe Hem, eCb MOAbKO
epynnogas. Cpedu pabomnuxoe muauyuu npecmyntukoe nem. Kax mam y
byneaxosa? «Hy umo 3a cmpana! Yeco nu xeamuuibca — Huue2o Hemy,

uiu 4mo-mo 6 5mom pode.
(AM 2022: 71)

[TIponutuposans! cioBa Bonanna us pomana «Macrtep u Maprapuray
M. bynrakosa (1.3 «Cenpmoe J0Ka3aTeIbLCTBO»), YTO MbI HaJJICXkKallle
OOBSICHHIN 32 TEKCTOM.

Nrak, eciy moABECTH UTOTH, TO CaAMbIE YaCTOTHBIC MEPEBOIUECKUE
CTpaTeruu, K KOTOPbIM MbI MpuOerany s Iepeaadyd BeCbMa OOBEMHOM
KapTUHBI ONKChIBaEMOM JecTBUTEIbHOCTH Havasia 80-x B CCCP, sto:

— YTOYHEHHUE B KOHTEKCTE MOCPEJACTBOM PACIIUPEHUS B paMKax IPe/i-
JIOJKEHUS,

— 00BACHEHHE 3a TEKCTOM;

— YIyILIEHUE U3-3a HECYILIECTBEHHOCTH JIETaJIH;

— nepeaadya uMITMuuuTHOM nHGopMaruu UT 0e3 sxcrukaium.

3aduKcupoBaHHBIE HAMU B JAHHOW PabOTE UCTOPUYECKHE PEATTHH —
ATO CBOEOOpa3HbIE KOPOTKHE BOCIIOMHHAHUS 00 OTHOCUTEIHHO HEIaBHUX

BpEeMEHaxX, HO, BMECTE C TE€M, paclO3HaBaeMble €IMHCTBEHHO B XPOHOTOIIE
«CCCP 80-e roasn».
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B sTOoM pakypce MoxkeM yTBepkAaTh, YTO cClielupuiecKkas COBOKYII-
HOCTh KYJIbTYPHBIX KOJIOB, OIMCAHHBIX HAMHU B IIPUMEpPax, BBHICTYIAET Kak
MapKep BpEMEHH, MIOCKOJIbKY OTpakaeT U (PUKCUPYET YHUKAJIbHbIE XapaK-
TEPUCTUKH PACCMATPUBAEMOM HAMHU AIIOXHU, TAKHE KaK IIEHHOCTH OOIIIECTBa,
CTEpPEOTHIIbI, CHMBOJIbI, 00pa3bl U Tpaauluu. Mx mepeBo BO3MOXEH C U3-
BECTHBIMU OTPAHUYCHUSIMU, YUUTHIBAS PArMaTUYECKUI MOTEHIIUA TEKCTa
1 (DOHOBBIC 3HAHUS TIOJTyYaTEIIS.
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The translation of dialogue speech units is examined based on Andrei
Gelasimov’s novel “The House on Lake Street” (2010), translated into Bulgarian
by Vasil Danov (2011). The analysis focuses on approaches to conveying meta-
communicative markers and formulas. Special attention is given to the techniques
for rendering the speech mode in accordance with the speaker’s intentions and
with respect to the common usage of the target language. The results of this study
may be useful for systematizing translation strategies that ensure the communica-
tive equivalence of the original and translated text.

Key words: Russian, Bulgarian, translation strategies, metacommunicative
markers, discourse formulas

Crnenuduka nepeBojia pa3sroBOPHOro auajora 3aciaykKUBaeT 0codoro
BHUMAaHHUS C MO3UIUNA KOMMYHHKAaTUBHO OPHUEHTUPOBAHHOW TPAHCIATOJIO-
run. HenmpuHyX1€HHOCTb OOIIIEHUSI U CUTYaTUBHAsi 00YCIOBJIEHHOCTh 3Ha-
YEHUN AMATOTUYECKUX EUHUI] MPUBOJAT K HEOOXOJUMOCTU MPUMEHSTh
ruOKUe MEepPeBOTUECKUE CTPATETUH, HANIPABICHHBIC HAa MEepejauy aKkTyallb-
HOT'O CMBICJIA, IOPOKIAEMOT0 B JUHAMUKE PEUYEBOTO B3aUMOJICUCTBUSI.
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B naHHOM HcclieoBaHUY TTPUEMBI, HCIIOJIB3YEeMbIE TIPHU MEXbSI3BIKO-
BOM TPAHCIIMPOBAHUU €UHMUII, XapaKTEPHBIX JJII PYCCKOrO JHUajiora, aHa-
TU3UPYIOTCS Ha Marepuaie pomada Auapes ['emacumona «Jlom Ha O3ep-
HOM» (2010 r.), KOTOPBII W3AaH HA OOJTAPCKOM SI3bIKE B IepeBoje Bacuna
Haunosa (2011 r.).
OOBbekTOM aHaju3a SIBISIOTCSA CIOCOOBI TMepeaadyr Ha OOoJITrapCKUid
S3bIK JBYX KaTEeropvil METAaKOMMYHUKATHUBHBIX JUAJOTUYECKUX €IMHHUII,
MPUJAIOIINX PEUN MTEPCOHAKEHN €CTECTBEHHOE 3ByYaHUE:
®  METAaKOMMYHUKATHUBHBIX MapKepoB: (no)caywail/(no)caywai
(me) ¥ Mol 3HAeUb/8bl 3HAEME;
®  METAaKOMMYHUKATUBHBIX PEIUIUK: Yo kmo 6wl 2osopun, [la
J1a0Ho mebe, /la no2oou mul U Jp.
Mps1 ucX0UM U3 TIOHUMAHHUSI, 9YTO METAKOMMYHHKAIIAS B JUATIOTHYE-
CKOM JHUCKYpCe HallpaBjieHa Ha oOecrieueHue 3(PpGheKTUBHOrO peueBoro 0o-
MEHa MTOCPEACTBOM OCYIIECTBICHHUS MPOIIEAYP YIIPABICHUS MPOIIECCOM B3a-
UMOJICUCTBUSA C KOMMYHHUKATUBHBIM MTAPTHEPOM.

I. IlepeBo METAKOMMYHHKATUBHBIX MAPKEPOB

MeTakoMMyHUKAaTUBHBIC JUCKYPCUBHBIE MapKePhI (METAKOMMYHHKA-
TUBBI ), BEpOATU3YIONIUE MPU3BIB K COOECETHUKY, CTPEMIICHHUE ITPUBJICYb €TI0
BHUMAHHE K PEUU U OKa3aTh HA HErO OINpPEJICIEHHOE WUIOKYTUBHOE BO3IECH-
CTBHUE, OTHOCATCS K TPYTIE HHTEPAKITMOHAIHHBIX MapKepoB. BricTymas kak
PEryJIATOPhl JUATOTHYECKOTO B3aUMOIECHCTBUS, OHU 00Jaal0T TJIaBHBIMU
KaTeropyaJibHbIMU XapaKTePUCTUKAMU METAAUCKYPCUBHBIX €IMHHUIL A3bIKA:
«MX 3HAYEHHE OTHOCUTCS K MPOLEAYPHOMY THUITY»; «UX OCHOBHAsA (PYHKIUS
sBiseTcss MHCTpyKTHBHON» ! (Creduena 2020: 48).

NmnepatuBHas Gopma 2 1. GopMBbI riarojia CliyXoBOr0 BOCIPHUSITUS
(no)cnywati(me), BEIMONHSONMIAS (YHKIIMIO METAKOMMYHUKATUBA, OTJINYa-
eTcsl 0c0001 BOCTPEOOBAaHHOCTBIO B IUATIOTE (O YEM CBUAETENBCTBYET U TOT
(daKkT, 4TO B aHAIM3UPYEMOM TEKCTE OHa BcTpeuaeTcs 22 pa3a). 3HaUCHHE
ATOW METaAUCKYPCUBHOMN €UHUIIBI TPEACTABICHO B CIIEHUATM3UPOBAHHOM
CJIOBApe€ CTPYKTYPHBIX CJIOB KaK «BO3IJIAC, C IOMOUILIO K-POTO MPUBJICKAIOT
BHHUMaHUE JIJIs1 TOT0, YTOOBI BCTYITUTH B Pa3roBOp, CIPOCUTH O YEM-JI., TTPE-
JIOKUTH YTO-JI. U T. I.» (MopkoBkuH u ap. 2003: 276).

B pesynbrare 00pabOTKM TEKCTOBOrO Marepuana ObUIM BbISBICHBI
pa3zHooOpa3Hble MOAXOJbI K NEPEeBOJy Mapkepa (no)caywai(me). OHu

! TlepeBo tuTaT U3 UCCIIENOBaHUM, OMYOIMKOBAHHBIX Ha GOJITapCKOM SI3BIKE, U CIIO-
BapHbIX TojKoBaHui u3 PBE (2002 —2015) moii — C.I1.
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BKJIFOYAIOT MCTOJIb30BaHue: 1) PyHKIIMOHANIBHOTO aHajora; 2) IUCKypCHUB-
HOTO Mapkepa ¢ UHOM (yHKIHEH; 3) CeMaHTUYECKH MOTHOLIEHHOTO UMIIe-
paTuBa; 4) MEXIOMETHS; 5) MEKIOMETHS U YACTHULIBI; 6) TpHUeMa Oy IICHUS.

[IpuMeuaTenbHO, YTO OTCYTCTBYIOT IIPUMEPHI IIEPEBOAA TOCPEACTBOM
CEMAaHTUYECKOr0 SKBUBaJIEHTa — 00NT. cirywati(me). Cypas 1Mo BceMmy, nepe-
BOJIYMK CO3HATEJIbHO CTPEMWJICS HE MOMaJiaTh B JOBYIIKY (hOPMaIbHOTO
CXOJICTBA, YUYUTHIBAsI TO OOCTOATENIBCTBO, YTO YMOTpeOieHue OOJT. cry-
wati(me) ropazao 0oJjiee OrpaHUYCHO, YeM pYyC. (no)caywati(me). bonrap-
CKUI BBOJIAILIMNA UMIIEPATUB XapaKTEPEH TOJIBKO JIJIsi aBTOPUTAPHBIX BbICKA-
3pIBAaHUM: MOPHUIIaHKH, 3anpeToB (Cuyuail, KoaKo nvmu we mu Kazeam 0d
eacuws namnama!, Cnywanme, He Modxce 0a ce Ovpacume maxal).

1. ITepeBoa mocpeacTBOM (PYHKIIMOHAIBHOTO aHAJIOTa

PaccMoTpuM KOHTEKCT, B KOTOPOM JIECEMAHTU3UPOBAHHBIN METAKOM-
MYHUKATUB clyuiatime BBICTYMAET B (QYHKIMU MPEIUCIOBUS K PEUEBOMY
akty (PA) penpe3eHTaruBa, COOONIAIONIEMY O TOJIBKO YTO YCTAHOBJIEHHOM
HEOXXUJIAaHHOM (akKTe.

HeBymika-noapoctok JKeHs B3siach moiactpuub Hukomnas, HOBOTO
3HAKOMOTO CEMbH, TaK, YTOOBI OH CTaJl MOXO0XK Ha ee a0 Jumy u npeab-
SIBIJI Ha TaMOKHE ero T1oKyMeHThl. OToiinst oT Hukonas Ha miar, oHa mo0y-
€TCs CBOEH pabOTOM.

(1) p. — llo-moemy, nonyuunocs. llpuuecka mouno maxas snce.

Ilomom ona npucmanvro e2nadenacs 6 auyo Huxonas.

— Cnywaitme, a 6vi 6e0b 60006uje Ha J[UMKY NOXO0XCU.

0. — Cnopeo meH, He e 31e. [loumu cvuama npuuecka.

Ilocne ce 63ps 6 nuyemo na Huxonati.

— Yakaiime, ama sue naucmuna npuiusame Ha Jfumra!

B xadecTBe PyHKIIMOHAIBHOTO aHAJIOTa MEPEBOAUYMK YJAUYHO BHIOpal
METAaKOMMYHHKATUB YaKaime, KOTOPbIA OTIWYACTCA BBICOKOW YaCTOTHO-
CTBIO YIIOTPEOJICHUSI KaK MapKep MPHUBIICUCHUS] BHUMAHUS ajipecaTa K BHe-
3aITHO BO3HUKIIIEH HOBOM MBICIIH.

B pycckoM HenmpuHYXKJIEHHOM AHANOre MapKep (no)cayuiaii MOXKET
BBOAUTH U PA Bormpoca (poratuga).

B nuanore (2) cooTBeTCTBMEM MapKepa Hocayuiaii, BBOISIIETO BO-
POC, SABJISETCA METAKOMMYHUKATUB 6UJIC KAKEO”.

Mapust oOpamiaercst K MyKy CBOEH CECTPBhI, IBITasiChb 00CYAUTh C HUM
BO3HUKIIIYIO TPOOJIEMY B CEMBE.

(2) p. — A ne moey. A ceiiuac 3anam.

2 Ha criocoOHOCTb 6UdIC KaK60 BHITIOIHATH (BYHKIHMIO JI€CEMAHTU3UPOBAHHOTO BBOJIS-
niero umrnepartusa odpamaer BHuManue M. Tumesa (Tumesa 2020: 280).
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— Hocaywaii... — nopvisucmo nauanra Mapus, HO nouemy-mo He
CcMO21a NPOOONAHCAMD.

Ona cmosina neped HUM, ONYCMUG 20108, U CMOMpena Ha e20 Y3Kue
ONUHHOHOCbIe myPau <...>

— Ilocaywaii, — onamv nauana Mapus, ompuleas 632150 om e20 my-
Genv. — Tl MOdHCEUIL MHE YeCMHO OMBemUms Ha 00UH 80NPOC?

6. — He moca. B momenma cvm 3aem c opyeo.

— Buowe kakeo... — cunno noe 6v30yx Mapus, Ho He Mmodca Oa
NPOOBINCU.

3amps ¢ Hasedena 2nasa, 3a2nedana ¢ mechume My 00y6KU ¢ 0OCMpu
Hocoge <...>

— Buoic kakeo — omnoeo nooxsana Mapus, kamo e0ucna ouu om 00y6-
Kume My, — MOdHceut iU 4eCmHO 0a MU Oma080pULL HA eOUH 6bnpoc?

C y4eToM TOoro, YTO 8uUdC KAKEO CITyKUT MAPKEPOM MHULIUUPOBAHUS
«HEKOM(DOPTHOTO» 1JIsi cOOECEeHUKA PEUYEBOr0 XOJa, MEPEBOJI CIEAYET
PU3HATH aJIEKBATHBIM.

B npyroM KOHTEKCTE cnywiai BBICTYNAET KakK amnesuisiTop, Mpejlie-
cTBytoluUi PA KOCBEHHOTO MOOYKIEHUS, U CHOBA €r0 COOTBETCTBUEM OKa-
3BIBACTCSI BUIC KAKBO.

Terepun u ero »xena Mapusi Mojiua BBIXOAST U3 00sbHULIBL. Cynpyr
peILInIICA HAPYUIUTh HEJIOBKOE MOJTYaHUE.

(3) p. — Hy umo, na O3zepHyto noedem? — HaKoHely CNPOCUTL OH.

— Ilo Bane ceoeti cockyuuncs?

— Cnywait, mol Modiceulb Xomsi Obl celudac He s36Umbv?

6. — Haxvoe, kvm ,, Ezepna‘“ nu? — nati-naxpas nonuma mou.

— 3a meosima Bansi au mu 0omvuns?

— Buore kakeo, moorcews 1u none ceza oa He ce 3asicoaud?

Mapkep cryuiaii BBOIUT KOCBEHHBIN JUPEKTUB (‘TIEpECTaHb SI3BUTH’),
OoQOpMJICHHBIN KaK BOMPOC. YUYUTHIBAsI CUTyallUI0 KOH(IUKTA MEXKIY CY-
npyraMmu, METAKOMMYHHUKATUB 6UJIC KAKB0, 3ByHAIlIUM PE3KO U HACTONYMBO,
ABJISIETCS MOIAXOAIUM aHaioroM. OTMETHM, YTO 3TOT (POKYCUPYIOIIMIA
MapKkep aKTHUBHO YINOTPEOJsieTcsl AJid MpeceueHus HEeNpUeMIIeMbIX aei-
CcTBUU cobeceqnuka (Buow xaxeo, cmuea cu me paznumsean!, Buowx xkaxeo,
npecmanu 0a ce xeanuut!).

Hamu Obutn 3apukcupoBaHbl ABa ciiydasi IEpeBO/ia aHATU3UPYEMOM
€IUHUIIBI TIOCPEJCTBOM KOHCTPYKIIMH C YYaCTHUEM HUMIIEPATHUBA KAMHCU.
Tpancdopmaluio METaKOMMYHUKATUBHOTO MPU3BIBA K BOCIIPUATHIO PEUH B
IIPU3BIB K OTBETY MOKHO paccMaTpUBaTh Kak peasin3alyio IpruemMa CMbICIIO-
BOT'O Pa3BUTHS: ‘yCIIBIIIAB MO BOIIPOC, CKAXKH .
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B peun onHOM U3 TepOMHBL MapKep cibiuib (MPOCTOPEUHBIN BapUaHT
bOpMBI cywiatl) UCTIONB3YETCSl KaK METaKOMMYHHUKATHB, MPUBJICKAIOITAN
BHHMAaHHE K MOCJIEAYIOIIEMY BOIPOCY.

(4) p. Tomka nepsnuuana uz-3a FOpku.

— Cnvtus, Cmena, — cKazana oHa mMyx#cy, 3a0upasico 8 Kabuny, — a ¢
FOpxkoti-mo uezo oenamo 6yoem? Moowcem, ckadxcem emy?

— Yeeo cxaoicem? — noxocuncs Ha Hee Cmenat.

6. Cvpyemo u ce ceusawe 3apaou FOpka.

— Kaosweu, Cmvona — peue ms owe wjom ceona 8 Kabunama, — KaKkeo
we npasum c FOpxka? Xaiioe 0a my xkasicem!

— Kaxeo oa my xazeame?

B maHHBIX TUCKYpCHUBHBIX YCIOBUSX MEPEBOJ] MMOCPEICTBOM UMITEpa-
THBA KAXCu YCIICITHO TIepeacT NHTEHIIMIO TOBOPSIIIIECH 00s3aTEIHHO TOITY-
YUTH OTBET OT MYXa, YTOOBI CPOYHO COCTABUTH IIJIaH JACHCTBUH.

IIpu nnepeBojie nuasnora KeHu ¢ ee ABOIOPOTHBIM OpaToM ObLI MpUMe-
HEH BEChMa KPEAaTUBHBIN MOAXO/I: YUUTHIBAS TO, YTO CyULali CIYKUT TIpe-
JMCIIOBUEM K BOIIPOCY Ha JACIMKATHYIO TeMY, MEPEBOTUUK UICHTUHUITIPO-
BaJl peaju3aiuio ppeitMa «pa3roBop Mo ayiiam» 1 TpaHchopMUpoOBall aT-
TPaKTOp BHUMaHUS B METAKOMMYHUKATUB KaAJiCU MU YeCmHO, TIPU3bIBAO-
U K OTKPOBEHHOCTH.

(5) p. Heckonvko cekyHo oHu nomonuanu.

— Cnywait, 51 ouenb moacmas? — HeoHCUOaHHo cnpocuna KeHoka.

— He napwcs, — evi0oxuyn ovim FOpxa. — Jloou 6viearom pasmoie.

0. Ilomvruaxa.

— Kaowcu mu uecmmno, az mnoz2o iu com oeoena? — uzeeoHwIHc Nonuma
Kenka.

— He ce xocu — uzoyxa yueapenus oum FOpka. — Beaxkaxsu xopa uma.

2. IlepeBo1 METaKOMMYHHKATHBA MIOCPEACTBOM JUCKYPCUBHOTO Map-
Kepa ¢ HHOU (pyHKIMEH

HNHuTepec npeacTaBiseT 3aperucTpUPOBAHHBIN HAMHU CITydail TepeBoa
METaKOMMYHHMKATHBA HOCIyuULaline MapKepoM BEKIUBOCTH.

B Tekcre opuruHana BBOASIIMN UMIIEPATHB YCHIMBAET yOEIUTEIIb-
HOCTb PA mipochOBI — TOBOpsIIIAs anie/UIMPYET K Bpady, IbITasCh IPEI0TBPa-
TUTh OCYIIECTBICHUE €0 HAMEPEHUM.

(6) p. — [asatime «Cropyroy» 8vi308em, — CHOBA 8MeEWALC MPABMA-
monoe. — OHu omee3ym 8ac 0OMOI.

— Hem y mens 6oavuie ooma, — scaniobno npocmonan Huxonail, no-
sucHys Ha niedax Mypooanu u Cmenana.
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— Hocaywaiime, ne naoo « Ckopyio», — 3a2oeopuna Bans, onyckas 0ee
cmopybnesble Kynopbl 8 Ha2pyoHwlll Kapmar epayy. — Mol e2o k cebe 0omoti
omeezem. ¥ nac mecma muozo. Cnacubo eam bonvuioe.

6. — /la ce 06aos nu 3a nunelika? — npeonodicu nexapsam. — Llle eu 3a-
Kapam y ooma.

— A3 seue Hamam oom — dcanno uzcmena Huxonai, ysucnan evpxy pa-
meneme na Mypooanu u Cmenan.

— Mons eu, nama nyscoa om nunetika! — namecu ce Bans, kamo nvxna
08e baHKHOMU OM NO CMO pyoaU 8 20pHOMO 0JcobUe Ha JleKapcKkama npe-
cmunka. — e 2o 63emem y ooma. Umame oocmamvuno macmo. Muozo cme
eu bnazooapHu!

Tak kak Becbh pe4eBOM X0 MPUACPKUBACTCS TTOTYEPKHYTO BEKIUBOM
TOHAJTBHOCTH Y 3aKaHYMBAETCS BBIPAKECHHEM 0J1aroJapHOCTH, TIEPEBOTUNUK
MPUHSIT YJauyHOE pelIeHrne TPpaHC(HOPMUPOBATh UCXOIHBIA METAKOMMYHHU-
KaTUB B MapKep BEXKJIMBOCTH MOJIsL GU.

3. KoHTekcTyanpHasi 3aMeHa METaKOMMYHHMKAaTHBA HA CEMaHTUYECKHU
MTOJTHOIICHHBIN UMIIEPaTUB

3acirykuBaeT BHUMAaHMs U IPYTrO€ HECTaHIapTHOE TTEPEBOIIECKOE pe-
IICHUE — KOHTEKCTyaJlbHas 3aMeHa MapKepa ciyuiaiime Ha WUMIICPATHB
8uoiche, BBICTYTIAIONINI B CBOEM MPSMOM 3HAYEHUH, KaK TTPU3BIB K 3PUTENh-
HOMY BOCHPHSTHIO OOBEKTA.

CrenaHn, ero cbiH FOpka u ero mypun Mypojiaiu IbITalOTCsI BOUTH B
KBapTUPY UeJIoBeKa, 0OMaHYBIIIEro UX ceMblo. KBapTupa oka3bIiBaeTCs ore-
yaTaHHOM, Mo3ToMy CTernaH HauWHAET KOJOTUTh B JIBEPh HOTOM.

(7) p. Mypooanu pe3onno 3amemui, Umo coceou Mo2ym 8bl36amsb Mu-
JIUYUIO, A NOCKONbKY OHU MAM Ce200Hs Yoice nobwleanu, 6mopot pas oyoem
SA8HBIM NepedOpPOM.

— U oaorce naxanbcmeom, — 0obaesun on. — Henvzs nroosam maxk Haoo-
edamvb. Y Hux u 6e3 Hac MHO20 pabomui.

— Cnywanme, — neodxcuoarto ckaszan [Opxa. — A newamu mouno ma-
Kue dice, KaK Ha Haulell Kkeapmupe.

6. Mypooanu my ob0vpHa 6HUMAHUE, Ye pPA3MPEBOICeHUme CbCeou
ouxa mo2nu 0a NOBUKAM MUIUYUSL U NOHeMCce OHeC 8ede 0sXa 8 YUacmuvKa,
8MOPOMO UM NOSABABAHE MAM 8eue OU OUO NPEeKANEHO.

— U oopu naxancmeo! — 0oobasu mou. — He busa maxa oa oocascoame
Ha xopama. Te u 6e3 nac cu umam docmamvuHo paboma.

— Busreme! — xaza IOpxa. — [leuamume ca cvuyume kamo Ha HaAwUs
anapmamenm!

Takoi KOHTEKCTyaJIbHO O00YCJIOBJICHHBIN MEPEBOJ] BOBMOXKEH B CHUITY
TOr0, YTO METAaKOMMYHUKATHUB ciyuiatime, MAapKUPYIOIIUNH COOOIICHUE O
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BHE3aITHO YCTAHOBJIECHHOM (paKTe CXOJICTBA Ie€YaTeil, CONMPSIKEH C UMILIHU-
IIUTHBIM MPU3BIBOM K COOECETHUKAM CaMHUM YOEIUThCS B 3TOM CXOJICTBE.

4. TlepeBoa MEXJIOMETHEM

B nmmanormueckom eauHcTBE (8) TpEeACTaBIeH OOMEH PEIUIMKAMH,
MIPOUCXOAAIINI NP OTCYTCTBUHM 3HAKOMCTBA, TIO3TOMY XapaKTepHas IS
caywiau (31€Ch — B IPOCTOPEUYHOM BapUAHTE CIbludb) (DYHKIUSI TIPUBJIEYE-
HUS BHUMaHUS COOECeHIKA BBICTYIIAET B YUCTOM BHUJIE.

(8) p. — Cnvtuunw, mysicux, — ckazai 0OUH U3 4aAco8blX, N00X00s K My-
pooanu. — Lllen 661 mvr omcrooa.

— Paccnabuvcs, 6oey, — omeemun mom. — A 30ece yuuncs namuaoyams
Jlem Haszao.

0. — Ei1, mbotcku — npubaudicu ce eOuH om yacogume, — He Cmot myx.

— CnoxotiHo, boeyo — omevpHa mou. Yuun com myk npeou nemuati-
cem 200UHU.

Kax gacTOTHBIN aTTpakTOp BHUMaHUSI HE3HAKOMIIA B PEKUME HEBEXK-
JUBOTO OOIIEHUs, O0JIrapCKOEe MEXKIOMETUE el OKa3hIBACTCI KOMMYHHKA-
TUBHO PaBHOIIEHHBIM COOTBETCTBUEM ITPOCTOPEUHOTO C/IblliLb.

Tot ¢akT, 4TO B ONpeeIeHHBIX KOHTEKCTYaTbHO-CUTYaTUBHBIX YCIIO-
BUSIX METAKOMMYHHUKATUBBI M MEKIOMETHSI SIBJITFOTCS B3AMMHO 3aMEHUMBIMH,
CBHUJICTEIHCTBYET O (DYHKIIMOHAIBHOM CXOJICTBE 3TUX JIBYX KaTETOPHIA.

5. IlepeBoa mMOCPEACTBOM MEXKIOMETHUS U YACTULIBI

[Ipy Hanuuum OJM3KOTO 3HAKOMCTBA METAKOMMYHHKATUB CIVUUAL
CIIOCOOEH MapKUpPOBATh HaUaJl0 KOH(MDJIMKTOTEHHOM periuku. PaccMoTpum
CUTYaIIUIO0, B KOTOPOH OBLIO YCTAaHOBJIEHO TaKOE YIOTpeOIeHUE.

Tamxuk Myponanu (OBIBIIMH BOSHHBIM) OBICTPO pacHpaBUiICA C
arpeCCUBHBIM MapHEM-CKHMHXEI0M, C KOTOPBIM ObLT M ChIH TOMKH (€ro CBO-
ssaeHuIlbl). ToMKa cTana OOBUHSTH 34T B TOM, YTO OH BCTYIWJ B JIPaKy C
HEOTBITHBIMHU TTallaHAMH.

(9) p. — Caywait, mor ueco ycmpoun? — naexana Ha neco Tomxka. —
Hauwen, c kem ceszamucs. Myoicuk 6edw 300possiit! Hou, Haiiou cebe maxux
arce 1006! OHu dce dypaxu npocmo...

Mypooanu nosepHyics u nowen npousv, y800s ¢ coooti I yrio.

6. — Eu, xakeo mu cmasea, 6e?! — ckouu nacpewa my Tomxa. — Hame-
pun npeod koeo oa ce nepuu! Ionsam, ax mvoc! Bvpeu cu namepu maxuea
spamoge kamo mebe! Te3u ca enynasu momuemuu...

Mypooanu cu mpwvena 3aeouo c I yas.

JIyist meperaun MHTEHITMN HETOAOBAaHUS, 3aJI0KEHHON B MapKepe Ciy-
watl, IEPEeBOTYUK BOCTIONB30BAJICSI BO3MOXXHOCTBIO COBMECTHOTO YIIOTPEO-
JICHUSI MEeXKJIOMETHS el U IparMaTHYeCcKou 4acTullbl Oe. THUIIMAIbHOE MEXK-
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JIOMETHE el CITY>KUT JIJIsl TPUBJICUEHUS] BHUMAaHUs cOOeCeIHUKA U OJTHOBpE-
MEHHO Mpe/BeIaeT KOMMYHUKATUBHYIO HAIPSKEHHOCTh, TaK KaK 001a1aet
OKpacKoil rpy0oit pamMmiibsipHocTu. HacTuiia 6e yCuinBaeT WIOKYTUBHYIO
cuiay 0a30BOro BbICKA3bIBaHUSI (KOCBEHHOTO JKCHOPECCUBA KAKBO mu
cmasa?) U, TaK )K€ Kak MEXJIOMETHUE ell, MApKUPYET Pa3roBOPHYIO (hamMuib-
SPHOCTB C OTTEHKOM TPyOOCTH. AKTyalIU3UPyeMbI€ MO BIUSTHUEM KOHTEK-
CTa SKCIPECCUBHBIE CEMbI YACTUIIBI Oe «HEYBaKEHUE K aIpecaTy» U «arpec-
cusi/yrpo3a» (Jlazaposa 2014: 93) nMoaHOCTBIO COOTBETCTBYIOT apeKkTrpo-
BAaHHOMY COCTOSIHMIO T€POMHH, OTPAXKECHHOMY B peMapKe Haexana Ha He2o
Tomxka.

6. Mcnosib30Banue nmpuema OIyIeHHs

B Tex cmyuwasx, korga ciywiai BBOAWT BOIPOC, €TO OMYIICHHUE, KaK
MPaBUJIO, HE TIPUBOJUT K CYIIECTBEHHOW MOTEpPE CMbICIA. Tak, B epeBOIE
CJIEYIOIIET0 MHUKPOJMAJIOTa BOCHIPOM3BEACHUE YACTHUIBI @, KOTOpas B
000uX SI3bIKAaX YNOTPEeOIsieTCsl B Hayasie BOIpoca JJis MPUBJIECYEHUsI BHUMa-
HUS ¥ TOOYKJIEHUS K OTBETY, OKa3bIBA€TCSI JJOCTATOYHBIM JUIs TIepeauu -
JOKYTUBHOTO TJIaHA MCXOJHOM PEIUIMKU, CHAOKEHHOW METaKOMMYHMKa-
TUBHBIM 3aYHHOM.

(10) p. /lumka noonosun Tomxy Ha KyxHe, 20e OHA MOPONIUBO pe3ana
Kkonbacy.

— Cnywaii, a 20e Mapus? — cnpocun oH cecmpy.

— Ma ue 3naro, — noowcana nnevamu Tomka. — Temepun e nozeonun,
OHa Ky0a-mo yMYalacs.

0. [{umxa ce npoxkpaona kem Tomxa, Koamo pedceuie caiam.

— A kvoe e Mapus?

— He 3uam — 60uena pamene cecmpa my. — Temepun u 36vHHG U M5
XYKHA HAHAKDBOe.

Ecnu Mapkep ciywati BeITIOTHSIET (PYHKIIMIO WHTEHCH(UKATOPA TIO-
Oy>KIeHuUs, TPUEM ONMYIIECHHUS] MOXET COMPOBOXKAATHCS N00OABICHUEM HH-
TeHcU(UKaTopa APyroro xapakrepa.

(11) p. — Oxonoeuett, umo au, 3anumaemecsv? — cnpocun ox FOpKy.

— Aea, mycop youparom, — ycmexnyncs Cmenan. — Canumapwl 20poo-
CKUX YIuy.

— Cnywan, xonuau, a? — neepomko cxkasan FOpka.

6. — Jla He Ou Oa e Hewo, c8bP3aAHO C exono2uama?

— Axa, 6oknyk cvbupam — yxuau ce Cmenan. — Yauunu canumapu.

— [Ipecmanu nait-cemne! — muxo 6v3pasu Opxa.

[lepeBoqUMK KOMIIEHCUPOBAJ OMYIICHUE UHUITUATHLHOTO METAKOMMY -
HUKaTHBa, 100aBUB (pazucHOe Hapeuue Hali-cemHue (p. HaKoHey), KOTOPOE B
OOy IUTEIbHBIX BHICKA3bIBAHUSIX BHIPAkKAET HEAOBOJIBCTBO U HETEPIICHUE.
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OO6parumcs kK criocobaM nepeaayn Ha OONTapCKUil A3bIK METAKOMMY-
HUKATUBA mMbl 3HAEULb/6bl 3Haene, KOTOPbIA YyIOTPEOIISIeTCs] «C LEIbI0 CO-
CPEeIOTOYUTh BHUMaHUE cOOECeHUKA Ha TpeMETE pa3roBopa, mpuaaTh J10-
BEPUTEIILHOCTH BhICKa3bIBaHUIO» (MopkoBkuH u ap. 2003: 276). [Togo6HO
MapKepy (no)crayuwiati(me), TaHHBI METAKOMMYHUKATUB HAXOJAUTCS B TIpe-
MO3UIMU K 0230BOMY BBICKA3bIBAHUIO, HO, B OTJIMYUE OT HETO, TJIaroji B HEM
MpeJCTaBIIeH B BonpocutTenbHoU (hopme. Tounee roBopsi, 31€Ch UMEET Me-
CTO SIBJICHHE CKPBITOM BOIIPOCUTEILHOCTH, KOTOPOE COCTOUT B TOM, UTO BO-
IPOCUTENILHOCTD, BhIpaxkaeMas B yCTHOU ¢opMe MOCpeICTBOM MHTOHAIINH,
B IUCbMEHHOM (popme ocTaeTcsi MyHKTYallMOHHO HeBbIpaxkeHHOU (cMm. Ko-
603eBa u 3axapoB 1998).

B nepeBoje pomana A. I'enacuMoBa ObLIO YCTAaHOBJIEHO IPUMEHECHUE
JBYX CIOCOOOB Mepeaay METAaKOMMYHHKATUBA mbl 3HAEUIb/8bl 3HAeme:
1) mocpencTBom (hyHKITMOHATBLHOTO aHAJIOTa; 2) MOCPEACTBOM OIMYIIECHUS.

Tak e kak npu (no)caywiaii(me), He ObUT BBISIBICH HU OJMH CIy4aii
nepeBoJa IMOCPEJICTBOM CEMaHTHYECKOIO SKBUBAJICHTA — OONT. 3Haeuw
Jiu/3Haeme au.

1. ITepeBoa mocpencTBOM (PYHKIIMOHATIBLHOTO aHaIora

B ponu 0onrapckoro cOOTBETCTBUS MapKepa mbl 3HAEUlb/8bl 3HAeme
HanOoJIee YacTO BHICTYMAET METAKOMMYHUKATUB B (popMe uMnepaTrBa ria-
roJjia 3pUTEILHOTO BOCIIPUSTUS 8uUdC(me) U eudic(me) Kakeo.

B nuanore (12) mwi 3naeuwss siBIS€TCS IPEAUCIOBUEM K MOOYKICHUIO,
KOTOPOE CHHUMAET OTBETCTBEHHOCTH C TOBOpsiIiero. Terepun naet cedbe oT-
YeT, YTO €r0 PeUeBO X0/ BCTYIMAET B MPOTUBOPEUHE C JKeJlaHueM codece/-
HUKa MOJIYYUTh €ro COTJiacue, U MbITAETCA CMATYUTh HETaTUBHBIN dPdeKT
CBOETO BBICKA3bIBAHUS, MIPEABAPSs €ro METaKOMMYHHUKAaTUBOM. braronaps
MYyHKTYaI[MOHHOMY MapKHPOBAaHMIO MOCIEAYIONIEH May3bl BEIOpAaHHOE Tie-
PEBOJIUUKOM COOTBETCTBUE BUIIC KAKEO TIPUOTUKAETCS MO MParMaTu4ecKon
(YHKIIMU K PYCCKOMY MapKepy.

(12) p. — Hy? — {umka nemepnenuso xomen om Temepuna coenacus
Ha 4mo-mo, 4e20 mom He NOHUMA.

— Twvt 3naews... [locosopu chavana ¢ Mapueu... Takue eonpocwi st e
pewaio...

0. — E u? — Jlumxa nemwvpnenuso ouaxeawe om Temepun cvenacue 3a
Hewo, Koemo moil He be pazopai.

— Buorc kaxeo... ['osopu nvpeo ¢ Mapusa. Tesu evnpocu ne eu peuia-
eam as.

Korja B BEeXKJIMBOM pa3roBOpeE B JIEIOBOM CUTYAIUU 8bl 3HaAeme WC-
MOJIB3YETCSl KaK MHUIMAIbHBIM MapKep, BBOJAIIMN cOOOlIeHHE Hebaro-
IpUSATHON MH(GOPMAIINH, €T0 PETYJISIPHBIM aHAJIOTOM SBJISIETCS BUICIIE.

52



HABJTIOAEHUA HAJ] IEPEBOJOM JJUAJIOTHYECKOM PEYU...

TeTrepuHa BbI3BaIM B 0PUC MHBECTUITMOHHOTO (hOHA, YTOOBI ITOIITH-
caTh JIOKYMEHTHI. [IpoycTaB HECKOJBKO TOKYMEHTOB, COTPYIHHUIIA TPOTSI-
TUBaeT eMy OJIMH U3 HUX.

(13) p. — Bom, npouumatime u pacnuwiumecs.

Yceswucy nanpomue nee, Temepun namopujun 100 u NONLIMAICS CO-
cpedomouumuvcs Ha neyamuom mexcme. QOHAKO OYKOBKU ObLIU maKue Ma-
JIEHbKUE, A CI08A U3 HUX NOJIYUAIUCHL MAaKUue 2POMO30KUe, Ymo OH NOKAYAl
20J10801 U pOOKO nocmompel Ha 0e8yuKY.

— Bot 3naeme... A1 nioxo nonumaro... Bce smu ¢unancosvie mep-
MUHBL... Bol ne moenu 6bl mue 00vscHUmMb?

b. — Mons. Ilpouememe u ce noonuweme.

CeOna na cmona cpewyy Hesi U ce OnUmMa 0a 6HUKHE 8 CUMHUSL MeKC.
Ho 6ykeuuxume 6sxa moakosa opedoHU, a MeKcmvm — MOJAK08a YCYKAH, ue
CKOPO NOKJIAmu 21a8a U CMYMEHO 80USHA NO21e0 KbM MOMUUEmO.

— Busieme... He pazoupam... Toakosa gpunacosu mepmunu... buxme
JiU MU 00sCHURU?

OaHOBPEMEHHO C MHTEHIIMEN COCPEeIOTOUYNTh, BHUMAaHUE COOECETHUKA
METAaKOMMYHUKATHUB Mbl 3HACULb/Bbl 3HAeme MOXKET BhIPAXKaTh HHTCHIIUIO OT-
KPOBEHHO ITOJICIIUTHCS MBICIIIMHA 1 HANTH TTOHMMaHue. IMEeHHO Takas mpar-
MaTudeckasi QyHKIUS PEeau3yeTcs B CIEAYIOIIMX JIBYX MUKPOIMaIorax.

(14) p. — Hy, 3auem 06 smom cetiuac?

— Tul 3Haews, — ckazana cmapwias cecmpd, NPUNOOHUMASCL HA
JloKme u 3a2nsa0viéas Bane 6 enaza. — A, npasoa... A ouenv padosanacs, xo-
20a Mwl 3aMYHC BbIUIA...

6. — Hama cmucwvn 0a 2080pum ceza 3a moaa.

— Buote kaxkeo — no-eonsimama cecmpa ce noonps. Ha 1aKvh U NO-
eneoHa Bans npago 6 ouume, — HaucmuHa... A3 HaUCMuUHa ce 3apaceax, Ko-
2amo ce OMBIUCU ...

(15) p. Tomka 6300xHYIG U C NI€2KOU CNle30U 8 20J10Ce NOBeld CBOH
CYeH):

— Bot 3naeme, Huxonaii, mens 6pocun myaxc...

— A 530eck npu wem? — yousuics Moi000U Yel06¢eK.

6. Tomxa 6b30bXHA U Npe3 CHI3U pa3uepa emood CU:

— Buoyicme kaxeéo, Huxonaii... Mvoicom mu me uzocmasu..

— Ye a3z kaxeo obwo umam?

Cnenyer OTMETUTh, YTO B JAaHHBIX KOHTEKCTAaX MEPEBOJ aHAJIOIOM
suoic(me) Kakeo HE SIBIIETCS CaMbIM aJIEKBAaTHBIM PEIICHUEM, TaK KaK 3TOT
MapKep OOBIYHO 3BYYHUT B CHUTyallMd KOMMYHUKAaTUBHOTO KoH(pJukTa. B
(14) MOXXHO MPEIOKUTh CEMAaHTUUECKUN SKBUBAJICHT 3HaAeul iU, TaK Kak
azpecaT AEeHCTBUTEILHO HE MOI03PEBACT O MOJIMHHBIX YyBCTBaX CECTPHI U
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CEMaHTHYECKHI KOMITOHCHT ‘3HaHME TIOJJICKHUT aKIeHTHPOBaHU0. UTo Ka-
caetcs nepeBoaa (15), To B HeM ObUTO OB YMECTHO HCIIOIh30BaTh MapKep
suoicme, KOTOPBIN 3BYYUT 00JIee MATKO, HEHABSA3UNBO, UEM BUICTIE KAKBO, U
MIO3TOMY B OOJIBIIICH CTEIIEHH COOTBETCTBYET IparMaTHYeCKON (yHKIIHH
METaKOMMYHHKATHBA bl 3HaAene B PEIUINKE TePONHU, COOMpArOIIeics pac-
CKa3aTh O CBOCH JIMYHOU JIpaMe.

B Tex ciydasx, korma mMapkep mul 3Haewsb TPU3BAH CO3/1aTh aTMO-
chepy TOBEPUTEITHLHOCTH, ITOIXOIAIIAM BApUAHTOM TIEPEBO/Ia OKa3bIBACTCS
MapKep OTKPOBEHHOCTH.

Mypoaau pa3roBapuBaeT coO CBOUM JaBHUM JIPYTOM — ITOJTKOBHHKOM,
C KOTOPBIM YUHJIUCh BMECTE B BOSHHOM YUHJIHIIIE.

(16) p. — <...> Bce uezo-mo denum, npudxcumaem opye opyea. A 2oe,
cnpawusaemcs, unmepHayuonanusm? Bcee, eon, Jlenuna menepv nonpe-
Karwom, a 6e0b OH NPABULbHbIE BeUU NPO HAYUOHATbHBIU 80NPOC NPUOYMAIL.
<...>

Ilonsns, umo e2o Opye ne Ha wymky 3aseincs, Mypooaiu pewun npu-
becHymb K omeieKarouiemy MaHespy:

— Tot 3naewn, Cansi, a s 6 apmuu Kak-mo npusblk OymMambv, 4mo Hayu-
OHAILHOCMb ) MEHS. — MAUOP.

0. — <...> Bce uma newo oa oenum, éce usaxoi ne e dogonen. Kvoe
u3ue3Ha uHmepHayuoHaiuzmvm? /[nec na ecuuxu JIeHun um e Kpue, ama no
HAYUOHAIHUSL 8bNPOC De Ka3al YMHU Hewd. <...>

Kamo euos, ue npuamenam my naucmuna ce ssooca, Mypooanu npeo-
npue omenudau MaHbO8vbP.

— Yecmno oa mu kadxica, Cans, 6 apmMusama CUKHAX C MUCHIMA, Ye
UCMUHCKAMA MU HAYUOHAIHOCT € MAlop.

N36eras OykBanu3m, NEPEeBOIUUK OCTAHOBUII CBOM BHIOOP Ha BBOJTHOM
KOHCTPYKIIUH YeCMHO 0a MU Kaxcd, COOTBETCTBYIOIIEH KOMMYHUKATUBHOM
YCTAaHOBKE MCXOJIHON €IWHUIIBI. TaKTHKa SKCIUITUIIUPOBAHUS JTIOBEPUTEIh-
HOCTH YJIa4yHO BITMCHIBACTCSI B PEATM3yEMYIO TOBOPSIIUM CTPATETHIO BO3-
BpaIlleHUs pa3roBopa K 0ojiee CIIOKOMHOW peueBOM TOHAIIBHOCTH B CTPEM-
JICHUU CTJIAJIATHh «OCTPBIE YTIIBI.

2. Mcionmb30BaHre IprueMa Oy IIESHHUS

Kak cBumeTensCcTByeT IepeBo1 auajorndeckoro exuacTea (17), B pe-
IJTMKaX OTBETA Ha BOMPOC OMYIICHNE METAKOMMYHHUKATUBA Mbl 3HAEULb/Bbl
3Haeme, HE TIPUBOJUT K CYIIECTBEHHOM TIOTEPE CMBICIIA.

VYBHIIEB CEMBIO POJCTBEHHUKOB C JIOPOKHBIMH CYMKaMU B PYyKax,
CremaH mpITae€TCA BBIICHUTH MPUYUHY TAKOTO IMOCIICIITHOTO YXO/a.

(17) p. — A b1 kKyOa coopanucey? — yousuncsa Cmenar.
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— Jla mul 3naewtv, pewiuiu NOXCUMb NOKA 8 yuunuwe, — omeemun My-
pooanu, cmapasce He cmompems Ha FOpky. — A obewan mam pebsimam ce-
MbIO 8010 NOKA3ambs. 3a00HO Hacuem padomvl YIHAIO.

6. — Kvoe cme mpvenanu? — usymu ce Cmena-.

— Mecmum ce 6v6 6oennomo yuunuwe — ooacuu Mypooanu, kamo
HapouHro He noanedxcoaue kom FOpka. — Obewax na Konecume 0a 2u 3ano3-
HAsl CbC CemMelcmeomo cu, a U we cu Nomuvpcs HAKAK8a paboma.

MeTakOMMYHHKAaTUB MAapKUpPYeT KoJieOaHUsl, KOTOPbIE HCIBITHIBAET
NEPCOHAX, MOKa peIllaeT, YTo cKa3aTh. Bo3nepxaHue OT OTKPOBEHHOTO OT-
BETa MOPOXKJICHO HEXKETAaHUEM Ha3BaTh JICCTBUTENBHYIO MPUUNHY YXO/1a U3
JIOMa POJICTBEHHUKOB. OTMETUM, YTO B JPYrOM KOHTEKCTE IMOXOJISIIIUM
aHasioroM Oblj1a OBl Pa3rOBOpPHAs YaCTHIIA aMuU, UCIIOJIb3yeMas «IIPU BbIpa-
KEHUHM W3BECTHOTO BO3JIEpXkaHUsl, cTpaxa, koyieOanusi B orBeTe» (PBE
2002-2015), Ho B ycTax OBIBIIEro BOEHHOI'O OHa MpO3Bydasa ObI He-
ymecTHO. CreoBaTeIbHO, OMYIEHHEe METaKOMMYHHKAaTHBAa MOKHO CYH-
TaTh ONPaBIaHHBIM.

W3 ananuza BUAHO, YTO MPHU TPAHCIUPOBAHUU METAKOMMYHHUKATHUB-
HBIX MapKEPOB HEBO3MOXKHO PACCUUTHIBATH HA TOTOBBIC PEIIICHUS. Y CTAHOB-
JIEHHO€ MHOKE€CTBO BapUaHTOB IEPEBOJIa CBUETEILCTBYET O pa3HOOOpa3-
HBIX HIOAHCAaX CMBbICIIa, KOTOPbIE HAKJIAJIBIBAIOTCSI HA OCHOBHOE OIEpPATHUB-
HOE 3HAUYE€HUE, CBA3aHHOE C PETYJUPOBAHUEM ITPOIIECCOB BOCIPUSITHUS U TIO-
HUMaHHUS PEUU.

I1. IlepeBoa AMCKYpCUBHBIX (GOPMYJT METAKOMMYHUKATHBHOIO
Xapakrepa

TpynHocTH TEepeBOJla YCTOMYHMBBIX METAKOMMYHHUKATUBHBIX PETUIUK
nuanora oOyCIOBJIEHBI TEM, UTO MpHU Mepe/iadye uxX (PyHKIMOHAIBHO-TIpAr-
MaTHYE€CKOTO COJEpPKaHUsI MEPBOCTEIICHHOE 3HAYEHUE HMEET SI3bIKOBOU
CTEPEOTHII (TO, UYTO IPUHATO TOBOPUTH B 11€JIEBON KOMMYHUKATUBHOU KYJIb-
Type B MOJJOOHOM CUTYyaIuu).

OO6paboTka TEKCTOBOTO Marepuaja MO3BOJMIA YCTAHOBUTH YETHIPE
croco0a nepeBoia MEeTaKOMMYHHUKATUBHBIX IUCKYPCUBHBIX opmydt: 1) uc-
M0JIb30BAHUE CEMAHTUYECKOTO HKBUBAJIEHTA; 2) MEPEBO]I MOCPEICTBOM Ce-
MaHTHUYE€CKOr0 SKBUBAJICHTA C J100aBJeHUEM; 3) UCMOIb30BaHUE (DYHKIIHUO-
HaJBHOTO aHajora; 4) JIeKCU4eCKU MepeBo/I.

1. IlepeBoa mOoCpeICTBOM CEMAaHTUYECKOTO SKBUBAJICHTA

B HEKOTOpBIX caydasx NEPEeBOJUMK UMEET BO3MOKHOCTH BOCTIOJIb30-
BaThCsl HAJTMYKMEM B OOJITAPCKOM A3bIKE METAKOMMYHUKATUBHOUN (HOPMYIIBI,
KOMITOHEHTHBIH COCTaB KOTOPOM OJIM30K MO CEMAHTHUKE K PYCCKOM yCTOM-
YUMBOM PEIUIUKE.
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Tax, 175 mepenaun CTEPEOTUITHON PETITUKK Yorc kmo Obl 2060pu, TIPO-
n3HeceHHOM JKeHel B pa3roBope C JBOIOPOJHBIM OpaTtoM, ObLIT BHIOpaH ce-
MaHTUYECKUH 3KBUBANCHT Kol 20 kazea camo. IT1a ¢pa3a He TOIBKO COCTaB-
JIHA U3 TIOJHBIX COOTBETCTBUU KIIFOUEBBIX KOMIIOHEHTOB HMCXOJHOM (hop-
MyJibl — Kot (p. kmo) u kaseam (p. coopums), HO U TOXKJIESCTBEHHA € IO
3HAYEHUIO: ‘KOMMEHTApHI K CJIOBaM COOECeTHNKA, KOTOPBIN, T0 MHEHHUIO TO-
BOPSIIIIETO, HE UMEET MOPAJILHOTO TpaBa TaK BRICKA3BIBATHCSA . UTO KacaeTcs
pasiuuus B rpaMMaTU4eCKoOM O(POPMIIEHUH ABYX YCTOMYMBBIX PEILIUK (pPycC-
CKasl KOHCTPYKITUSI uMeeT (opMy cocilaratesIbHOro HaKJIOHGHHs, a OoJrap-
ckasi — (hopMy BOTMPOCa), TO OHO OKA3BIBAETCS IIPEHEOPEIKUMO MAJTBIM.

(18) p. — He napwvcs, — eb100xnyn ovim FOpxa. — Jloou 6wiearom pasmvie.

Kenvka nacynunace.

— Yorec kmo o1 2060pun.

— B cmuicne? — FOpka nocmompen na cecmpy.

— ¥V mebs orce uoeonoeus, — nacmewinugo ynvlonynacey Kenvrka. — Bee
00JIICHBL OBLIMbL 0OUHAKOBbIE.

6. — He ce kocu — uzoyxa yueapernus oum FOpka. — Beaxaxeu xopa uma.

Kenka ce nayynu.

— Kou 20 ka3zea camo.

— Toecm? — FOpka s uzeneda 6mpenyeHo.

— Cnopeo meoama uodeonoz2us — nooucpasamenno peuve Keumxka —
scuuKUu mpsabea 0a cme eOHaK6uU.

DTOT BapuaHT MEPEBOJIa COOTBETCTBYET KOMMYHUKATHBHOUW CTpaTe-
MU UPOHUH, OTPAKECHHON B peMapKe HACMEULIUBO YIblOHYIACh K CIEAYIO-
IIEMY PEYEBOMY XOHAY, OOBSCHSIONMIEMY MOTHBAIIMIO BBICKA3bIBaHUS Yoic
Kmo Ovl 2060pun. BBUY TOr0, 4TO UCXO/IHAs ¢dpasa SBISETCS KOCBEHHBIM
OOBUHEHHUEM B JIUIIEMEPUH, MOKHO MPEITIOKHATH U IPYTHE IKBUBAJICHTHI B
dbopMe UPOHUYECKOTO BOIpOca K codecenHuKy: TouHo mu au 2o kazeaut?
unu Touno mu au Hamepu 0a 2o Kaxceut?

2. IlepeBoa OCPENCTBOM CEMaHTHYECKOTO YKBUBAJIEHTA C JT00aBIie-
HUEM

Kak n3BecTHO, 1pu nepegade pyCccKux AUTUNTHICCKUX KOHCTPYKIIMM Ha
OOJTapCKuid SA3bIK 4acTO MPOM3BOJUTCS T00ABIICHHUE TOJIpa3yMeEBAIOIIETOCS
JICKCUYECKOTO KOMIIOHEHTa. B ciemyroiieM auaiore Takod TpaHchopmaiuu
MIOJIBEPTHYTa METAKOMMYHUKATUBHAS PEIUINKA 161 umo, cepbe3Ho, 4umo au?

Jlnma oObscHsIET cBoeMy mypuHy CTemaHy, 4To eMy Hy’KHa KpyITHasI
CyMMa JIJIsl O4eHb BBITOAHOM caenku. BrionHe pe3onno CtemnaH 3a1aeT BO-
poC, T/I€ B3ATh TaAKWE JEHBIH.

(19) p.— Tax o uem s u 2o6opio, — HamAHYMo 3acmesiics JJumka. —
Hyoicno 3anoocume nawu keapmupsl. Bom s ceoro, nanpumep, 3a1094CUlL.
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Cmenan O0adice ypoHUTL cucapemy).

— Tot umo, cepvesno, umo au?

— Hy, koneuno, — 3amoponuica umka. — Bce npocmo!

0. — Touno mosa mu obscHasam — /{umka ce uzcms npecuniero. — Llfe
unomexupame Jcuruuama cu. A3 Hanpumep unomexKupax Mmoemo.

Cmenan usmvpsea yueapama cu.

— Tu cepuo3zno 1u 2oeopuui?

— Pasbupa ce — omsvpua /[umxa. — Tonkosa e necno!

®opmyna Tel umo, cepvesrno? BhIpaXKaeT COMHEHHUE B MPaBIMBOCTU
CJI0B coOeceHuKa (Cp. OJM3KHUE MO 3HAYCHUIO pasr. 1bl umo, wymuuib? 1
xKapr. Tot umo, conuusb?). OHa CITYKUT MPU3BIBOM K COOECETHUKY TTOATBEP-
JIUTh UICTUHHOCTh CKa3aHHOTO0, IO3TOMY MPEANOJIaraeT OTBET (B OTJIIMUKE OT
TaKUX BOCKJIMIIAHUN HEBEpUs, Kak /[a naowno!). OpueHTUPYSCh HA ATy JIUC-
KYPCUBHYIO OCOOCHHOCTh, IIEPEBOTUMK JOOABUI HEOCTAIOITUN TJ1aroJl 2o-
gopuui. 3aMETUM, UYTO BOCITPOU3BEACHUE IUTUNTHICCKON KOHCTPYKITUU Tu
cepuosno au? ObUIO0 OBl MEHEE yAaYHBIM, TaK Kak B OOJTrapCcKOd pedyu oHa
(GYHKIIMOHUPYET KaK CIIOHTaHHAsl peakilis Ha HeNpHeMJIeMOe BbICKa3bIBa-
HUE, U OTBET HAa HEE HE MPEyCMAaTPUBACTCS.

[TepeBoj MoCpeCTBOM CEMaHTUUECKOTO SKBUBAJICHTA JTAJIEKO HE BCE-
r71a BO3MOXEH, TaK KaK OOJIbIIMHCTBO YCTOMUMBBIX PEIUIUK AHAIOra Xapak-
TEPU3YIOTCS SI3BIKOBOM crienupukoil. B aHanu3upyemMom TEKCTOBOM MaTe-
puale MHUPOKO MPeACTaBICHbI 00ITapPCKUE COOTBETCTBUS, UbsS BHYTPEHHSISA
dbopMa He coBIAJAET C UCXOTHOM.

3. [IepeBoa mocpencTBOM (DYHKIIMOHAIBHOTO aHAJIoTa

PaccmoTpuM dparmMeHTHl 1uanora, B KOTOPBIX pycckas Gopmyra me-
pellaHa CXOJIHOW MO ImparMaThudeckod (PpyHKIuM Oosrapckoil popmMysoil ¢
WHBIM KOMIIOHEHTHBIM COCTaBOM.

[lepeBoAUMK CTONKHYJICA C TPYJAHOCTHIO TPAHCIUPOBAHUSI METAKOM-
MYHUKATUBHON (opMyIIbl la nocoou mul, BhIpaKarollel UHTEHIIUIO Tepo-
WHU MpEepBaTh peub MY>Ka M HECYIIeld SMOTUBHBIN 3apsij CUILHOTO pa3/pa-
KeHus1. J[manor mpoucXoauT B adPONOPTY, Y BBIXOJa ISl BCTPEUAROIIUX.

(20) p. Mapus nepsHo cronb3UNA 8321800M NO TUYAM NPUNETNEBULUX
nAccaxcupos, 8bluckusas JJumxy.

— Hy umo mut 6onnyewnca? — ckazan Temepun. — On cam nac 3ame-
mum.

— /la no2oou mwt, — ocpvizHynace oua.

6. Hepsnuam noeneo na Mapus ckauauwe no auyama Ha NemHuyume.

— Kaxeo ce mpegoocuw?! — ycnokou s Temepun. — Toii npve we Hu
8UOU.

— A cmuza! — 03v6u ce ms.
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WNuTtepripeTanus akTyaJlbHOTO 3HaUY€HUS UCXOHOM PETUIMKY KakK ‘Tpe-
KpaTu, Thl MHE MENIaellb’ JaeT OCHOBaHUE IMEPEBOTUYMKY HCIOIb30BAThH
JTUCKYPCUBHYIO (JOpMYJTy. B KOTOPOU Hapeuuto cmuea (pyc. xeamum, nepe-
CMaHb) TIPEAIIECTBYET MHTEHCU(PUKATOP — YacTUIla A. JTa YacTUlla HE
TOJBKO YCUJIMBAET MOOYKJICHUE, HO MPUIAET €My PE3KYI0 TOHAJIbHOCTb.
[IpuHMMas BO BHUMaHHUE aBTOPCKYIO PEMApPKy 02pbi3H)IACL OHA, MOYKHO 3a-
KJIFOUUTh, YTO MPArMaTUYECKUI 3apsig UCXOAHON (POPMYJIIbI HAXOIUT aJIeK-
BATHOE OTPAYKEHHE B CTEPEOTUITHON peruke A cmuea!

BaxxHol XapaKTepUCTUKOM PYCCKUX TUCKYPCHUBHBIX (HOpPMYI SBIIS-
€TCSl UMITYJIbCUBHOCTD U TIOBBIIICHHAS YKCIIPECCUBHOCTb.

B crnenuanu3upoBaHHOM CJIOBape YCTOWYHMBBIX BBIpAKEHUN pasro-
BOPHOU peuu MpeACTaBIeHO 3HaueHue Gpopmyiibl /la 1aono mebe, KOTOPOE
OTHOCHUT €€ K CpPEeJICTBAM METaKOMMYHUKaIuu: «3. CayXuT JJisl IpepbhiBa-
Hus peun cobdecennuka» (Komocwko u np. 2013: 30). B takom ynotpe0ie-
HUU 3Ta (opMyJia IpeACTaBICHA B CIEAYIOIIEM IUAJIOTE.

(21) p. — A ucnyeanca? Tol uezo, coecem?

— /la naono meoe, — maxuyna pyxkou Kenoxa. — ¥V ecex ceou 3amo-
pouku. [Ipusnatics, umo meou HUCKOJILKO He Jyuuie MOUX.

0. — A3 0a cvm ce usnaawun? Tu cvecem cu npesvpmsna!

— A cmuza! — maxua c pvra Kenka. — Bceku cu uma caabo mMacmo.
Ipusnau cu, ye meoemo ne e no-000po om Moemo.

Pycckas peruinka, HanpaBlIeHHAs: Ha IIPECEYCHUE PEUYEBBIX IEMCTBUMN
cobeceIHUKa, HE HECET HAMPSHKEHHOCTH, a BBIPAXKAET U3BECTHOE OTCTPAHE-
HUE C OTTEHKOM npeHeOpexeHus. O0 3TOM CBUACTENIbCTBYET U KECT (Mmax-
HYJla pyKOil), COTIPOBOXKIAIOIINI OCYIIECTBISIEMYIO ITOCPEACTBOM /J[a 1aoHo
mebe eBANOPU3ALMIO° PEIUIMKK-CTUMYJIA. Bonrapckas dpopmyna A cmuea!
CHOBA OKa3aJlach MOJXOJAIINM aHAJIOTOM MCXOJHOM METaKOMMYHUKATHB-
HOU (POpMyJIBI, TAK KaK OHA MPUHAJICKUT K YUCITYy HanOOJee YaCTOTHBIX
PEIUTUK, CIyXalUX JIJIi KOPPEKIMYU JIMHUU PEUYEeBOTO MOBEJCHUS coOece1-
HUKA.

[IpuBenem u npyroii npumMep HeOYKBaIBHOTO MepeBoa PopMyIIbl Me-
TaKOMMYHHKaTUBHOTO XapaKTepa.

(22) p. — A 2060pio, niaw cmapbwiil, — NOMOPONULCS 0OBACHUMD OH. —
Jla u s, 6 obwem, mooice...

— [pyzoti kynu.

Temepun 8300XHY1:

— Jlopoeo.

3 Benen 3a E. A. T'puIuuHOM, MBI IOHMMAEM JIEBATIOPU3ALMIO KAK «PA3HOBHUIHOCTH TITy-
OounHoro orpunanus» (I'pumnna 2017: 448).
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Kenvka omeepHynacey K OKHY U, 3aKpuléas ena3d, HecpoMKO CKA3ald:
— Bom mak ecezoa.
0. — Uckam 0a xaoca, ye winughepvm e cmap — 065CHU MOU NPUNPSIHO.
— A u a3z mau cvuio...
— Kynu cu nos.
— Ckvnu ca.
Kenka ce uzgvpHa Kvm nposopeya, 3ameopu 04u U Kaza muxo:
— Bce eono u couo.
PasroBopnas peruka Bom mak éce20a BbIpaxaeT HEJIOBOJIbCTBO TEM,
YTO ONPEACIICHHBIE JOCATHBIE COOBITUSI MIOBTOPSIIOTCS PEryiisipHo. B naH-
HOM KOHTEKCTE (popMyJia NprUoOpeTaeT METAKOMMYHHUKATUBHYIO (DYHKIUIO
— MIOCPEJCTBOM HEE TEPOUHS CUTHATIU3UPYET O TOM, YTO, PA3rOBOP C OTIIOM
CHOBa Pa3BUBAETCS 10 3HAKOMOMY, HETAaTUBHOMY (C €€ TOUYKH 3pEHHS) ClIe-
Hapuo. VMcrionb30BaHHBIN IEPEBOTINKOM (PYHKIIMOHATBHBIN aHATIOT TAaK)Ke
UMEET YHUBEPCAIbHBIN XapakTep — OH CIIOCOOEH CIIYKUTh KOMMEHTapUeM
JTOOBIX TENCTBHM (KaK peueBBIX, TAaK U HEPEUEBBIX). YUHUTHIBAs CTaTYCHO-
pOJIEBbIE XapaKTEPUCTUKH KOMMYHHKAHTOB, MOKHO CUUTATh, UTO (popMyIia
Bce eono u cvuo anekBaTHO nepeiaeT BCe IMOIMOHAIIBHO-OIEHOYHBIE HIO-
aHCBhI CMBICTIA UCXOAHOUN (OPMYJIbI, TIOCPEJCTBOM KOTOPOU JIEBYIIIKA KPU-
TUKYET PEUYEeBOE MOBEJICHUE CBOETO OTIIA.
3. JIekcuueckuii mepeBo
JluckypcuBHas popmyna A 6 kypce ynorpedasercs s yKa3aHus Ha
OCBEJIOMJIEHHOCTh FOBOPAIIIETO O IPEAMETE Pa3roBopa u, COOTBETCTBEHHO,
Ha OTCYTCTBHE HEOOXOJAMMOCTH JaJbHEHIIEeT0 MpeaoCcTaBiIeHUus nHPopMa-
. B nuanornueckom eauHCTBE (23) 3Ty CTEPEOTUITHYIO PEIIUKY-peak-
[IMI0 MMPOU3HOCHUT IOHOINIA, pa3rOBApHUBAIOIIMK ¢ MaTepbto. OH MPOCUT €€
JaTh €My B3aliMbl JICHBI'M Ha BUJIEOKaMEPY, a OHA 3asBJISIET, YTO 1[EHA TAKON
amnraparypsl CIMIIKOM BbICOKASI.
(23) p. — Tak ona sic oopoezas.
— A 6 kypce, — noowcan nneuamu FOpxa. — [lomomy u npouty. A npocmo
He ycnesaro. Mue bvicmpo Haoo.
6. — Jlocma e ckwvna.
— 3nam. 3amoea muvpcs Hazaem. 3akvcuagam. Tpsabeam mu cneuwto.
B OonrapckoM si3bIKE CyIIECTBYET CEMAaHTHUECKUI 3KBHBAJICHT pycC-
ckoil (ppa3el — B meuenue cvm. ITO BbIPAXKEHHUE, OJHAKO, XapPAKTEPHO IS
O(pUIHATBHO-/IEIOBOTO CTWJISI KOMMYHHUKAIIMU, TO3TOMY, MPUHHUMAs BO
BHUMaHHE CTaTyC M MEKIMYHOCTHBIE OTHOILICHUS COOECETHUKOB, TIEPEBO/I-
YUK BBIOpAJT JIEKCUUECKUM CIOCO0 Tepesiadu MUCXOJHOTO 3HAUYCHHUS — TJa-
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Cuneus Ilemkosa

rojibHy1o dhopmy 1 1. en. 4. 3nam. JlaHHBIN BapuaHT MepeBoja NepeaacT Me-
TaKOMMYHHUKATUBHBIN CMBIC]I OpUTHHAJIa 0€3 MOTEPh U BMECTE C TeM He
HapyIIaeT €CTeCTBEHHOE 3ByYaHHE PEUYHU IIEPCOHAXKA.

[IpoBeneHHBIN aHAINU3 MTOKA3aJI, YTO YUeT PeUueBO TOHAILHOCTH, Pe-
JIEBAHTHBIX MapaMeTPOB KOMMYHUKATUBHOM CUTyallud U y3yca Oomrap-
CKOT'O fI3bIKa WUTPAET KJIIOUYEBYIO POJb MPHU OLIEHKE YMECTHOCTU TOTO WM
MHOT0 CIIoco0a mepeBo/ia MparMaTU4ecKuX MapkepoB U CTEPEOTHUITHBIX pe-
IJTMK METAaKOMMYHHMKAaTHBHOT'O XapakTepa. Ha BeIOOp mepeBOJHOTO COOT-
BETCTBUSI CYIIECTBEHHOE BIIMSAHHE OKa3bIBAC€T Tak)ke MH(OpMAIUS O THUIIC
peanuzyemoro PA 1 0 ero WINIOKYTHUBHOM CBSI3U C COCEIHUMHU PEIIUKaMU
Jyajora.

3aperucTpupoBaHHOE pa3HOOOpa3ue MOAXOJI0B K Mepeaye pyCccKux
€MHUII JUAJIoTa Ha OOJTapCKUil SI3bIK Ja€T HAM OCHOBAHUE CYUTATh, UTO UX
0oJiee MHUPOKOE U3YUECHUE Ha MaTepralie MHOXKECTBA XY I0KECTBEHHBIX TEK-
CTOB MO3BOJIUT BBIIBUTH 3HAUYNMbIE 3aKOHOMEPHOCTH U MEXAHU3MBI JIOCTH-
YKEHHSI CMBICJIOBOM U (DYHKIIMOHAJIBHOW AKBHUBAJICHTHOCTH JUAJIOTUUECKOMN
peuyr B OpUTHHAJIC U TIEPEBO/JIC.
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Translation in the field of international relations and diplomacy — written or
oral — is a very important issue. On the one hand, it requires observing formality
limits and avoiding ambiguity, on the other — following the diplomatic etiquette and
the international courtesy rules. The article examines the issue of titles translation,
1.e. heads of state and government, as well as translation of the forms of addresses
as adopted in the system of international relations. Special emphasis is placed on
the distinction between addresses and address-titles and their translation.

Key words: international courtesy, diplomatic etiquette, title, address, ad-
dress-title

[lepeBon B cepe MexITyHAPOJHBIX OTHOIIEHUWA W JAUIIOMATUUA —
MMCbMEHHBIA UM YCTHBIM — 3aHATHE OYEHb OTBETCTBEHHOE. C OJIHOM CTO-
POHBI, TpeOyeTcsi coOIIIoIeHNE TIPeAeIbHON O(PUIINAIbHOCTH, TOYHOCTH U
HEJIBYCMBICIIEHHOCTH, a C APYTrOM — 3HAHWE JUILNIOMAaTHYECKOIO 3TUKETA U
MPABWJI MEXKIYyHApOAHOM BexkJIMBOCTU. Kak ormeuaer H. b. MeukoBckas,
«B aurmmoMarun BCAKOE OTCTYIUICHUE OT MPOTOKOJIBHOTO 3TUKETA BOCIIPH-
HAMAaeTCs HE€ KAaK W3bAH B BOCIIUTAHWHM WM JIMYHBIA TMOBEICHYECKUU
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BBIOOp, HO Kak JEMOHCTpalMs HEyBaXeHHs K mapTHepy» (MeukoBckas
2018: 169). DTa yTBepXaeHHass MPaKTHKa CTPOTOr0 COOIOJCHUS JTUTLIO-
MaTHYE€CKOTO0 3TUKETA HAKJIAJIBIBACT JOMOJHUTEIbHYIO OTBETCTBEHHOCTh
Ha MEepPEeBOIUHKA.

JlumioMaTHYeCKUil IPOTOKOJI 10 OOJIBIION CTENEHU CO3/IaH BO Bpe-
MEHa MOHapXWMU U HECET Ha cele «IPUIBOPHO-aPUCTOKPATUUYECKYIO Tpa-
nunuio 0mocTu uepapxuro» (MeukoBckas 2018: 162). Mctopun auriioma-
THUW U3BECTHO HEMAJIO MPUMEPOB, KOT/Ia JNIAUCh MOMBITKH KOIUDUIIPO-
BaTh TUTYJIbI U (POPMBI BEXKIIMBOCTH MIPU OOpAIlIEHUH K MOHApXam, Mpeic-
TaBUTEJSIM IIEPKBU, TepIloraM, MapKu3aMm, OapoHeTaM U T.n. Pycckuii mo-
conbckui rnpukas eumie B cepeanne XVIII Bexka ycranoBui nepedeHp Tu-
TYJOB, B OCHOBY KOTOPOTO ObLI MOJIOKEH MPUHIIUI B3aUMHOTO YBa>KCHHSI.
Ho HecMOTpst HAa TEHICHIUMIO YIPOCTUTH 3TOT HECOBPEMEHHBIN U CIIUIIIKOM
EPEMOHHUATBHBIN SI3bIK, OH OCTAETCSI MaKCUMaJIbHO KOAU(PHUIIMPOBAHHOM
CUCTEMOW MEXAYHAPOIHBIX TOBEICHUYECKUX HOPM.

Psn uccnenosareneit, B uactHoctu JI. A. KypatokoBa, cuutaer aui-
JIOMAaTUYECKUM MOJCTHIIb HAMOO0JIee «OTKPBITHIMY MOJCTHIIEM JIETIOBOM pe-
YU, TaK KaK OH «OJMKe APYruxX Pa3HOBUJIHOCTEW O(PUIIMATBLHO-IIETIOBOTO
CTHJISI COIPUKACAETCA C MOJUTUKON U MyOJIUIIMCTUKOM, UTO U 00YCIIaBlIMBa-
€T €ro SI3bIKOBOE U CTHiHCcTHUecKoe cBoeoOpasue» (Kypmrokosa 2010: 17).
B sron cBasu H. b. MeukoBckass mogMedaeT MHTEPECHYI0 COBPEMEHHYIO
TEHJICHLIMIO: C OJHOW CTOPOHBI, B COBPEMEHHOM MHPE HAPACTAET POJb
«JIAIUTOMATUU TIO TEJIEBU30PY», T.€. BCE Yallle CIBIIINM BbICKa3bIBaHUS I1O-
JIUTUKOB, KOTOPBIE JAJIEKO HE BCET/IA BJIAJICIOT XapaKTEPHBIM JJI JUILIOMA-
TUU KOJIU(DUIIMPOBAHHBIM SI3BIKOM, &, C JAPYTOM, MUChbMEHHAs JUILJIOMATHS
OCTaeTCs YJIEJIOM JIUIIJIOMATOB, KOTOPBIE MPOJOIIKAIOT OJIOCTUA KOIUDUITH-
POBaHHbBIE HOPMBI JUIIIOMATHYECKOTO si3bika (MeukoBckas 2018: 163).

Cnenaem yTOUYHEHME: B JIaHHOUW paboTe Mbl HEe OyJileM OCTaHABJIUBA-
ThCSI HM Ha JUIJIOMAaTHYECKUX OIIMOKAaX B pe3yJbTaTe «JIUILUIOMATHHU IO
TEJIEBU30pPY», HU Ha TEPEBOAUECKUX OIIMOKax. [[ens NaHHOW CTaTbU —
PaccMOTPETh BONPOCHI NMEPEBOAA TUTYJIOB (HAUMEHOBAHUM TJIaB TOCYAAPCTB
U TIPaBUTENBCTB), & TAK)KE MEPEBOJI MPUHATHIX B CUCTEME MEXKTYHAPOIHBIX
OTHOIIIEHUHN OOpaIlleHUI K BBICIIMM TOCYJIapCTBEHHBIM JIMI[AM HA YPOBHE
KOAU(PUIUPOBAHHBIX TUIIJIOMATHYECKUX HOPM, TaK KaK JJAHHBIA BOTIPOC
HEJIOCTATOYHO U3YYEH JIUHTBUCTAMU.

Bonpoc konuduuupoBaHusi TUTYJIOB U OOpalieHUd B MUPE JTUTLIO-
MaTUU pa3padaThIBAETCS MPEXKAE BCETrO CIEHHAINCTaMU B 00JIaCTU TOCY-
JApCTBEHHOTO M AUIUIOMATUYECKOTO MPOTOKOJa WU 1epemMonuana. Cpeau
COBPEMEHHBIX OOJIrapCKUX paboOT MOXKHO YNMOMSIHYTh (pyHIAaMEHTaIbHBIC
TPY.IbI ﬁopﬂaﬂa Koxyxaposa, Jlumutpa PomanoBa, Enenko Anjapeena,
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Cpell COBPEMEHHBIX POCCHUHCKHX palboT Tpyabl AHatonus bopyHkosa,
denopa MosnoukoBa, Bnagumupa Ynaxosuua, A. B. Anenko.

JIs 1iesiet HacTosIIe CTaThu HaMOOJBbIIEH UHTEpPEC MPEACTaBIISICT
TPyl aMEepUKaHCKOTo U ¢paHiry3ckoro numiomatoB J>xona Byna u XKana
Ceppe «/luminomMaTuyecKuil LEPEMOHMAT M IPOTOKOI». ITO CEPHE3HOE
MOHOIpaUUECKOe HUCCIEe0BaHUE, TTOCBAIICHHOE JUIIOMATUYECKOMY Iie-
PEMOHHUAITY U TPOTOKOJTY, B KOTOPOM MOYXHO HAaWTH MEPEUNUCIICHUE KAK TH-
TYJIOB, TaK M OOpaIlleHH.

HNHuTepec nmpeAcTaBiseT TakkKe MPaKTUUECKOe MocoOue HUuAepIIaHc-
KO0 CIELMaiuCTa B 00JIACTH TOCYJapCTBEHHOTO MpoTokosia ['eHpuxa nie
['pyta «/lunmomaTudeckd MPOTOKON M €THKET», a Takxke mnocooue A. K.
ITepeBo3HrMKOBOM «Pycckuil s3bIK A1 AUIUIoMaTtoB». O0a mocobus kaca-
IOTCSI BONPOCA TUTYJIOB U OOpalieHuid IeMCTBYIOMIMX B COBPEMEHHOM U~
aomaTuu Jidil. YTo 0COOEHHO TMOJIE3HO JIJIsl HAC, B MIEPBOM NEPEBEICHHOM
Ha OOJTrapCKuil sS3bIK MOCOOUM BCTPEUAEM TUTYJBI U OOpaleHust Ha 00J-
rapcKoOM, a BO BTOPOM Ha PYCCKOM SI3BIKE.

OnHako, BCE BBIIIENEPEYUCIEHHBIE TPYABbl XOTS M PACCMaTpPUBAIOT
BOIPOCHI KOAU(DUKAIIMK TUTYJIOB U OOpalleHui, HE KacaloTcsl BOMpOca UX
epeBO/IA.

Teme nMeHHO TepeBojia OOpalleHnid MOCBSIICHA TJaBa KHUTH Ba-
xoBa u dunopuHa «HemnepeBoaumoe B mepeBoae» (Bmaxos 2012: 263 —
276), a Takxe cratbu ['epransl KoctaanHoBoit «3a npeBoaa Ha HIKOU pyc-
K1 oOpbIleHus Ha Obarapcku e3uk» (Kocraaumnosa 1987) u Cunsum Ilert-
koBoil «K mpoOneMe nepeBojia pycCKuX pa3roBOPHBIX oOpallleHuil Ha 00J-
rapckuil s361k» (IleTkoBa 2024). OnHaKO BBIIEYNOMSHYTBIX HCCIEI0BA-
TeJled MHTEPECYET MEepeBOoj OOpalleHUld B XyJ0KECTBEHHOU JUTEpaType.
BnaxoB u ®yiopuH OTHOCATCS K OOpallleHUsIM Kak K peanusiM, HOCUTEIISIM
ONPENEIICHHON KYJIbTYPbl, U HIMEHHO B 3TOM PaKypce€ pacCMaTpUBAaIOT UX
nepeBoA. I'. KoctaguHoBa mpociie:kuBaeT pojib oOpaiieHui Kak HOCUTENei
OTIpEeICJICHHBIX SMOLUN B XYJI0’KECTBEHHON JTUTEpPAType U CIOCOOBI UX Te-
peBona. C. IleTkoBa uccienyeT nepeBoji pa3sroBOPHBIX OOpaIllEHU K JU-
1[aM EHCKOTO T10JIa B 3aBUCUMOCTH OT BO3PACTHBIX XAPAKTEPUCTUK U POJI-
CTBEHHBIX OTHOIIEHUW. OIHAKO OTCYTCTBYIOT CHEIHAIU3UPOBAHHBIE pa-
00TbI, TOCBAIIICHHBIE EPEBOY TUTYJIOB U OOpalieHuil B cepe aurioma-
TUU U MEXKIYHAPOIHBIX OTHOIICHUH.

[IpodeccronanbHBIN IEPEBOAUYUK B MUPE MEKTyHAPOIHBIX OTHOLIE-
HUW U JUIUIOMATHH TIPU MEpPEeBOJie OOpallleHUil He HIIEeT OalaHca MEeXIy
nepegayen KyJabTypHOU UAEHTUYHOCTA M MOHATHOCTBIO, & IOJDKEH TOYHO
3HaTh U HU B KOEM CJIy4ae HE MepenyTaTh NPUHATHIN COTJIACHO AUILIOMA-
THYECKOMY IPOTOKOJY IepeBoAd. TyT mepeBOAUMK HE COAaBTOP, HE TBOP-
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YeCKU MHTEPIPETATOP NEPEBOAUMOrO TUTYJIA WM OOpaIleHus, a crelua-
JUCT, XOPOILIO 3HAIOMINI HE TOJIBKO SI3bIKH, HO U TUILIOMATUYECKUM Mpo-
TOKOJI. MOHO TOJBITOXUTh, YTO COBPEMEHHBIN MEPEBOIUMK JOJIKEH Oa-
JAHCUPOBATh MEXITY HEOOXOJUMOCTHIO MPU MEPEBOJIC HE HAPYIIUTH COX-
PAHUBIIYIOCS CO BPEMEH MOHAPXUU CTPOTYIO UEPAPXUUYHOCTD JUILIIOMATHU-
YEeCKOro MHpa, a, C IPyroM, «CriakuBaThb» HEKHE OLIMOKU BBICIIUX TOCY-
JAPCTBEHHBIX U MOJMTHUYECKUX JIMII, BEIIAIOIIUX COBPEMEHHYIO MOJIUTHKY
B PE3yJIbTATE «JIUILIOMATUU TI0 TEJIIEBU30PY».

Kak Ob10 OTMEYEHO BBIIIIE, Yeib JAHHOM CTaThU Cyry0o MparmMaTu-
YyecKasi — IPOCJICIUTh MPUHATHIA COTIACHO AUIIIIOMATUYECKOMY ITPOTOKOITY
NEepeBOJl a) TUTYJIOB, 0) OOpalleHUHd W TUTYJIOB-OOpallleHUH, B) ajpec-
TUTYJIOB TIpU OO03HAYEHUHU aJ[pecarTa B JUILIOMATHUYECKONM KOPPECIIOH/ICH-
I[UUA C PYCCKOTO Ha OOJTrapCcKuil u ¢ OOArapCKOro Ha PyCCKUil A3bIK. 3aoa-
yq — HAWTU TOYHBIA OOILIENPUHATHIA TEPEBOJ CaMbIX MOIMYISPHBIX TH-
TYJIOB TOCYJJAPCTBEHHBIX IJIaB, OOpAIllEHU K HUM U TUTYJIOB-0OpaIeHUH.
COOTBETCTBEHHO MOCTABJICHHBIM LEIU W 3a7a4€, OCHOBHLIMU HAYUHbIMU
Memooamu, UCTIONb30BaHHBIMH B CTaThe CTAJIM CUHTE3 U CUCTEMAaTHU3aIH.
AxmyanvHocms JAHHOM CTaThbU B TOM, UTO COOpaHHasl MO KpyINuIlaM U3
Pa3HBIX MCTOYHHUKOB (HAYYHBIX TPYAOB IO AUIUIOMATHH U IO TIEPEBOY,
MPAKTUYECKUX OCOOUH MO NUIIOMAaTHYECKOMY IIEPEMOHHUAITY U TPOTOKO-
Jqy, a TakKe W3 y4eOHBIX mocoOuii) uHdopMalus CUCTEMATU3UPOBAHA B
€INHOU CUCTEME.

1. IlepeBoa TUTYJIOB M JOJIKHOCTEH

Kak cnpaBennmuBo otmeuaeT @. I1. Ceprees: «B chepe nurmomatu-
YECKUX CHOIIEHUN HeMasoBaxeH Borpoc o Tutyie» (Cepree 1984: 107).

IIpu nepeBoae TUTYIa HA APYTOU S3BIK BAXKHO YUHUTBIBATH, UYTO HEKO-
TOPBIE TUTYJIBI MOTYT UMETh MPSIMOE COOTBETCTBHUE B PA3HBIX S3BIKAX, A
HEKOTOpbIE — HET. U ecii B XyJ0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIX, KOTJa PEYb
UIET O TUTYyJNaX MEPCOHAXEN, MHOTAA MOKHO HCIOJIb30BaTh JOCIOBHBIN
nepeBo, YTOObI MOAYEPKHYTh UCTOPUUECKYIO aTMocdepy, a uHoraa — 0o-
jee CBOOOJHBIM NEPEBOMA, YTOOBI CAENAaTh TEKCT 00Jiee TOCTYHHBIM IS
COBPEMEHHOI'0 YUTATEJNS], TO, KaK ObLIO OTMEYEHO BHIIIE, B MUPE JUILIO-
MATHYECKUX U MEXIYHAPOJIHBIX OTHOIICHUN BaXHO HE COXPAHEHHE HAIU-
OHAJILHOTO KOJIOPUTA, a MPeJIeTbHAs ICHOCTh MOJUTUUYECKUX 0053aTEIbCTB
U TMPaB JIMYHOCTH, HOCSIIEN ONpeIeICHHbIA TUTYJI. TeM OoJiee, UTO B MUpE
JTUTIIIOMATHYECKUX OTHOUIEHUN MPUHATO OOIIEHNE HA PAaBHOIOCTABICHHOM
YPOBHE, T.€. KaX[IbIil 00111aeTCsl CO CBOMM BU3aBU: MPE3UIEHT C MPE3UICH-
TOM, a IPEMBEP-MUHHUCTP C MPEMbEP-MUHUCTPOM. [lo3TOMY mpH pacxox-
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JNEHUY HAaMMEHOBAHUS TUTYJA B PA3HBIX A3bIKAX OYEHb BAXKHO, KAK THUTYJ
OyIeT nepeBeIeH.

Bo3moHBI cieayolire cnoco0bl nepeBo/ia:

® JIOCJIOBHBIN NEPEBOJ;

e 3BYKOOYKBEHHas Mepeiaya;

® KAJIBKHPOBAHUE;

e [iepenavya OAHO3HAYHBIM THUTYJIOM, BOCIPHUHATBHIM B JIPYrOM IO-

JUTUYECKON CUCTEME;

® OIHCATEIBbHBIN NIEPEBO;

® npeoOpa3yrouuil NePeBo.

Heo6xoauMo yTOYHUTH, UTO €CJIM TOBOPUTH O COBPEMEHHBIX y4acT-
HUKAaX MEXIYHApOJHBIX OTHOLICHUW CO CTOpOHBI bosrapum m Poccuwn,
CIEQYET TOBOPUTH CKOPEE HE O TUTYJIAX, 4 O JOJDKHOCTAX. TUTYI U TOTXK-
HOCTb — 3TO pa3HbI€ MOHATHS, XOTS HMHOTAA OHM MOTYT II€pECEKaThb-
csi. Tutyn — 310 opManibHOE 3BaHME, YKa3bIBalOLIEe HA COIMAIbHOE TO-
JIO’)K€HHE, 3aCIyTd WM HACIEJCTBEHHOE IMOJIOKEeHHE (Hampumep, rpad,
repuor). JJoJKHOCTE — 3TO CiIyKeOHOE MOJIOKEHUE (HanpuMep, MPe3uIeHT
U IpeAcenaTesb MPaBUTENbCTBA). XOTSA PSAIl UCCIEI0OBATENIEH HE MpOoce-
KABAIOT PA3rpaHUYCHUN MEXAY TUTYJAMHU U JOJKHOCTSIMA B MUPE JUII-
JIOMAaTHYECKUX OTHOLICHUMU.

['naBel rocyaapctB. Bo MHOTUX cTpaHax 3TO npe3udeHm, B Psfe
CTpaH — O3TO MOHapX: Kopoavb B Bemukooputanuu, [lanuu, IIBenuwu,
benbruu u ap., kHa3e B MoHako, genuxuil eepyoe B JIrokceMOypre, smup B
baxpeiine, cyriman B Omane u bpyHee.

[lepeBos Bcex 3TUX TUTYJIOB U JOJKHOCTEHN C pycCKoro Ha Oosrapc-
Kuil He co3gacT npobiem. Hajno ToapKo y4ecTh, 4TO B pOCCUHUCKUX ODUITH-
aJbHBIX JJOKYMEHTAX, B OTJIIMYUM OT OOJTapCKUX, JOJKHOCTH B 3HAYECHUU
«rJlaBa TOCyJJapCTBa MUIILYTCS C TPOMUCHON OYKBBHI.

Kak u rmaBbl rocyapcTB, IJ1aBbl IPABUTEIBCTB B PA3JIWYHBIX CTpa-
HaX UMEHYIOTCS MIO-PA3HOMY.

BaxxHo#t 0COOEHHOCTBIO O(GUIMATBHBIX TUTYJIOB U JIOJKHOCTEH, C
OJTHOM CTOPOHBI, ABJISECTCS UX CTATUYHOCTH (CTaB TUTYJIOM, TO WJIM HUHOE
ATHUYECKOE WM Teorpaduieckoe MOHIATHE COXPAHSIOCH J0JIT0), a C JIpY-
roil, BO3MO>XHOCTh HM3MEHEHHUS COOOpPA3HO MEHSIOIICHCS MOJUTUUYECKON
00CTaHOBKE, YTO MPUBOJUT U K U3MEHEHUSM B KOJU(PUIIUPOBAHHOMN CHC-
TE€ME MEePEeBOJA TUTYJIOB U TOJKHOCTEN.

Hanpumep, B TaKOM aBTOPUTETHOM MCTOYHHKE, KaK Juromarnyec-
Kkuil cioBapb 1971 1., HaxoguM cleAyrolIMe HAUMEHOBAHMS TJIaB IpPaBU-
tenbeTB (I'poMeiko, pea. 1971: 409):
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CCCP, boarapus, Benrpus, I'JIP, [Ipencenarenb coBeTa MUHUCTPOB
Wranus u np.

Anrnus, @pannus, Maaus, Anonusa | [IpeMbep-MuHUCTP
v Jp.

Asctpus, OPT’ denepaabHbIN KaHIYIEP

[IIBeuns, Hopserus ['ocynapCTBEHHBI MUHHUCT]
CIIA, Mekcuka, Ynnu u zp. [TocT rimaBel MpaBUTEIHCTBA
MPE3UJACHTCKUE PECTyOJINKU 00BEIUHEH C TTIOCTOM TJIABBI

rocyaapcTBa, TaK 4To IJ1aBOMN
MIPABUTENBCTBA SIBISIETCS
[Ipe3unieHt pecnyOauKu

HoBas monuTruueckas cucteMa B OBIBIIUX COIMATMCTHYECKUX CTpa-
Hax TMpHBeJia K HOBBIM JOJDKHOCTSM. PaccMOTpUM MepeBON JAOMKHOCTH
rnaBbl npaBurenbcTBa bonrapuu. C 1879 no 1991 r. — npedceoamen na
Munucmepckus cveem. IMEHHO 3TOT TUTYJ NEPEBEICH B BBIIICYKa3aHHON
tabnuue kak IIpedoceoamenv cosema munucmpos. Ho ¢ 1991 r. turyn
TJIaBbl MpaBUTENIbCTBA bosrapuu munucmwvp-npedoceoamen na Penybauka
bvieapus. Kak xe ero nepeBecTy Ha PyCCKUAM S3BIK:

® TEPEeBECTH OJHO3HAYHOM JOJDKHOCTHIO B COBpeMeHHOUW Poccum
IIpeocedoamensv npasumenvcmaa,

e cjenaTh NEpPeBOJ KalbkKy: Munucmp-npedcedamenv (no npumepy
nepesooa Hemeyxkoco Kamynepa, mpaouyuonno coxpansaroue2o
npu nepesooe C8010 HAYUOHAIbHYIO UOEHMUYHOCD);

® TIEPEBECTH TaK, KaK JOJKHOCTh UMEHYeTcs B Ooiiee ueM 80 cTpa-
Hax mupa — [Ipemvep-munucmp.

NmMeHHO TpeTuil BapuaHT HCHOJIB3YETCS Ha O(UIIMATBLHOM CcailTe

[IpaButensctBa bonrapum www.gov.bg, mTpu4eM THTYT MUHUCHIBD-
npeoceoamesi U TUTYI npemuep UCIOIb3YICS KaK CHHOHUMBI.

[TocMOTpHUM Ha IpUMEPHI, B3SITHIE C POCCUICKUX CAaUTOB:

IIpe3udenm cmpanvr Pymen Padee ymeepoun cocmae kabunema mu-
HUCMPO8 60 21a6e C UCNOTHAWUM 00sa3anHOcmu npemvepa /Jumumapom
I'nasguesvbim u Hazwauun oamy OOCPOUHBIX 8bIOOPOG — CEObMbIX NO CUEMY
6ceeo 3a mpu 2o0a (Euronews ot 27 aBrycra 2024 rona).

Ha ecmpeue c Ilpemvep-munucmpom Pecnyboauxku boncapuu
C. Cakckobypzzomckum ObLIO OMMEUEHO, YMO COCMOABUIUECS 8 X00e
oguyuanvrozo euzuma 6 Coguio 8 okmsabpe c.e. 6cmpeyu u nepe2osopbl
IIpeoceoamens llpasumenvcmea Poccuiickot @edepayuu M. E. Ppaoxosa
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NO360ULU NPOBECHU OeMAlbHbI AHAIU3 COCMOAHUSL O0el 8 MOPeo8O-
sxonomuueckot cepe (Caitr MUJL PO ot 07.12.2004 1.).
CoOOTBETCTBEHHO, 3aMEeCTHHK MHUHHUCTBP-TIpeaceaaTes] MepeBOIUT-
Csl KaK BHIle-TIpeMbep:
5 mapma npemvep-munucmp Huxonaii /{enkos nooan npouieHue oo om-
cmaske, Komopoe Obllo eOUHO2IACHO 0000peHo Ha clledyrowuli deHb. Hoesoe

NpasumenbCmeo 00NHCHA Oblia 60321a8ums eune-npemvep Mapus Iadpuins
(TACC ort 5 anpens 2024 rona)

Teneps npocie M ynoMUHaHUE POCCUMCKUX JTOJKHOCTEW U TUTYJIOB B
OoJrapcKoii mpecce:

Muxaun Muwycmun e naznauen 3a npemuep Ha Pycusa. Pyckuam
npesudenm Bradumup Ilytun gHec HazHaun Muxausn MUniycTuH 3a MU-
HUCTBP-NIPeAceNAaTe, c1ed Kamo HOMUHAYUAmMa My oeuie 21acysana om
doniHama Kamapa Ha napaamenma — /[vpocasuama oyma. Muwycmun 3a-

ema nocma MuHuUcmwvp-npeoceoamen Ha Pyckama gpedepayus 3a emopu
nvm (BHT, 10 mait 2024 1.).

Lvporcasno ycmpoiicmeo na Pycusa: Munucmuwp-npeocedamensam e
enaeama Ha npasumencmeomo. llpasumencmeomo 6xkn046a MUHUCHDBD-
npedceoamens, He208ume 3aMeCMHUYU, MUHUCIIPU U U3OpaHU Opyu Ju-
Ya, 8CUYKU ce HA3HA4asam om npe3udeHma no npenopvka Ha MUHUCHIBD-
npeoceoamens (Alle.bg).

Oguyuanno nocewenue na Ilpedcedamens na npasumenicmeomo
Ha Pyckama ¢hedepayus Jmumpuii Meoseoes 6 bvaeapus — 4 — 5 mapm
2019 2. (caiit Ha MBHP).

Koiut e Muxaun Muwycmun — nosusm cmap npemuep na Pycun?
Pycxusam npezudenm Braoumup Ilymun énece 6 donnama xamapa Ha pyc-
Kus napaamenm — [[vpxcaeuama oyma, Kamouoamypama 3a MUHUCHBD-
npeoceoamen Ha cecauinusi npemuep Ha cmpanama Muxaun Muuycmun,
npeoade BTA, nozosasaiixu ce na Potimepc. ,, [lpe3udenmvm Braoumup
Braoumupoeuu Ilymun enece 6 [[vpoicasnama oyma 3as6Kka no KaHouod-
mypama na Muxaun Braoumuposeuu Muwycmun Ha OnvoicHOCmma npeo-
cedamenl Ha npasumencmeomo”, nanuca npeoceoamenam ua [lymama
Bsuecnae Bonooun 6 ceosi kauman 6 npunodceHuemo ,,Teneepam’
(investor.bg, 10 maii 2024 1.).

Jlaxke ecinm  OCTAaHOBHUTBCA TOJBKO HA IIOCIEIHEW LUTaTe U3
investor.bg, To yBUIUM, 4YTO NOJKHOCTH IIpencenmarens mpaBUTEILCTBA
Poccuiickoii denepanuu nepeBeaeHa TpeMs Croco0aMu:

68



PEYEBBIE ®OPMBI MEXK]YHAPOIHOU BEXXKJIUBOCTHU: IIEPEBO/...

e Haubojiee YAaCTOTHBIA BapUaHT: MEPEBOJ HA3BAHHEM aHAJIOTHY-
HOM 00JTapCKOM TOJKHOCTU: MUHUCTP-IIPEACEAATEIL,

e nepeBoa-KaibKa: [Ipeacenarens npaBUTENbCTBA;

® Kak JIOJUKHOCTh MMeHyeTcss B 0oJjiee yem 80 cTpaHax mmpa —
Ilpemvep-munucmp.

[ToapITOXXUM B TAOJTUYHOM BUJIE:

IlepeBoja TUTYJIOB BHICHIUX JOJIZKHOCTHBIX JIUII
¢ 00JITAPCKOr0 HA PYCCKHIi A3BIK

[Ipesunent Ha Peryonuka bwirapus | [Ipesuaent Pecniy6nviku bonrapumn
BunenpesuieHt Buue-npe3uieHt

MuHUCTBp-TIpEACENATEN ITpembep-munuCTp, [IpeMbep
3aMeCTHUK MUHUCTBp-TipeAcenaten | Buie-mpembep

IlepeBoa TUTYJIOB BHICHIUX J0IKHOCTHBIX JIUI
€ PYCCKOro Ha 00JIrapcKuii si3bIK

IIpesunent Poccutickoit ®deneparnu | [Ipesuaent Ha Pyckara deneparus

[Ipencenarens npaBUTENBCTBA [Ipencenaren Ha MPaBUTEICTBOTO
MuHuCTBp-TIpeIce1aTeN
[Tpemuep

IIpu mepeBoae TOHKHOCTH MUHUCMBD-Npedcedameil / npedcedamend
npasumenbcmaea ¢ 0OJITapCKOTO Ha PYCCKHUI BOCIIPUHST BapUaHT MEPEBOIA
3anmagHeiM aHajorom: [Ipembep-munuctp (Ilpembep), UCONB30BaHHBINA H
caMuMH OoJITapaM¥ Kak CHHOHUM JIOJDKHOCTH. B miepeBoje ¢ pycckoro Ha
OonTapcKuil WCIMOJIB30BAaHO 3 BapwWaHTa: MEPEeBOJA-KaibKa, OoJrapckas
JIOJKHOCTh, 3aMa/IHBIM BApUAHT B KPaTKOU (hopme.

Ha namr B3risi, rmepeBoj JOJKHOCTH 3aBHCHT OT ajJipecara IMepeBo-
na. JIisg HemOATOTOBIEHHOW ayJAWTOPHUU MOXKHO IJIsi SICHOCTU IEPEBECTH
JIOJDKHOCTH COOTBETCTBYIOIIMM Ha3BaHWEM JIOJDKHOCTH B CTpaHE, B CIIydae
MUHUCMBP-Npedcedamer, YTOOBI ajpecaT MnepeBoja He YriayOJsics B MO-
JUTUYIECKYIO CUCTEMY CTpaHbl. Ho mJi y4acTHUKOB MEXIYyHAPOIHBIX OT-
HOIIICHUH, HanboJiee KOPPEKTHBIM SIBIIICTCS IEepPEBOJ-KallbKa: npeoceod-
men Ha npasumeicmeomo, T.K. Ha3BaHUE JOJDKHOCTH HECEeT B cebe He To-
JBKO KYJBTYPHYIO HICHTHYHOCTh, HO H OCOOEHHOCTH MOJTUTHIECKOTO YCT-
poiicTBa cTtpaHbl. IMEHHO TakuM 00pa3oM M CHACNAH MEPEBOJI JODKHOCTH
Ha caiite MU /I Pb.
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Ot BoIpoca mepeBoia TUTYJIOB U JODKHOCTEH, TIEpeiieM K IepeBoTy
oOpallieHu#, YTOOBI MOHATh, KaK 00paIaThcs K JIMIaM, 3aHUMAIOITUM OIIpe-
JIeJIEHHBIE TOJDKHOCTH.

2. IlepeBox oOpamieHuii M apec-TUTYJIOB

Kak otmeuaer I'eprana KocrtagunoBa: «JIMHTMBHCTHI TpUOIU3U-
TEJIbHO OJIMHAKOBO OMPEACIISIIOT CYIIHOCTh MOHSITUSI «OOpaIlleHUue» — 3TO
CJI0BO, 0003HAYAIOIIIEE JIUIO WU MPEIMET, K KOTOPOMY MbI 0OpaiiaeMcs B
cBoeM BbIcKa3biBaHUN» (Koctanunosa 1987: 120).
OOGparieHus SBISIIOTCS XapaKTEPHBIMU JIEMEHTAMHU PEYEBOT0 ITHUKE-
Ta, JOCTABJIAIOIINE HEMAJIO HEMPUATHOCTEH JII0OOMY MEPEBOTUHKY .
B cBoem uccnenoanuun «HemepeBogumoe B mepeBoje» BiaxoB u
@DOpUH BBIICISIOT CIEAyIoNUe TUIIBI oOpateHuit (Biaxos, 2012: 263):
e OOBIYHOW BEXKIUBOCTH: MOBAPUWY, MOJIOOOU HeloBeK, 0e8YUIKA,
MaAoam, mucmep, cap, CUHbOP, MelH 2epp,

® B 3aBHCHMOCTH OT OOIIECTBEHHOTO M COIIMAIBLHOTO TOJIOKCHHS:
mosapuw 800umesb, CMApuuHa, O0OKMOp, 20CHOOUH 2eHepd.ll,
saule NPeocesauweHcmeo, naua 3gheHou, Mascmpo, eepp ceHepa-
MY3UKOUpexmop, nawe, epag,

® B 3aBHCHMOCTH OT POJICTBEHHBIX M APYTUX OJM3KUX OTHOIICHUU:
mama, mamywka, nanda, Ky3uHa, mame, bame, me3Kd, 3eMJIK,
mum, auntie, maman,

e y3yalibHble 000POTHI: cyoaps, mosapuwy X, 2cocnooun Y, dear sir,

cher ami, geehrter Herr, messieurs;

® B 3aBHCHMOCTHU OT 3MOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOTO COACPKAHMS:

00poe2ot, 201yO4UK, yeadcaemas, OpYyHCuwye, ONCAHAM, Kbl3blM,
chéri, darling, damme Gans,

® OKJIMKH, OKpUKH W OOpaIieHusl K XUBOTHBIM. A/l10, 2el, KUCKA,

pussy.

Mmuorue uccnenosarenu (JI. M. [llanosanosa, P. M. T'aiicuna, A. W.
OcTaHuH) BBIACIAIOT JBa BUAA OOpalieHu (Crenuaiu3upoBaHHbBIC U HEC-
MenraIu3upOBaHHbIC), HEOAWHAKOBO OYEpUMBAs NPU3HAKU M TPAHHUIIBI
ATUX JABYX TPYIIIL.

Ornupasice Ha paboTsl ['aka, JIutBuHOBa, YepemMucuHou, AHIpeeBOH,
Komnbinenko, Jlommanosa, B. E. l'onpaun moapasnenser oOpaiieHus: Ha
(I'omapaun 2009, 92):

1) appecyromue (6ooumens, Hean Heanosuu, mama, uHdiceHnep, ne-

uexoo, 1aKkomMKa, mpyc, myopeuy),
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2) perynatuBbl (cmapuna, 201youux, cyoaps, Opamox, opyoicuuye,

mosapuuy).

Uccnenys oOpaiieHuss B MUpPE JIUILUIOMATHH, CaMOM YJIauHOW Ham
Ka)XETCsl BbIIIEyKa3aHHas kiaccudukarus ['onpauHa, T.K. oOpallleHHs B
chepe MEeXTYHAPOIHBIX OTHOIICHUSX SIBIISIFOTCS PETyJISITUBAMM.

Yrto 115t HUX XapaKkTepHO?

Jlist ['onpauHa 3TO ClI0OBa, KOTOPHIE BBIPAXKAIOT MPEICTABICHUS CY-
OBEKTOB PEYU O «PACHpPE/IeSICHUH COLMAIIbHBIX POJiIe B KOHKPETHBIX CH-
Tyalusx OOIIEHUS U MOOYXKIAIoIKe aJpecaToB K OOILIEHUIO B OMpeIeeH-
HOM TOHANBHOCTH. <...> Mcmonb3ysi peryyisiTUBbI, TOBOPSUIUNA AKTUBHO
BO3J/ICHCTBYET Ha CKJIQJIBIBAIOIIYIOCSI CUTYAIlMIO0, HA TO WJIM MHOE pacIrpe-
neneHue poien. <...> B perynaruBax 3akpemisieTcss OO colraibHbIN
OMNBIT KOMMYHUKAHTOB, 0€3 KOTOPOT0 aKTUBHOE COI[MAJILHOE B3aWMO/ICHC-
TBHE HEBO3MOXHO», «KTO MOXET MCHoJib30BaTh AaHHOE 00O3HAUYEHUE, B
OTHOIIEHUHU K KOMY, KOTJIa — 3TO U €CTh 3HaUeHHE perynaTuBoBy (I'onbaun
2009, 93 —94).

Tpynnoctu nepeBoja oOpallleHHl B XYJI0KECTBEHHOM JIUTEpaType
BBI3BAHBI MIPEXK/IE BCETO HATMUMUEM SKCTPATTMHTBUCTUYECKON HH(OPMALINH:

®  OHHU HACBHIIIEHBI HAIIMOHAIBHBIM KOJIOPUTOM;

® YacTO OTPAXKAIOT COIUAIBHOE MOJIOKEHNUE TOBOPSIIUX;

® BBIPAXAIOT 0COObIE UHTECHIMU (YBaKeHUE, PaMUIIbIPHOCTD, Ta-

HUOPATCTBO) WJIM YKa3bIBAIOT HA XOPOIIEE WU IJI0XO€ BOCIIH-
TaHUE;

® HACBHIIIECHBI YMOIUSIMHU.

B Mupe nurmioMaruu, st KOTOPOTrO XapakTEepPEH JAEIO0BOM CTHIIb 00-
HICHUSI, OOpaIEHUsI-PETYISITUBBl HECYT YaCTUYHO CXOXKYI0, HO U OTJIWY-
HYIO SKCTPAJIMHIBUCTUYECKYIO MH(DOPMAIIHUIO:

® OHM BCErjia OTPaXKaroT OOLIECTBEHHOE MOJI0KEHUE TOBOPSIINX;

® X OCHOBHAsI MHTEHIIUS — BBIPAXKEHUE MOAUYEPKHYTOTO YBAKECHHUS.

VYike ObUIO MOAYEPKHYTO, UTO B MUPE AUIIOMATUN JIEHCTBYET HETJIac-
HOE€ TPABUJIO0 MEXITYHAPOIHOM BeAIIMBOCTH. [loJ MeXayHApOIHON BEKITHU-
BOCTBIO MTOHUMAIOTCS «ITpaBujia, KOTOpbIE, HE Oyay4d IOPUAWYECKU 00si3a-
TEIbHBIMU, MPUMEHSIIOTCS B MEXKIYHAPOJHOW MPAKTUKE BCIIEJICTBUE HX
MPAKTUYECKOr0 y100CTBA HA HAYaJIaX B3aUMHOCTH WJIU 110 YKEJIaHUIO MpUMe-
HsItOIIIEeT0 TocyaapeTBay (umnomatudeckuit cioBaps 1971: T. 1, 282). Jlio-
60€ OTKJIOHEHHE OT HOPMBI SBIIETCS 3HAKOM IIOJYEPKHYTOIO HEYBAKEHUS ' .

! TlokasarenbHble MPUMEPHI TAKOTO OTKJIOHEHHS OT HOPMBI IIPUBEJIEHBI B CTaThe Meu-
koBcko# (MeukoBckas 2018). Eit npuHaaie:xxutr MeTkoe Hab0IeHne, 4To ,,becuepe-
MOHHOCTh B MEXJIYHAPOJHBIX OTHOIICHUSX BOCIPUHHUMAETCS MUPOM HJIM Kak caMo-
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Kak ormeuaet IlepeBo3HMKOBa, MPOTOKOJIbHBIE (POPMBI BEAKIMBOCTH
BKJIFOYAIOT B ce04:

e 0OpallleHHE K JUIly, KOTOPOMY a/IpeCOBaH JOKYMEHT;

® BCTYNUTEJBHBIA U 3aKIIOYUTENbHBIM KoMIUMMEHTH (IlepeBo3-

HukoBa 2021: §89).

BerynurenbHbli U 3aKIOYUTENBHBIM KOMIUIMMEHTBHl XapaKTEPHBI
IS TUTIZIOMAaTHYECKOM KoppecoHeHmn>. YTo ke KacaeTca oOpalleHui,
KOTOpPbIE B MHPE IUILNIOMATHM W MEXKIYHApOAHBIX OTHOIICHUM Xapak-
TEpPHBI KaK JJi1 KOPPECHOHJCHIINH, TaK U JJI1 YCTHOTO OOIIEHUS, TO MBI
CUMTAEM, UTO BAXKHO Pa3IMyaTh OOpAIICHUS U aJIpEC-TUTYJIbI.

He Bce uccnegoBaTeny IpoBOJAT Pa3sHUILY MEXAY OOpalieHUsIMU U
agpecaMu-TUTyJIaMu, HO MbI, Bcien 3a JIx. Bynom u JK. Ceppe cuutaem
ATy pa3HUIY 3HAYUMOM U BAXKHOU JIJII MUPA JUILUIOMATHH.

OoOpamenue — 310 opUUMANBHBIN TUTYJ aapecara: Yearcaemuvlil
2ocnooun Ilpezudenm, Yearcaemwiii 2ocnooun Munucmp. Anpec-TuryJi —
ITO NMO4YETHbINA TUTYJ aapecara: Bawe Ilpesocxooumenvscmeo.

B Mupe numimomaTuu HOPMOU SIBJISIETCS Kak oOpallleHue, TaKk U af-
pec-oOparlieHue.

PaccmoTpum cniepBa oOparnienus. Kak ormedaror Binaxos u ®@iopuH,
€CIIM B XYJIO’)KECTBEHHOW JIMTEpaType OOpallleHHs] MPU MEPEBOJE TydIlle
TPaHCIUTEPUPOBATH (C HEMeIKoro: Frau — ¢pay, ¢ anramiickoro. Sir —
cep, Mister — mucmep, Mrs — muccuc v T.1.), TO B TUINIOMATUYECKUX JI0-
KYMEHTaX M ra3eTHBIX COOOIICHUSIX JIaHHbIE OOpaIleHus] IePEeBOAITCS Kak
,,JOCTIONIMH U ,,rocrioxka‘, Hanpumep Mrs Roosevelt — ,,cocnooca Py3ese-
aem ““ (Bnaxos, 2012: 264 — 265).

[IpuBeneM mpuMepsI:

[Ipecc-kondepeniust [Ipembep-munuctpa boliko bopucosa u Ilpe-
sugeHta Bimagumupa [lytnaa B Mockse 30 mas 2018 r.:

Bnagumup Ilytun: «Yeaxncaemwiit 2ocnooun Ilpemvep-munucmp,
0amvl U 20Cno0a, MOJNbKO YMO 3A8EPUIUIUCL HAWU Nepe208opbl C
lIpemvep-munucmpom boneapuu bouxo bopucogvimy.

boitko bopucos: ,,l'ocnodun npezudenm, ysasxicaemu MUHUCMPU,
uweghose Ha Opyscecmea, MUCTA, Ye B00UXME MHO20 NOJle3eH U NPazmamu-
ueH pazeo8op‘

(https://www.youtube.com/watch?v=cKfTle3u6Tg).

JYpCTBO U XaMCTBO, WJIM KaK J€MOHCTpAIHs CUJIBI (,,MOXKET ce0e MO3BOJIUTh™) U Tpe-
TEH3Hs Ha 0c000€ MECTO B HepapXuu MUPOBHIX JuaepoB* (MeukoBckas 2018: 164).
2 Cm. Konosa 2018.
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Berpeua Ilpesunenta Pecriyonuku bonrapuun Pymena Panera u Ilpe-
sunenta Poccutickoit deneparuu Brnagumupa [lytuna B Cankr-IletepOypre
6 urons 2019 r.:

Brnagumup Ilytun: «Yeascemwrit cocnooun Ilpezudenm, ysasica-
emvle Kojle2u, no3eoavme MHe 6ac ecex nonpusemcmeogamv 6 Cankm-
Ilemepoypee. I'ocnooun Ilpe3udenm, mHe OueHb NPUAMHO B6HOBb 8CMpe-
mumucs ¢ Bamuy

Pymen Panes: ,,Hawama emopa cpewa, cocnooun npe3udenm, 3a
MaK»v6 KpamvK Nepuood e SCeH CUSHAN 3a HOo8ama OUHAMUKA 8 Hauwiume

08yCMPAHHU OMHOUEHUS'
(https://www.facebook.com/watch/?v=660141127742653).

Kak Bumum, 60Jrapckuii mpeMbep UCIOIb3yEeT 00palieHue 20CnoOUH
TOJIbKO O OTHOIICHHUIO K MPE3UACHTY, YTOOBl MOJAUYEPKHYTh 0cO00€ yBa-
YKEHHE K JUIY, 3aHUMAIOIIEMY TaHHYIO JTOJKHOCTb.

HamHoro TpyaHee mepeBOAYMKY HE OIIMOUTHCS B  aJpec-
oOpalieHus1x, KOTOpbIE U SABJISIIOTCS UCTUHHBIMHU PETYJISITUBAMHU, T.K. Hall-
PAMYIO 3aBUCST OT TUTYJIa U 3aHUMAEMOU JJOJKHOCTH.

[lepedueHb yCTAaHOBIECHHBIX OOpalIEHUA H aJPEC-TUTYJIOB MOMKHO
HAWTH B HECKOJBKUX TPYy/AaX, MOCBSIIEHHBIX JUILIOMATHYECKOMY II€PEMO-
HUAJy U POTOKOILY.

Botr uto naxomum B ydyeOHOM mocobmu A. K. IlepeBo3HUKOBOI
«Pycckuit s3b1k 1151 gumiomatoBy (IlepeBo3nukosa 2021: 105):

Tumyﬂbl u mumyjlosarnue 6 ouniomamu4ecKkou nepenucke

Turya, 10JKHOCTD dopma odpanieHust
HA PYCCKOM SI3bIKe
Koponb
Cynran Bame BenmnuecTBo
Omup
Hacnennpii npuHi
Benukuit repuor Bame BricouecTBo
[lernx
I'epuor Bama Cgetnocth
Kusa3p
pady AN
Bame CustenscTBo
Mapkus
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[Ipe3uneHt
[Ipembep-MUHUCTD

['1aBa mapnamenra

[';1aBa manaTel mapjaMeHTa
Munuctp Bame ITpeBocxoaurenbCTBO
[Tocon
[Tocnanauk
Cenarop
['yOepHarop
[Tamra Pumckunit
[TaTpuapx noMecTHOM Bame CasreiiiectBo
IIPaBOCJIABHOM LIEPKBU
MuTtpononur
Kapaunan Bame

Hynnuii BBICOKOTIPEOCBSAIIEHCTBO
NuTepHyHIIMN

Kak m MHOrme uccnenosarenu, [lepeBo3HMKOBa HE pa3srpaHUYMBACT
oOpalieHust 1 apec-TUTYJIbl, HO OT 3TOTO MPUBEICHHAS BbIIIE Ta0IUIA HE
TepsieT CBOEH IIEHHOCTU U MH(HOPMATUBHOCTH.

YtoObl HarfmaIHO OOBICHUTH BCIO CIIOXHOCTH TUTYJIOBaHMS U 00Opa-
LICHUWA B MUPE JUILIOMATHH, IPUBEIEM 3/IECh CUCTEMY TOJAYU MaTepuana
B Tpyne Byma m Ceppe «/lunnomaTHyecKuid HEPEMOHHAI U IPOTOKOID»
(Byn, Ceppe 1976: 210 — 241). Cneayetr yrO4YHUTb, YTO aBTOPHI paccMart-
PHUBAIOT CUCTEMY TUTYJIOBaHUS U oOpaiieHuil B Tpex crpaHax: CoequHeH-
Heie Illtater AMepuku, Coenunennoe KoposnectBo, ®paniry3ckas Pec-
nmy0JIMKa, OCTAaHABJIMBAsICh KaK HA OOIUX YepTax, TaK U HA OTINYHUSX.

DopMBbl apec-TUTYIIOB MPEJICTABICHBI IO pyOpUKaM:

DopMbl aAPEC-TUTYIIOB B OPUIIHATHHON MepenucKe:

—  MEXIY MOHapXaMu;

—  MEXJy MOHapXamu U Mpe3ueHTaMU peciyOIuK;

— € IIPE3UACHTaMU PECITyOIHK;

— MEXJYy MHUHUCTPAMH WHOCTPAHHBIX JI€JI U JUIIOMATUYECKUMH
PEACTABUTEIBCTBAMU;

— MEXIy MHUHHCTPaMU WHOCTPAHHBIX JI€J U JUILNIOMAaTHYECKHUMU
PEACTABUTENBCTBAMH, HAXOASAMIMMHUCS 3a TPAHULIEN — JaH CBOJ
paBUJI M IPUHITHIX 0OpalleHUui MO0 CTpaHaM;

— MEXJAY HWHOCTPAHHBIMH [HUIIJIOMATHYECKUMH IPEICTABUTEIBCT-
BaMU U MIPABUTEIHCTBOM CTPAHBI MPEOBIBAHUS;
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C BBICOKOIIOCTABJICHHBIMUA JYXOBHBIMH 0COOAMHU — PacCMOTPEHBI
oOpallleHHs] Y KaTOJIMKOB, ITPABOCIIABHBIX, B AaHTJIMKAHCKOU IEPK-
BH, y IPOTECTAHTOB, B NYJACUCKON LIEPKBH, Y MYCYJIbMaH U MaJjlb-
THHCKOTrO OpJACHA.

B ToM ke mocoOuu OTAEIBHO PacCMOTPEHBI OOpAIlICHUS K MYXKYU-
HaM U KEHIIMHAM, 3aHUMAIOI1e JaHHbIE I0KHOCTH.
DopMBbI aapec-TUTYJIOB B MOAyoduImanbHol (HeopuimaibHOM) me-

PCIIUCKC

DopMBbl O6DaIJ_ICHI/II\/JI 1 aJIPEC-TUTYJIOB B YACTHOM NEPEHUCKE:

— Coenunennbie IlITaThl — 0OTMEUEHO, YTO OOpalllEeHUE COBMAJAET C

aHTJIUNCKUMU;

Coenunennoe KoponeBcTBO — mpuBeeHbl OGUITHATIBHBIE U HEO-
dbumumanbHpie 0OpaIieHuss K TepioraM, MapkuszaMm, OapoHeTaM,
copaM W HUX CyIpyram, 4jieHaMm TapjaMeHTa, JiopJaM-MdpaM U
M3paM | K JPYTUM JIUIlaM, K BIOBaM U JlaMaM, COCTOSIIIUM B pa3-
BOJIE, K KOMMEpPCaHTaM.

— OpaHnus — o0pallleHus K My KYMHaM U 1amMaM.

Bce dhopMmbl oOpaiiiennii u agpec-TuTysnoB AaHbl Ha 30-U cTpaHUIlaX.

YToOBI JOTIOTHUTH KaPTUHY HACKOJIBKO HEJIETKO MEePEBOIYHKY YCBO-
UTh W 3alIOMHUTH BCE TUTYJBI U UX TMEPEBOJ, MPUBEAEM U TPHUMEPHI U3
yccienoBanus bopyHkosa:

B 1984 r. rnaBoit Manaiizuu Obu1 cyntan Mckanaep. Ero nmoiaHslit
anpec-TutyJi 3Bydan Tak: «Ero BennuectBo Cynran Asznan Illax,
BepxoBnbili rimaBa Manaiizuu, AKoHT Mananzuny;
OdurmanbHblid aipec-TUTYA OBIBILIETO TJIaBhl TOCyAapcTBa 3aup:
«Ero IlpeBocxomutenbctBo Mmapiian Mooyty Cece Cexo Kyky
Hre6enny Ba 3a banra, [Ipesunent Pecnyonuku 3aup, [Ipence-
narens McnomnutensHoro Coseta, IIpencenarens — ocHOBaTeNb
HapoagHoro nBr>xXeHusD.

AJlpec-TUTYJ TJIaBbl TOCYJIapCTBa U MpaBUTEILCTBA bpyHes 3By-
yan tak: «Ero BemnuectBo Cynran Cop Myna Xacca-nan boii-
knax Mywms3zagnn Bapnaymax Cynran m ['nmaBa rocypapcrsa,
[Tpembep-munuctp bpynes-Jlapyccanam» (bopynkos 2005).

Tak kak oOpalieHusi U TUTYJIbI-OOpAIEHUs SIBIAIOTCS PETYJISITH-
BaMH, T.€. YKa3bIBAIOT Ha TUTYJ U 3aHUMAEMYIO JOJLKHOCTh, @ HMEHHO Ha
CIIyKE€OHYI0 HepapXUI0 U OJHOBPEMEHHO C 3TUM SIBJIIOTCS YacThlO 00s13a-
TEJIbHOW B JAUIJIOMATUHU MEXKIYHAPOJAHON BEXIJIMBOCTHU, MEPEBOTUUK JOJI-
’KEH B COBEPIIIEHCTBE BIAJETh TOHKOCTBIO UX MEPEBOJIA.
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3. IlepeBoa oOpamieHuii M aPec-TUTYJIOB NPU 0003HAYECHUU
ajpecara B JUILIOMATHYECKOI KOPPeCIOHIeHIIUH

BaxkHo yTOUHHTB, 4TO OOpalleHUs W aJAPEC-TUTYJIBI HUMEIOT JIBE
dbopMBbI: TIpsiMoe 00pallleHUH K JIMITy ¥ Ha3bIBaHHUE ajipecara B JUTJIOMATH-
YECKON KOPPECTTOHACHIINH.

OTHOCHUTENIPHO OOpaIieHuil B AUIIJIOMATHYECKON KOPPECIIOHICHIIUH
K agpecary, Bya u Ceppe noameuarot: «CnoBa ,,l ocnooun u I'ocnoca“
BCETJIa COKpalarTcs 10 ,,r-H U ,,r-xka‘. OHu HUKOT/1a HE YIIOTPEOISI0TCS
caMocTosTeNbHO, 0e3 gammiun. C Apyroil CTOPOHBI, TaKHE€ HA3BAHUS U
TUTYJIbI, KaK 2eHepan, NOAKOBHUK, Npogheccop WIH npe3udenm, Mpearnod-
TUTEJIPHO THCaTh IOJHOCTHIO, OCOOCHHO Ha KOHBepTe mnuchMa» (Bym,
Ceppe 1976: 240).

OTHOCUTENBHO TIEPEBOJIA AJIPEC-TUTYJA ajJipecara, Hajg0 OTMETHUTH
YTO MPOUCXOAAT M3MEHEHHUs, KOTOPBIEC HAIJISIHO IMPOCIIEKEHBI B IEpEBe-
JICHHOM Ha OOJITapCKHUM S3bIK MOCOOMH HUIAEPJIAHJICKOTO CIIeIHaiCcTa B
obsactu rocynapcTBeHHoro nportokoina I'enpuxa ne I'pyra (I'pyt 2012:
23). Tabauma coAaep XKUT TPH KOJOHKHU, KOTOpPhIE aBTOpP OOO3HAYMI Kak
Honxcnocms, Pazzoeop u Ilpuznawenue, a Mpl Obl 0003HAUMIIU Kak
yInoTpeOJIeHue aJpec-TUTYJIa, COOTBETCTBEHHO B YCTHOM pPa3roBOpE U MPHU
0003HAYEHUH ajJipecaTa B JUIJIOMATUUECKOHN TIepEICKe.

JAbpKaBeH riasa Pasrosop IToxkana
Kpan/Kpanuna Bame BennuecTtBo Hewno BennuectBo
Kpanunara na /lanus
IIpesunent (EC) Bame HeroBo npesb3xo1u-
[IpeBb3x0AUTENCTBO | TENCTBO [Ipe3nieHThT
Ha OpaHius
[Tpesunent (CAILL) ['ocnioguu IIpesuaent | [Ipe3unenTsT HA Che-
JTMHEHUTE aMEpPUKaHC-
KM 11aTH
Cynran/ITpuni Bame BucouecTtBo Heroso BucouectBo
CynranbT Ha OMaH
OOH I'-u 'enepainen H. IIp. I'enepanen
['eHepasieH cekpeTap | ceKperap cekperap Ha OOH
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MuHUCTBP- Pasrosop ITokana
npeaceaareu
—EC Bame Herogo IIpeBb3xoau-
[IpeBB3XOAUTENCTBO | TEICTBO MUHHUCTBD-
npeacenaTesn
Ha Mranus
— MII I'-H MuHHuCTBp- Bame [IpeBb3xoauren-
BenukoOpuTtanus npeacenaTen cTBO MHUHUCTBD Npea-
cenaren
Ha BenukoOpuTanus
— MII I'epmanus ['-x0 Kaniyiep KaniyepsT Ha
®denepanna PemyOnuka
['epmanus
JabKHOCT Pasrosop IToxkana
MuHHUCTBD Bame H. ITp. MunucTspbT
MPEBB3XOAUTENCTBO | HA IPABOCHINUETO
r-H MUHHUCTBD Ha JnoHus
[Tocnanuk Bare H. IIp. [locnanukbT
PEBB3XOAUTENCTBO | HA Toro
r-H [locimanuk
Cenarop ['-1 oy (H. IIp.) r-u Ixou [loy,
CEHATOp
Unen Ha napnamenTta | ['-xa [loy (H. IIp.) r-xa Ixein
Hoy,
YJIEH Ha MapJaaMeHTa
(memyTar).

Kak BuguMm B agpec-TUTyJie MECTOUMEHHE Baue pu 0003HAUYECHUU
aapecara MeHsieTcst Ha Eeo/Ee, CylllecTBYIOIIEE U B COKpAIleHHOU (popme.
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Turya Aapec-THTYJI Ha pycckom | Ha 6oarapckom

SI3bIKE sI3bIKE

[Ipe3uneHt Anpec-TutTyn Bame IIpeBoc- | Bamre [IpeBn3-

[Ipembep- pu OOpAIIEHUU | XOJUTEIHCTBO XOAUTEIICTBO

MUHUCTP

['maBa napua- —

MEHTA Anpec-TuTyn Ero/Ee IlpeBoc- | HeroBo/Hetino

['7aBa TATaATEL aapecara xoau-tenbCeTBO | [IpeBb3xoau-

napjaMeHTa TEICTBO

MuHuctp

ITocon Coxpamennbii | E. I1. H. IIp.

[Tocnanauk aZpec-TUTYJI aj-

Cenarop pecara

['ybepuarop

Kak BbIpakeHne ocoboro yBakeHHUs, TP 0003HAUYECHUHU ajpecaTa B
KOPECTOHICHIIUY YacTO yNOTPeOIsIeTcsl U 00pallleHue, U apec-TUTYI:

EI'O [TPEBOCXO/IUTEJIBCTBY
TOCIIOMHY MAPKYCY DJIEPT'EPY,
[IPEJJCTABUTEJIIO EBPOIIEMICKOI'O COIO3A
B POCCUNCKOU ®EJIEPALIUU

JIO H. Tlp. r-u JMUTPUI1 MEJIBEJIEB
MPEJICEJIATEJ HA TIPABUTEJICT-
BOTO HA PYCKATA ®EEPAILMS

E. IL. I'-HY IMUTPUIO ME/IBEJIEBY
HPEJICEJJATEJIIO ITPABUTEJIbCT-
BA POCCUNCKOU OEJEPAIINN

JIO H. Ip. T-H BJAAJIUMUP [TYTUH
MPE3UIEHT HA
PYCKATA ®EJIEPALINS

E. IL. I'-HY BJIAJUMWPY IIYTHUHY
HPE3UJIEHTY.
POCCHUUCKOU ®EAEPAIINN

4. CBogHasi Ta0IMIAa TUTYJIOBAHUS, O0OpPAllleHU U aJpec-
TUTYJIOB TP O0LIIEHUHU U NIPU HA3BIBAHUA ajJpecaTa
B IMILIOMATHYECKOH KOPPeCHOHAeHIIuN

OO000IIMM BcCe BBIIIIECKA3aHHOE B OJHOM CBOJHOI TaOJWIlE B MO-

MOILb NEPEBOTUHKY:
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AJlpec-TUTYJI IPH O0OpallleHNH, AAPec-TUTYJI aJpecara
B KOPPECNOHICHIIUN — MOJHBIA U COKPALIEHHbIH BAPUAHT

Turya
Anpec-TuTy.Ja Ha pycckom | Ha 0osrapckom
SI3bIKE SI3bIKE
AJlpec-TuTyJ1 mpu Bame Bennuectso |Baie Benmnuec-
Koponb oOpalleH1H TBO
Cynran Anpec-tutyin agpeca- |Ero BenmmuectBo — |Heroso
Omup Ta B IOJIHOM U cOK-  |[E. B. BennuectBo
paIllCHHOM BapUAHTE H. B.
Hacnenneiit | Anpec-TuTyi1 npu Bame Bame
MIPUHIL oOpalleHUH BricouecTBO BucouectBo
Benukui Anpec-tutyin aapeca- |Ero BeicouectBo |Heroso
repuor Ta B MOJIHOM U COK-  |E. BbIC. BucouectBo
[leix pAILLIEHHOM BapUaHTE
Anpec-TuTyi Bama Csemiiocts | Bamra Ceetioct
["eprior pyu 00paIeHun v Bame win Baie
Kus3p CusATenscTBO CusiTencTBo
['pad Anpec-tutyin aapeca- |Ero Ceernocts/ |Herosa Caert-
Mapxku3 Ta B MOJIHOM 1 coK-  |Ero CusitensctBo  |noct/Heroso
palICHHOM BapUAHTE CuATencTBo
[IpesuneHt | Axpec-TUTYJI IpU Bame IIpeBocxo- |Bame [IpeBb3-
[Ipembep- oOpalleHUH JUTEIIbCTBO XOJIUTEJICTBO
MUHUCTP AJlpec-TuTyJ Ero IIpeBocxomu- |Heroso
I'maBa aJipecara B IOJIHOM U | TEJIBLCTO [IpeBb3x0AM-
IapjJaMeHTa |cokpaieHHoM Bapu- |E. 1L TEJICTBO
I';1aBa manatsl |aHTe H. Ip.
napJiaMeHTa
MunucTp
[Tocon
[TocnanHuk
Cenatop
I'yGepHaTop
[Tana AJlpec-TuTyJ1 mpu Bame Barme
Pumckmit oOpalleH1H CBATEUILIECTBO CBeTenmecTBo
[Tatpuapx Anpec-tutyi agpeca- |Ero Heroso
IIOMECTHOM  |Ta B MOJIHOM U COK- | CBSTEHUIIECTBO CaereiiiecTBo
[IPaBOC/IAB- | paIllCHHOM BapUaHTE
HOM LIEPKBU
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Murpononaut
Kapaunan
Hynuwii
WNuTepHyHUImn

AJlpec-TuTyJ1 Ipu

Bame IIpeocss-

Bame IIpeocse-

oOpalleHuu IICHCTBO WM BhICO- |IIEHCTBO WK
KOIIPEOCBSIIEHCTBO | Bucokonpeoc-
BELLIEHCTBO
AJlpec-TuTyJ Ero IIpeocssamencr- |Heroso
anpecara B nojaHoM |Bo/Ero Beicokompe- |IIpeocse-
Y COKPAILIEHHOM OCBSIILIEHCTBO IIEHCTBO

BapUaHTe

B 3akiaroyennu MOKHO cJieIaTh ciacayromuc BbIBOADbI:

1.
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[Ipu nepeBoAe TUTYIOB U AOJDKHOCTEW B MUPE JUILTIOMATHH HAW-
O0oJiee KOPPEKTHBIM SBIISIETCS TEpPEBOJ-KalibKa, T.K. Ha3BaHUE
JIOJKHOCTHU HECET B ce0e HE TOJIBKO KYJIbTYPHYIO UIEHTUYHOCTD,
HO ¥ OCOOEHHOCTH IMOJUTUYECKOTO YCTpoMcTBa cTpaHsbl. [lomyc-
THUMBbI U JIPYTH€ BAapUAHTHI: MEPEBOJ HA3BAHHEM COOTBETCTBYIO-
1IeH JJOJDKHOCTH B CTPAHE WJK B OOJIBIIMHCTBE CTPaH.

Crnenyer pasrpaHuuuBaTh oOpameHus (OPpUIUanIbHbIA TUTYIT aJl-
pecara: Veaowcaemwiii cocnooun Ilpezudenm, Yeasicaemvlii eoc-
noour Munucmp. AJIpec-TUTYJ — 3TO IOYETHBIN TUTYI aApecara:
Bawe Ilpesocxooumenvcmeo. B Mupe IUILIOMAaTHU HOPMOU SIB-
JsieTcsl Kak oOpalleHue, Tak u ajapec-odpaiienue. Jomyctumo nx
COBMECTHOE yNOTpeOJCHHE B JUILIOMATHYECKON MEPENUCcCKe MpHu
yKa3aHWM aapecara.

OOpanieHus U aJpec-TUTYJbl B MUPE JUIMJIOMATUYECKUX OTHO-
HIEHUW SIBJISIIOTCSI PETYJISITUBAMMU, T.€. BBIPAXKAIOT MPEICTABICHUS
CyOBEKTOB peUM O pacipeielIeHUH COIMANIbHBIX pojie U moOyx-
JAI0T aJpecaToB K OOIEHUIO B OMPEIEIEHHON TOHAILHOCTH, YTO
JOJIKHO OBITh TOYHO MEpPEAaHO MEPEBOTINKOM.

Tpaguuuu TUTYJIOBAHUS U OOpAIIEHUN CO3/]aBAIUCH CTOJETUSIMU
Y UX MPAaBUJIBHOE MCIIOJIB30BAHUE B MUPE JUIJIOMATUU SIBJISIETCS
BBIPAKCHUEM MEXKIYHAPOAHOM BEXKIIMBOCTH, KOTOPOM JOJKHBI
BJIAJICTh KaK JIMIA, MPUHUMAIOIIUE YYaCTHE B MEXKIYHAPOIHBIX
OTHOIIEHUSAX, TaK U NepeBoYNKU. J[t000€e OTKIOHEHHE OT HOPMBI
ABJISIETCS 3HAKOM IMOJYEPKHYTOro HeyBaxkeHus. [lepeBoqunk He
COAaBTOP, HE TBOPYECKUN MHTEPIIPETATOP MEPEBOAUMOIO TUTYJA
WK 0OpallleHus, a CIeUHATMCT, XOPOUIO 3HAIONIMN HE TOJBKO
SI3bIKM, HO W JIUIUJIOMATUYECKHI MPOTOKOJ, T.K. OLIMOKa mepe-
BOJIYMKA MOXET MPUBECTU K TMEUYAIbHBIM MOCJEACTBUSIM B OTHO-
HICHUSX MEXKIY FOCyJapCTBAMM.
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for some difficulties in intercultural communication and translation. In this paper,
we will propose functional equivalents of Chinese guanxi in Russian.

Key words: concept, Chinese linguoculture, Russian linguoculture,
intercultural communication, translation

S3bIKOBasi penpe3eHTAUs TUHC8OKYIbINYPHBIX KOHYENnmos — 3TO Ta
YacTh JJEKCUKW MHOCTPAHHOTO S3bIKa, IOHUMaHKE U yIOTpeOIeHUE KOTOPOH,
C OJIHOM CTOPOHBI, BHI3BIBAET OO0JIbILIE BCETO MPOOJIEM B MPOIecce 00YUEHH,
a, C Ipyrod CTOPOHBI, oOecrieunBaeT OecrpoOIEeMHYI0 KOMMYHUKAIIMIO B
peanbHON SI3BIKOBOM CPEJIE, 3 CUET MOHMMAHUS KYJIbTYPHOIO KOHTEKCTA.

[lonsiTue KoHyenma paccMaTPUBACTCS PA3HBIMU CMEXKHBIMU HayKaMmHu.
N3yuas koHyenm ¢ TOUKHU 3peHUS] KOTHUTUBHOM TUHTBUCTUKH, E. KyOpsikoBa
JAeT ’TOMY (PEHOMEHY CIIEAYIOIIEE OIPEAEIICHUE: ,,MEHTAJIbHAS €INHNLIA CO-
3HaHUA U UH(POPMALIMOHHASI CTPYKTYpa, KOTOpasi OTPakaeT 3HAHUS U OIBIT
yenoBeka® (Kyopskosa 1996: 90). B paMkax JTUHTBOKYJIBTOPOJIOTHU (OKYC
HaIpaBisieTcsl Ha 00J1aarone HallMOHAIbHO-KYJIbTYPHON MapKUPOBaHHO-
CTBIO JIUHCBOKYIbIYPHbLE KOHYENnMbl. ITO KKOHCTUTYUPYIOIIHNE € AUHULBI IT-
HUYECKOT0 MEHTAJIUTETa, €r0 «OMOPHbIE TOYKWY», COBOKYITHOCTh KOTOPBIX
oOpasyer JUHTBOKOHIENTOC(HEpPY KakK SI3bIKOBYIO KapTUHY MUpa, (parMeH-
TaMH KOTOpOil oHu u siBisitoTes» (bactpukos, bactpukosa 2012: 15).

JlunzeoKynemyphvie KoHyenmul MOTYT OTChUIATh KaK K ICHOTAaTaM pe-
aNusIM, TaK U K YHUBEPCAIBHBIM JEHOTAaTaM, IOHUMAHHUE O KOTOPBIX, OTJIH-
4aeTcs B Pa3HbIX JUHIBOKYJIbTypax. Bropas rpyrima COOTHOCUTCS € T. Ha3.
B. Kapacukom recneyuanuzuposannvimu xonyenmamu (cm. Kapacuk 2005).
Hannune «kBa3ucXoXux» €AUHUI] B pOJAHON (UK B O0Jiee 3HAKOMOM) SI3bI-
KOBOU KapTHHE MUpPA, CO3/1a€T HEKOTOPbIA KOTHUTUBHBIN JUCCOHAHC Y 00Y-
yaeMbIX. ICTOKH 3TOro KOTHUTUBHOTO JIUCCOHAHCA MOKHO UCKATh B BBISIB-
neHHbIX B. Kapacukom xapakTtepucTukax necneyuaiusuposaHHblx KOHYen-
moe. DTO TaKUe €UHUIIbI, «KYJIbTYpHasl crieliu(rKa KOTOPHIX BbIpaXKeHa B
MEHbIIIEH Mepe U TpeOyeT MOMCKa CKPHITHIX KyJIbTYPHO 3HAUYUMBIX acCOIH-
aruin»y (Kapacuk 2005: 96). OnHako, 4TOOBI UCKATh CKPBITHIE KYJIbTYPHBIC
CMBICJIbI, 00y4aeMblid JOJIKEH 3apaHee 3HATh WJIM, ONUPAsCh Ha CBOE SI3bI-
KOBO€ UyTh€, 0CO3HATh, UTO KOHIIENTHI Pa3INYAOTCS] HA SMOTUBHOM, (DYHK-
[IMOHAJIBHOM W/WUJIU IOHATHUITHOM YPOBHSIX.

B nacrosield paboTe pacCMOTPUM 3HAYUMBIN ISl KUTAHCKOM KYJb-
TYPBI JIUH28OKYIbINYPHBIU KOHYenm 2yanbcu Ha (HOHE MpeiaraeMoro JIBy-
SA3bIYHBIMU CJIOBAPSIMH KaK EPEBOTHOTO 3KBUBAJIEHTA PEIIPE3EHTAHTA PyC-
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CKOTO JIUH2BOKYIbMYPHO20 KOHYEnma C6A3u B 3HAYEHUH ‘TECHBIE, B3aNMO-
BBITOJIHBIE OTHOLIEHHS ABYX CTOPOH’?. Ha A3BIKOBOM YPOBHE CIOBAPHBIE
3HAYEHUS JIBYX €JMHUI] COBNAJAIOT, OJHAKO, B KYJIbTYPHOM U YMOTUBHOM
IJIaHAX OHU CYIIECTBEHHO PACXOJSITCA. DTO PACXOXKJICHUE MOKHO 0O0BsIC-
HUTbh MPUHAJIC)KHOCTHIO KOHIIENITOB 2YaHbCU U C853U IBYM Pa3HBIM KYJb-
Typam. «IIpUHATO CYUTATH, UTO KYJIbTYpa SIBIISIETCS ONpeaeieHHON hopMoit
OOIIIECTBEHHOTO COCYIIIECTBOBAHUS JIIO/ICH, B paMKax KOTOPOIl OHU yCBau-
BAIOT KOJUIEKTUBHBIN onbIT»® (Tenuesa 2011: 288). KOMIEKTHBHBINA OIBIT
KUTaCKOTO 0011IeCTBa OTINYAETCS OT KOJUIEKTUBHOTO OIBITA PYCCKOT0 00-
IIECTBA, CJIEAOBATEIBHO, K)JAbMypHble KOHYenmvl, KOAUPYIOIIUE Pa3HbIN
OMBIT, TOKE OYyAYT OTJIMYATHCSI HECMOTPS Ha TO, UTO O3HAYAIOT YHUBEPCAIb-
HOE SIBJICHUE.

Pycckoe clnoBo cgs3u, X0Ts M ynoTpeOsieTcsl B HEUTPalibHBIX Ha Tep-
BBIH B3IJISI/I COUETAHUSIX, KAK «IIOJIIEPKUBATD CBS3N», «HAJIAXKUBATH OU3HEC
CBSA3U», «Pa3BUBATh / YKPEIUISITh CBSI3U» U T.J., ITyOOKO 3aKpEIIEHO B CO-
3HAHUM HOCUTENEH s3bIKa 3a uaeto 61ama. ToakoBanus >tux eaguHul B Cio-
Bape pycckoro s3bika C. M. Oxerosa, 1o CyTH, CXOIATCS MOYTH IMOJTHOCTHIO.
XOTs CTIOBO €83U M HE OTMEUEHO KaK MapKUPOBAHHOE, CAMO 3HAYEHHUE yKa-
3bIBAE€T Ha BO3MOXKHOE KOHHOTATUBHOE YIIOTPEOICHUE: «OIM3KOE 3HAKOM-
CTBO C KEM-H., 00€CTIEUNBAIOIIEE MOJJIEPKKY, TOKPOBUTEIIHCTBO, BHITOY»
(OxeroB 2008: 922). bnram BXOIUT B CHHOHUMHUYECKUN Psifl CJIOBA C8A3U U
ONPENEIISIETCS KaK «3HAKOMCTBO, CBSI3H, K-pbI€ MOXKHO HCIOJIb30BATh B JINY-
HBIX, KOPBICTHBIX HHTEepecax» (Oxeros 2008: 63). B cBoeM uccnenoBannu
«Konuent 6sat B pycckom s3eike» C. M. KonecuukoBa u Ykan JIro oTMme-
YalOT TECHYIO CBSI3b MEXKIY KOHIIENTYaJbHBIM TOJIEM O.1am W B3sITHUYE-
ctBoM (Konecnukona, Yxan 2025: 90). 1o ananoruu B OOJIBITMHCTBE KOH-
TEKCTOB CJIOBO €653 TOXKE 00OpETaeT HETaTUBHBINA OTTEHOK, XOTS CaM KOH-
Hent — aMmOuBajJeHTEH. MCnoab30BaTh CBSI3UW XOPOIIO U BBITOJIHO, HO U
HEMHOKKO MOCTBIIHO, IOTOMY YTO 4acTO — HE MOpajibHO. Ha 3MOTHBHOM

2 B HAaCTOSLIEM MCCIIEJOBAHUH HE OyIEM PACCMATPHMBATE €IMHCTBEHHOTO YKCIIA JIEKCEMBI
ces3u (c643b), TaK KaK 3HAYCHHUE ‘TECHBbIC, B3aUMOBBITOIHBIC OTHOIICHUS JIBYX CTOPOH’
OTHOCHTCSI TOJIBKO K (hopMe MHOXKECTBEHHOTO YHCIa. XOTA U CYIIECTBYIOT UCCIIEIOBA-
HUS KOHIIENITA C8513b B PYCCKOM SI3BIKE, TJIE ‘BBITOIHOE 3HAKOMCTBO  BXOJHT B KOHIICTITY-
anbHOe mone c6a3b (cM. Uxxoy 2025), Bce MpUBOIUMBIE TPUMEPHI TOIBKO BO MHOXKECT-
BeHHOM uncie (cMm. Wxoy 2025: 75 — 76). [1o HalieMy MHEHUIO, C853b U 643U — ITO JIBA
OTJICJTBHBIX JIMHBOKYJIbTYPHBIX KOHIIETITA.

3 TlepeBoa ¢ 6ONTapcKOro, aHIMIACKOTO U KHTAMCKOTO S3BIKOB TYT M JAle€ B TEKCTE —
nau (E. M., 1. B.).
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YPOBHE PYCCKHUI JIMHTBOKYJIBTYPHBIA KOHIENT 8431 OTpaXKaeT cueruduye-
CKO€ OTHOUIEHHUE CIIABSIH K MUPY, B KOTOPOM JIBOMCTBEHHOCTh MPOSBISAETCS
HE B IIPOTUBOIIOCTABJICHUE OEJIOT0 YEPHOMY, a B ujee ux nuddysuu.

CBOHCTBEHHAsA pyCCKOMY JIMHTBOKYJIbTYPHOMY KOHIENTY €653 KOH-
HOTAIIUS YaCTO OIMOOYHO NEPEHOCUTCS HOCUTEISIMUA PYCCKOTO S3bIKa U Ha
KUTAaUCKUN KOHIIENT 2YaHbCU, YTO CO3JACT 3aTPYJHEHUS] TPU OO0YUYECHUH,
MIpU MIPEBOJIE U, TJIABHOE, BO BPEMSI MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIUH.

OO0 HCKaXX€HUU IMOTHUBHOM CTOPOHBI KOHIEINTA 2YaHbCy TIOJ BIIUS-
HUEM PYCCKOTO KOHIIENTA C853U CBUAETEIBCTBYET TPAIUIIMOHHO PUHATHIN
nepeBo B cioBapsax. ClIoBapHas CTaThs, HOCBAIIEHHAs CIIOBY K & (guanxi)
B «bonbiioMm kuraiicko-pycckom cioBape» (BKPC), naer mectb pa3HbIX
3HAYEHUW W COOTBETCTBYIOIIMX UM NEPEBOJOB, U3 KOTOPBIX TOJBKO OIHO
COOTHOCHUTCS C TMHTBOKYJIbTYPHBIM KOHIEIITOM 2YaHbCl: «CBSI3H, 01aT, Ky-
MOBCTBO, KPyroBas MOPYyKa; «I'yaHbCH», HAIp. $7 55 ZX HanaxuBaTh (3aBs-
3bIBaTh) CBsI3M; MycTUTh B X0 cBsizm» (BKPC: URL).

CnoBapHbi€ IEPEBOJIHBIE COOTBETCTBUS BBI3BIBAIOT ACCOIUAIIMY HETa-
THUBHOW OILICHKHU, KOTOPBIX HET y HOocutenen a3bika. M. Ky3oBa ormeuaer,
4YTO «[O]lIeHKa OTHOCUTCS] K MHTEHIIMOHAIIbHOMY aCIEKTY SI3bIKa, TJE Tepe-
JIOMJICHHE MHpa B CO3HAHUU YEJIOBEKA OCJIOKHSETCS PAIOM (PaKTOPOB — U
OOIIIECTBEHHBIMU, U YACTHBIMU KPUTEPUSIMH, U (BapbUPYIOLIEH) HOPMOU, U
JUYHOCTHBIMHU XapPAKTEPUCTUKAMHU UHIUBU]IA, U YCIOBUSIMU WK MOMEHTOM
peum» (Kyzora 2022: 285).

I'yanbcu — 3TO HE CBSI3U B PYCCKOSI3BIYHOM U BOOOIIE B 3aI1aTHOM I10-
HUMAaHUU, a CJIOKUBIIASICS HA MPOTSHKEHUHU THICSUYMIIETHI CHUCTEMa COIU-
aJbHBIX OTHOUIEHUI U B3aUMOJEHCTBUIN, OCHOBAHHBIX HA B3aMMHBIX 00s13a-
TEJIBCTBAX U JJOBEPHUE, B paMKaX KOTOPOH YEJIOBEK CYIIECTBYET B OOIIECTBE;
3TO — COIMAIbHBIA KanuTal, KOTOPBIM HAOUpaET 3a CBOIO JKU3Hb.

B ucropudeckoM IIaHE CTAaHOBJIEHHE KOHLEMNIUU CUCTEMBI 2YaHbCU
Yanie BCEro OTHOCAT K nepuony Umnepckoro Kuras (HaunmHas ¢ JuHacTUU
[{unb, ok. 221 r. 10 H. 3.). Ee UCTOKU CBS3BIBAIOT C UEPAPXUUYECKOUN CTPYK-
Typoil KOHPYIIMAHCKOTO 0011I€CTBA, C KOHPYIITUAHCKUMHU HOPMaMH MEXKIIUY-
HOCTHOTO 00mmenus yayn (148 wiilin)* u ¢ npuHIMNIaMu KoH(QYIHAHCTBA

— bao (TE’( bao) ‘oTmIaTUTh, BO3HATPAAUTh, OTOIAr0/IapUTh, BO3/IaTh JOJIK-

b

Hoe’, wiy (I& shll) ‘06XomUTHCA NMPaBHIILHO, NPUHUMATh Kak CIEAyeT U
aconb (4~ rén) ‘denoBexonmoOHe, TYMaHHOCTB; J00POTA, YEJIOBEYHOCTH;

* HopMBI, KOTOPBIE ONPEENSIOT CYOOpAMHALKIO U (HOPMY OOIIEHHST MEXLY MPABHUTE-
JeM U NPHUIBOPHBIMM, OTLOM M CHIHOM, CTapUIMM M MJIAaJUIMM OpaThsiMH, MYy>KeM U
JKEHOH, MEXAY APY3bIMHU.
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OJ1aroskeyiaTeIbHOE OTHOIIICHHE K JIFOISIM, KaK U IPOUCXOIAIIEE U3 ITOCTIS -
nero aconvyun (N1 rénging) ‘ocoboe pacnosnokeHue, TMYHbIE OTHOIIEHUS,
OJlaroBoJjieHue’ .

XOTs caMO CIIOBO 2yaHbCy HE BCTPEUYAETCS B KJIACCUISCKUX KOHDYITH-
AHCKHMX TEKCTaX, MPAKTHUKA B3aMMOBBITOHBIX 00513aTEIIbCTB CYIIECTBOBAIA
Ha TPOTSHKEHWU THICSYMICTAN, a 3HAYMT, JJIA €€ O0O03HAYeHUs JOJIKHO
OBLJIO CYIIECTBOBATh M (YHKIIMOHAIHLHO HPKBUBAJIECHTHOE TOHATHE. Takum,
Bcien 3a Jbk. bapbanerom, cuutaem sconsvyun. Kak yrBepxkaaer k. bap-
Oairet, «[pJaccMaTpuBasi HCTOYHHKOB TIOHATHS TYaHbCH, BAKHO pa3IMdaTh
MOHATHE OT caMoro cjioBa. [loHATHE TyaHbCH JI0 TTOSIBIICHHS 3TOTO CJIOBA
0OBIYHO 0003HAYATIOCh KaK JK3HBIMH, T.€. 00s3aTEIBCTBA IT0 OOMEHY YCITy-
ramu. Hanbosiee 04eBUIHBIMU «TIOTPEOUTEIIMIY KIHBITUH B MMO3THEM HM-
nepckoM Kutae Obut YWHOBHUKY, BOBJICUCHHBIC B CETh JApPCHUS T0IapKOB
U 00OMEHa yclyramu, KoTopas He TOJIbKO olJieryaia HOpMaIbHYI0 padoOTy
UX BEJOMCTBA, HO M 0OecTieynBaja coxpaneHue ux nopkaoctm» (bapbamer
2021: 35).

B coBpeMeHHOM TTOHUMAHUH HCOHbYUH — ITO HE CHHOHUM 2YaHbCU, &
COCTABJISIIONTUI SJIEMEHT U3 sJipa KOHIENTa, HApSTy ¢ TAKAMH 3JICMEHTaAMH,
kak manvysul (JHF mianzi) ‘ mocromHcTBO, pemytanus (Oyks. ‘auno’) °, cu-
nvion ({5 F xinyong) ‘nosepue, Hagexmnocts’ u xyibao (|74 huibao)
‘BO3HArpauTh, 0TOIAroMapuTh’. KaKbplii M3 3THX 3JIEMEHTOB caM I10 cede
SIBISIETCS] OTIAEIBHBIM JUHEBOK)IbIMYPHLIM KOHYEeNnmoM W BbI3bIBAET Onpe/e-
JICHHBIC TIOBEJICHUYECKHE MOJICIIA B KOHTEKCTE 2YaAHbClU CUCTEMBI.

Co0mnroeHure npuHIIUNa 0J1aropacioioKeHUs, B3aUMHON CUMITaTUH U
YBaKEHHUS K YEIIOBEKY JCOHbYUH TIPENIIOIaraeT oOMeH yCIyraMu U Toaap-
KaMH. JTO BBI3BaHO HE KEJIIAHUEM IOJIYIUTh BBITOIy B KOHKPETHOM CUTya-
ITH, a KEITaHUEM TO0Ka3aTh YEJIOBEKY, YTO Thl XOPOIIIO K HEMY OTHOCHIIIBCS,
9TO ThHI JyMaellb O HEM, YTO CUYUTACIITh €TI0 POTHBIM.

CoxpaHeHHE JOCTOMHCTBA — OCHOBOTIOJIOTAFOIINN KOHIICIT KHTAai-
CKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI, OCHOBHBIM BepOaTbHBIM MapKEPOM KOTOPOTO SIBJISI-
€TCs CJIOBO MsHbY3bl (OyKB. ‘Nuil0’). YTOOBI MOAAEPKUBATH XOPOIIHUE 2)-
aHbCU, HAZI0 «COXPAHSITH JIUI0» — KaK CBOE, TaK U JIUIO APYTOro YeoBeKa.
[ToaToMy 00s13aTelIbHO HAO MyOJWYHO BHIPAXKATHh YBa)XKCHHE; HE OCKOPO-
JISTh; HE CTaBUTh YEJIOBEKA B CUTYAIIUIO, B KOTOPOH OH MOYKET ITOKa3aThCsI
HEKOMITIETCHTHBIM, TUIOXUM HJTU IIOYYBCTBOBATH CEOSI «HE B CBOCH TapeIIKe»;
n30erarh JIr00bIe KOH(PPOHTAITUH.

Kwuraiickoe mpecraBieHne 0 HAJEKHOCTH U B3aMMHOM JOBEPHUH CU-
HbIOH TIPEATIOAraeT BCeraa CASPKUBATh CBOU OOCIIaHUS U TIPOSIBIATH JIO-
SUTBHOCTH K CBOUM 2VAHbCU.
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[IpakTuka orbmarogapuTh (xyti6ao) 3a 1000€ MPOSBICHNUE XOPOIIIETO
OTHOIIEHHUS HE TOJILKO BepOabHO, HO U CBOMM MOBEACHUEM, MPEINOIaraet
MOCTOSIHHBIM OOMEH yciIlyraMu U NoJapKamu.

CemaHTHYecKass CTPYKTypa MOSIBUBIIETOCS Ha OoJiee MO3HEM 3Tarie
CJIOBa 2yaHbcu (Jaxke TOJBKO B MCCIENyEeMOM HaMU 3HAYEHUU ‘CBSI3U’) Ha
MHOTO [IUPE CEMaHTHUUYECKOU CTPYKTYPbI HCeHbyUH WU IPYTUX KOHPYIH-
AHCKUX MOHSATHI, KOTOPHIE JI€KaT B OCHOBE UCOJIOTUHN 3TOM COIUAIBHO CH-
cteMbl. CIIOBOM J#ceHbyuH 03HAYAIOT CaMo SIBIIEHHE 0COOOTO PaCIOJIOKEHUS
¥ MOTHUBUPOBAHHOE 3TUM OJ1aropacrnoiokeHueM o0s13aTeIbLCTBO IO 0OMEHY
yCJIyraMu, TOrJia Kak B CMBICJIIOBYIO CTPYKTYPY CIIOBa 2yaHbCl BXOJIST:

JloOposkenarenbHOE, XOpolllee OTHOILIIEHHE, KOTOPOe MPUBOAUT K
B3aMMONIOMOILI U OOMEHY yCIyraMu (Kak sSIBJIICHHE).

np. MNTHIRIEIE L, 1HEZL TN 1F Hi ) BRI 5 5 BE I
Gl 19 Z 7 — K P LR 2 7 (Onu mooice dobpodicena-

melbHbl KO MHe, HO CMO2YM U HAUlU XOpouwue OMHOUEeHUA, Ka-
KUMU 51 UX YYBCMBYI0, CPABHUBAMbCA C 10008bI0 K cecmpe FOn?)

2. IlposiBneHue B3anMONOMOIIM, OOMEHA yCIyramu u Jgo0poxena-
TEJIbHOTO OTHOIIIEHHUS (KaK MpoIecc).

np. ZlJFFRLF- (Mo noodepicusaem xopouiue omuowenus [um-
RAUYUMHO COOePHCUM UHDOPMAYUIO, UMO noMo2deM Opye Opyey U
obMeHusaemcs ycayeamuy.)

3. YpoBeHb CONMAILHOTO KaluTaja 1 BIUSHHS B 001IecTBe (Kak ad-
CTPaKTHO CYIIIECTBYIOIIAs XapaKTEPUCTHKA YEIIOBEKA).

np. M-5EZLRZIIHRE , IEWAMSHFTENIRE, HEEH
1, LA T &. (E2o céazu c unenom komumema L350, kax u
C OpY2UMU BANHCHBIMU UWBIUUKAMU [NOOpaA3yMe8aemcs e2o ypos8eHs
COYUANLHO2O Kanumana u e1usHue 8 ooujecmaee, bi36aHHble 8 pe-
3YIbMAmM 2MUX 3HAKOMCME] MO2IU UL NOMOYb, HO He GbleeCmU
€20 Ha O0bLULYIO CYeHy.)

4. Kpyr 3HakOMCTB (Kak (pU3HYECKH CYIIECTBYIOIIUM IEHOTAT).

np. B IXKEE: EFHFEZHHFRE , 4L ? (Xyan
Banvxaus paccmesiics u ckazan: « Y meos ecmo c6a3u ¢ 3mom 2o-
pooe, nouemy oymaeulb, Ymo He 1e2Ko coeiams? »)

S. HaBBaHI/Ie caMOM CUCTEMBI (KaK peaiusi).

BIFRFEIRA THZREBZZZ . (Dxonomuueckue

OMHOWEHUA BNUCAHbBL 6 CUCMEM) COUUAIbHbLX omuomelmﬁ.)

> Bee mpuMepbl SKCIEpIUpoBanbl ¢ Kopyca KuTaiickoro s3bika, paspaborantoro Ile-
kuHCKUM yHuBepcuteToM (cM. KKS URL).
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B xuTalickoil KyJbType XOPOIIHE 2yaHbCcUu U YMEHHUE BOCIIOIb30BAThCS
UMM PAaBHO BBICOKOMY MoOpajy W jaoBeputo. [Ipectmk B o0mecTBe — HE 3a
CYET CTpaxa, U4TO YCJIOBEK CO CBA3SIMH MOKET HaBPEIHWTh IMPHU ITOMOIIH
CBOHX 3HAKOMBIX, @ HA0OOPOT. DTHUECKHUE IPUHITAIIBI B OCHOBE 2YAHbCU CH-
CTEMBI — TapPAHTHS TOMY, YTO TOJIBKO BEICOKOMOPAJIbHBIN, KAYECTBEHHBIN BO
BCEX CMBICJIaX YEJIOBEK MOYKET 3aBECTHU 3HAKOMCTBA Ha BLICOKOM YPOBHE.

«Mopdosiorusiy» CUCTEMBI 2yaHbCcu JTOCTATOYHO CIOXHas1. [ yaubcu
HAYMHAIOT 0(hOPMIIATCS eITIe TIPH POKICHUH ueioBeka. Ero nepBbie eyanbcu —
3TO POJUTENIA U POJACTBEHHUKU. ITO T. HA3. KKOHCTAHTHBIE 2YaHbCL, KOTO-
pBIC HEIb3sI N3MEHUTD. Pa3 poIcTBEeHHUK — HaBceT1a poACTBeHHUK. [loToM,
B TCUCHHUH BCEH KU3HU 2YaHbCU YBEIHMUUBAIOTCS — TyJa MTONAAal0T WHTHM-
HBIC MTAPTHEPHI, OTHOKIIACCHUKH, IPY3bsl, KOJUIETH, 3eMJISIKU U CIIeIIHATbHAS
rpyIna «BaKHBIX JIFOJEi» — T.Ha3. 2ylibuns (51 5% guibin). Bee a3t Karero-
pUH — TIEpEMEHHEIC.

XOTs CTPYKTypa HEMHOTO HAIlOMHUHAET CTPYKTYPY PYCCKHUX ces3zell,
€CTb CYIIIECTBEHHBIC OTINYHS HE TOJIHKO Ha YMOTUBHOM, HO M Ha IparMaTu-
YECKOM YpOBHE. [ yaunbcu — CTpOro WHAUBUIyAJIbHBIC U HE PaCIIPOCTpPaHs-
I0TCSl Ha TPEeThHU Jinia. Henb3s monmpocuTh 0J10KEHUE 3a IPYyToro 4yeaoBeKa.
Henw3st monaraThCs Ha 2yanbcu CBOUX JIPY3€H WM POACTBEHHUKOB.

I'yanvcu ncnionb3yroT HE B AKCTPAOPAUHAPHIX CUTYyaIUsAX, KOTJa HET
JIPYTOTO BBIXOJQ, & IOCTOSSHHO — JUIsl IPOJABHKEHUS HA paboTe, ISl yiIyd-
IICHUST COUANTBHBIX YCIIOBHUM, JIJIsI PECTIIKA, JIJIST TUIHOCTHOTO Pa3BUTHS,
JUISl BBITIOJTHEHUSI TMOBCEAHEBHBIX 3aaad. Cucrtema cyanscu Mpearnoaraet
MIOCTOSIHHBI OOMEH yCIyraMu, MEJIKUMH KeCTaMU BHUMAaHUS U XOPOIIIETO
OTHOIIICHUS, BKJIFOYasi OOMEH CUMBOJIMYECKUMU M0 IapKaMu, o0e1aMu U T.].,
HE Hapylas 3TUYECKUEe HOPMBI, HE 0XKHIasi KpaTKOCPOYHOM BO3BpaAIlaeMo-
CTHU CBOUX YCHIJIUM.

[TonnMaHme 3TOTO acmeKTa OYEeHb Ba)XKHO, TaK KaK HE3HAHUE KYJIb-
TypBI 4aCTO IPUBOAUT K OIMTMOOYHOMY BOCIIPHUSATHIO O B3ITOYHHYECTBE, OCO-
OCHHO B JIETIOBBIX KpyTaXx.

HccnenoBanre mpuBeso K BBIBOY, UTO CEMaHTHYECKasi CTPYKTypa Ku-
TalCKOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O KOHIIETITA 2yaHbCU HAMHOTO IIHPE PYCKOTO
cesa3u. IloaTBepxkaeHNE TOMY HaXOJIUM KaK B YKa3aHHBIX HaMU MPUMEPaAX,
TaK M B MPAKTUKE CpeJl IPEJACTaBUTENICH PYCCKOSI3bIYHOM quactopsl B Kurtae
BCTaBJISITh CJIOBO 2y aHbCU KAaK KCEHOHUM B Pa3roBOpax MexKIy co0oil. Pasubie
IPUMEP UCTIOIB30BaHUS TPEOYIOT IOI0MPATh CUTyaTHBHBIC TIEPEBOIHBIE CO-
OTBETCTBHS, KOTOPHIC HE BCET/Ia IIOJIHOCTHIO ITepeiatoT 3HaueHue. OCOOCHHO
CJIO’KHO, KOTJ]a B paMKaxX TEKCTa PacKPhIBACTCS JIMHTBOKYJIbTYPHBIM CMBICIT
cioBa. Torga Jiydiiie OCTaBUTh PEaMio, YTOOBI «II0JICKA3aThy ajpecaTy o
HaJIMYUKM KyJIbTypHOU crienuduku. CoBapHOE MEPEBOTHOE COOTBETCTBUE
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«CBSI3W» OOJIBIIIE BCETO MOJIXOIUT AJII CEMEMBI «KpYT 3HaKOMCTB» (cpB. Ilo-
JY4YUTh KBApTUPY OJiarosiapsi CBOMM CBs3aM. / bosbiiive cBA3U y KOro-iuoo /
Hert nu y Bac cBsizeil B MUHUCTEPCTBE? U T.JI.), IPUTOM HE B ITOJIHOM OOBEME.
Yarme Bcero He COBIIAIa€T SMOTUBHBIN YPOBEHb.

JleTasibHOE MCCIEeN0BaHNE KOHILIENTA 2YaHbCU, UMEHHO B CPAaBHEHHH C
BOCIIPUHMMAEMBIMU KaK TMEPEBOJHONW S3KBHUBAJICHT KOHIIENTaMHU, OYE€Hb
Ba)XHO. Pa3HuIla HA SMOTUBHOM YPOBHE — 3TO TO, UTO HEJIb3S 3AMETUTh MPO-
CTBIM IJ1a30M, TaK KakK «[s1]3bIKOBBIE CTPYKTYPbI HE SIBIIIFOTCS OTPAKEHUEM
NEUCTBUTENBHOCTH. OHHU OTpaXXarOT €€ MEHTAJIbHYIO PENPE3CHTALUIO B CO-
3HaHuM yenoBekay (YakeipoBa 2016: 28). «OMoIMu — OCHOBHAS YacCTh YeJIO-
BEUYECKOI'0 CYHIECTBOBAHUS. |[...] OHM JOMUHUPYIOT B IOBCETHEBHOM KU3HH,
TaK KaK MPEXIEe BCEro 0ECCO3HATEIBHO OLIEHUBAEM JIIOOYIO0 CUTYalHUIO MPU
nomoiu cBoux uyBcTB» (Uepnera 2023: 55). PazHuily Ha 3MOTHUBHOM
YPOBHE UHOTJA TPYJHO J1a3K€ OOBSICHUTD, @ IMOIIMU — CAMbIW YaCThIN JIBUTa-
TeJb KOH(MIUKTOB M3-3a HENOMOHMMaHUs. ['Ty0okoe nmo3HaHuEe KyJIbTYphl —
rapaHT YBAKECHHS U B3aHMHOTO IOHUMAaHUSI.
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U METOJIbI AHAJIM3A
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CONCEPT AS A UNIT OF THE LINGUISTIC WORLDVIEW:
MODERN INTERPRETATIONS AND METHODS
OF ANALYSIS
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The article provides a theoretical overview and systematization of ap-
proaches to the study of the concept in modern Russian linguistics. The author
examines the evolution of the research paradigm from a system-structural to an
anthropocentric approach, analyzing key categories such as worldview and
worldview in language. The paper compares cognitive and linguocultural ap-
proaches and describes the most prominent models of concept structure. Special
attention is paid to the justification of the integrative method as the most effective
tool for the complex analysis of mental units.

Key words: concept, worldview in language, anthropocentric paradigm,
cognitive linguistics, cultural linguistics, integrative approach, cultural constant

B xonue XX — Havasie XXI Bexa B 'yMaHUTapHOM 3HAaHUU IIPOUCXO-
IUT CMEHA HAYYHOM IapaJUIMbl: CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIA IMOJIXOM YCTY-
[AaeT MECTO AaHTPOIOLIEHTPUYECKOMY, KOTHUITUBHOMY U ()yHKIIMOHAJILHOMY
noaxonaM. B neHTpe BHUMaHUsA OKAa3bIBACTCS YEJIOBEK — HOCUTEND SA3bIKa,
KYJIBTYPBI U OIIBITA, @ A3BIK PACCMATPUBAECTCSA KAK CPEICTBO KOHIEITYaIu-
3allUU TEUCTBUTEIIBHOCTH U OTPAKECHUSA MEHTAIBHBIX CTPYKTYpP CO3HAaHUS
(KyopsikoBa u ap. 1997; Macnosa 2007).
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B pamkax aHTpOMOIEHTPUYECKON MapaJurMbl OCOOYH0 3HAUYUMOCTh
MpUOOPETAIOT UCCIEOBAHUS SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpPA M KOHIIENITA KaK €€
0a30BOM €IMHUIIBL. B pyCCKOM TUHTBUCTUKE JJAHHBIC TOHSATHSI AKTUBHO pa3-
pabateiBatorcs B padotax E. C. Kyopsikosoii, FO. C. Crenanosa, H. JI. Ap-
yTioHoBoM, B. . Kapacuka, C. I'. Bopkauéna, B. A. Macnosoii, 3. /. I1o-
noBoi, U. A. CrepHuHa u apyrux uccienopatenei. HecMoTps Ha obuinme
HAy4HBIX IyOJIUKaIil, TEPMUH «KOHIIETT» OCTAETCS MHOTO3HAYHBIM U HH-
TEPHPETUPYETCA MO-PA3HOMY B 3aBUCMMOCTH OT UCCIEN0BATEIBCKOTO MO/I-
xona (Kyopsikosa u ap. 1997; CremanoB 2004; Ilonosa, Crepuun 2007;
Macnosa 2001).
Oco0EHHO 3aMETHBI Pa3IN4Usl MEXKY JIUHTBOKOTHUTUBHBIM U JIMHT -
BOKYJIbTYPOJIOTUUECKUM HAIpPaBICHUSIMA, KOTOPBIE MpeJjiaratoT pa3iny-
HbIE MOJIENTU CTPYKTYPBI KOHIIEITa, CITIOCOOBI €ro OMUCAHUS U METOI0JIOT -
YeCKHe MHCTPYMEHTHI aHalin3a. ITO 00yCIOBIMBAET HEOOXOIUMOCTb CUCTE-
MaTH3allMi CYHIECTBYIOIIMX TeopeTnyeckux mnpeacrasieHui (Ilomosa,
Crepuun 2007; Kapacuk 2002; Macnosa 2001).
Hacrosimiast ctaThst HOCUT 0030pHO-TEOPETUUECKUM XapaKTep U HApaB-
JIeHa Ha CUCTeMaTH3allii0 TEOPETUYECKUX MOAXOAO0B U (POPMUPOBAHUE IIE-
JIOCTHOM METOI0JI0TMUECKOM 0a3bl JIs JATbHEUIITUX UCCIIEIOBAaHUI B 00J1acTH
KOHIIENTYaJIbHOTO aHan3a 0e3 oOpallieHrs: K KOHKPETHOMY KOHIENTY.
[enp paboOTHI 3aKIIOYAETCA B CUCTEMATHU3AIlMU U COTIOCTABICHUH OC-
HOBHBIX HMHTEPIIPETALNI MOHATUSA «KOHILIENT» B PYCCKOM JIMHTBUCTHUKE
koHIa XX — Havasia XXI Beka, ONpeAeIeHur €ro Mecta B CTPYKTypeE SA3bI-
KOBOU KapTUHBI MUpPA U CO3/IAHUU HA ATON OCHOBE TEOPETUUECKOM 0a3bl JIs
JATbHEUINET0 aHalIi3a KOHKPETHBIX KOHIIETTOB.
JInst TOCTHKEHNS YKa3aHHOM 1IE€JIM MOCTABJICHBI CIAEAYIOIINE 3a0aUu:
1. paccMOTpeTh MOHSITUE KAPTUHBI MUPA U A3bIKOBOM KapTUHBI MUPA
B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKE;

2. 00001IUTH OCHOBHBIE ONPE/ICTICHNUS KOHIIENITa B PYCCKON Hay4qHOM
TpaauLINH;

3. 0XapakTepu30BaTh JUHTBOKOTHUTUBHBIA U JUHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
YECKUH MOJX0/IbI K UCCIIEIOBAHUIO KOHIIETITOB;

4. COMOCTaBUTh MOJIEIN CTPYKTYPbI KOHIIENTA, MPEIJIOKEHHBIE pa3-
JUYHBIMU UCCIIE/IOBATEILCKUMU IIKOJIAMH;

5. TpeacTaBUTh OCHOBHBIE METOAOJOTMYECKHE MPUHIUITBI KOHIEI-
TyaJbHOI'O aHAJIN3A.

B Hacrosiei pabote Mbl HICXOJUM U3 IOHUMAHUS KOHYenma Kak UH-
TErpaTUBHON MEHTAIbHOM €IMHUIIbI, HAXOAAIEHCS HAa IEPECEUYEHUH KOTHHU-
TUBHBIX U KYJBTYPHBIX MpoiieccoB. lIpeacrapisieTcs, 4T0 NPOIyKTUBHOE
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UCCIIEIOBAHUE JTAHHOTO (PE€HOMEHA BO3MOXHO JIUIIb TPU COYETAHUU JIUHT -
BOKOTHUTHBHOTO W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MOAXOJIOB, YTO OIpEIE-
JSieT MPUHIUIIBEI 0TOOpa U CUCTeMAaTU3allud TEOPETUUECKOTO MaTepuaia B
JTAaHHOM CTaThE.

MeTtononornueckoit 6a3oi UCCaEIOBAHUS CTYKaT TPYAbl POCCUMCKUX
JMHTBUCTOB B 00JIACTU KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKHU U JMHTBOKYJIBTYPOJIO-
ruu. B paboTre UCToIb3yl0TCS METO/Abl TEOPETUUECKOTO aHaIN3a Hay4qHOU
JUTEPATypPhl, COMOCTABICHUS HAyYHBIX KOHILIENIWWA, CUCTEMAaTU3alud U
00001IeHNS] HAYYHBIX JAHHBIX.

[lonsiTue KapmuHsvl Mupa 3aHAMAET BAXKHOE MECTO B TYMaHUTAPHBIX
Haykax KoHIa XX — Havyaima XXI Beka u paccMaTpuBaeTCs Kak KJIHOYeBas
KaTeropusi, MO3BOJIAIONIAS OMUCHIBATH CIOCOOBI OCMBICIICHUSI YETIOBEKOM
OKpY>Karoleu nectsutenbHoCcTH. B Hanbosiee ob1iem Bujie KapTUHA MUPa
MOHMMAETCS KAaK YNOPAJIOYEHHAs] CUCTEMA 3HAHUM, IPEACTABICHUN U OLlE-
HOK, C()OPMUPOBABIINXCS B UHAUBUIYATIBHOM U KOJJIEKTUBHOM CO3HAHHUU
U OTPAXKAIOUIUX OMbBIT B3aUMOJICUCTBUA YeJI0BEKa ¢ peanbHOCThio (KyOpsi-
koBa u Ap. 1997; Ilumenona 2011; Macnosa 2001).

B coBpeMEHHON HAy4YHOU TPAAULMUA IPUHATO BBIACIATH PA3JIMYHBIC
TUTBI KAPTUHBI MUPA, YTO OOYCIOBIECHO MHOTOMEPHOU MPUPOION YeoBe-
yeckoro cosHanus. MccnenoBaTenan ToBOpAT O Hay4yHOUM, HAMBHOM, (uio-
codckoit, MU(DOTOTUUECKOMN, PEIUTHO3HOM, XyA0KECTBEHHOM, WHIUBUTY-
albHOM, aBTOPCKOM M APYTUX PAa3HOBHUIHOCTIX KapTHHBI Mupa. Kaxnas us
HUX QOopMHUpYETCS B paMKax OMpeAesIEHHOro croco0a Mo3HaHus JIeWCTBU-
TEIILHOCTH U OTpa)kaeT cnenuuieckuii cnocod e€ MHTEepIpeTaIui.

Oco00e MecTo cpea 3TUX Pa3HOBUIHOCTEN 3aHUMAET SA3bIKOBAS KAD-
MUHA MUpa, TOCKOJBKY SI3bIK SIBIISIETCSI OCHOBHBIM CPEJCTBOM (DUKCALIUU U
nepeayy 4esioBeuecKoro onbita. Miest o ToM, 4To si3bIk (hopMupyeT ocodoe
MUPOBHUJEHUE, BOCXOAUT K pabotam B. ¢on ['ymOonbaTa, KOTOPHIM pac-
CMaTpHUBaJ A3bIK KaK «OpraH (OPMUPOBAHUS MBICIU» U CPEJCTBO KOHIIETI-
TyaJu3alyu IEMCTBUTENBHOCTH. [[anbpHeilliee pa3BUTHE JaHHAS UES TTOJTY-
Yuia B TpyJlax HeoryMOoiIbATHAHIIEB, B yacTHOCTH JI. BaiicrepOepa, koTo-
pbIii pa3BWJI UJCK S3BIKOBOTO MUpOBeAeHUs — sprachliches Weltbild
(Weltbild der Sprache) (Baiicrep6ep 2004: 332). [lo3nHee B pycCcKOM JIUHT-
BUCTHUKE JJaHHAs UJEs OTYUYnIia pa3BUTUE U OblJIa KOHIIENTYyaIM3UpOBaHA B
BHJIE TEPMHUHA «SI3BIKOBAsI KAPTUHA MUPA», MIUPOKO HCHOJIb3yEMOIO B UC-
cinenoBaHusx kKoHia XX Beka (AmnpecsH 1995; Kybpskosa u np. 1997; Mac-
aoBa 2001).

W nest B3aMMOCBSI3U SI3bIKAa U MBIIUICHUS MTOTYYHJIa Pa3BUTHE U B aMe-
PUKAHCKOM 3THOJIMHTBUCTHKE B pamkax eunomesvl Cenupa — Yopga, co-
IJIACHO KOTOPOM OCOOEHHOCTH $SI3bIKA BJIMSIIOT HAa CIIOCOOBI BOCIPUSITUS U
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kaTeropuzanuu aericrsutenabHoctu (Yopd/Worf 1965). Xots pagukanbHble
BEPCHUU 3TOM T'MMOTE3bI MTOJIBEPTaInucCh KPUTHKE, CAMO MPEJICTABICHUE O B3a-
UMOJICUCTBUU SI3bIKA, MBIIUICHUSI U KYJIbTYyPbl OKa3aJlOCh YpE3BbIYANHO
MPOAYKTUBHBIM U TTOJTYUUIIO PA3BUTHE B KOTHUTUBHOMW JIMHTBUCTHKE. COTO-
CTAaBUTEIBHBIN aHAJIM3 PYCCKOM M aMEPUKAHCKOW Tpaaullud KOTHUTHUBHOM
JMHTBUCTUKU U WX MOAXOJOB K MHTEPIPETALMU KOHLENTA MPEICTABISIET
co00l MepCNeKTUBHOE HAIpaBleHUE JAIbHEHIINX UCCIEAOBAaHUN U BBIXO-
JIUT 32 pAMKH HaCTOSIIEN CTAThU.

B pycckoil TMHTBUCTUKE MOHSITUE S3bIKOBOW KApTUHBI MUPA AKTUBHO
pazpabatsiBaeTcs B padorax FO. [I. Anpecsina, H. JI. Apytionosoii, E. C.
KyOpsikosoii, B. H. Tenuu, B. A. Macnosoii, 10. H. Kapaynoga, 3. /I. Ilo-
noBoil, M. A. CrepHuHa U Ipyrux ucCIenOBaTeNeu. f3vikosas KapmuHa
Mupa TIOHUMAETCd UMM KaK OTPaXEHHOE B SI3BIKE YIOPSAJOYEHHOE TPEA-
CTaBJICHUE O JIEMCTBUTEIBHOCTH, BKIIFOUAIOIIEE HE TOJBKO 3HAHUS O MUDE,
HO ¥ [IEHHOCTHBIE€ YCTAHOBKH, KYJIbTYPHBIE HOPMBI 1 CLIOCOOBI KaTeropusa-
nuu omnbita (Anpecad 1995; Kyopsikosa u ap. 1997; Macnosa 2001; Ilo-
noBa, Ctepuun 2007).

AHzvikosas kapmuna mupa GOPMUPYETCS UCTOPUUECKU U OOYCIIOB-
JIeHa KyJbTYypOil, TpaaulusIMU, 00pa30M KU3HU U COIMATLHON MPaKTUKON
HOocuTeNne s3pika. B Hell (ukcUpyrOTCS HalMOHAIbHO-CIEU(pUIECKUE
CIIOCOOBI KOHIIENTYaJIU3alluu AEUCTBUTEILHOCTH, YTO MPOSIBISETCS B OCO-
OCHHOCTSIX JIEKCUYECKOU CUCTEMBI, (hpa3e0I0ruu, r[paMMaTUIECKIX KaTero-
pUi ¥ TEKCTOBBIX Mozeneil. Hanpumep, pa3nuuus B TEpPMUHOJIOTUUA POJI-
CTBa, [IBETOO003HAYCHUSIX I 0003HAYECHUSIX IMOIMOHATIBLHBIX COCTOSTHUM
B Pa3HbBIX SI3bIKAX CBUJICTEJILCTBYIOT O PA3IUYMUAX B CIOCOOAX KOHIIENTYa-
nuzanuu mupa (Macnosa 2001; Anpecsa 1995; Ilonosa, Ctepaun 2007).

Crnenyer MoJUEpKHYTh, YTO SI3BIKOBAsl KapTUHA MHUpPA HE SIBISETCS
TOYHBIM OTPAXKEHHEM O0BEKTUBHOMN peanbHOCTH. OHA IPeCTaBIsIET CO00i
UHTEPIPETAINIO JEHCTBUTEIBHOCTA CPEACTBAMHU SA3bIKA, OOYCIOBICHHYIO
OTBITOM HOcUTENEN KynbTyphl. [loaTOMy 00pa3 Mupa, peKOHCTPYUPYEMbIid
M0 JAHHBIM $13bIKA, HOCUT YCJIOBHBIM XapaKTe€p W JOMOJHIETCA IPYyTHMU
dbopMaMu 3HAHUS — HAYYHBIMH, SMIUPUYECKUMU U UHIUBHUIYATIbHBIMU
(Ampecsan 1995; Macnosa 2001).

A3biK06a5 KApmMuHa Mupa TECHO CBsI3aHA C KOHIIENTYalbHON KapTu-
HOM MHpA, TPEACTABISIONIEN COBOKYNHOCTh MEHTAJbHBIX CTPYKTYp, IO-
CPEACTBOM KOTOPBIX YEJIOBEK OPraHU3YET 3HAHUA O JIEWCTBUTEIBHOCTH.
SI3bIK BBICTYHAET CPEACTBOM BepOaIU3aAlMKU ITUX CTPYKTYp, 3aKpeIlisis U
nepeaBasi KOHyenmaol, COCTABIISIOIINE OCHOBY YEJIOBEYECKOrO OmnbITa. Ta-
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KM 00pa3oM, KOHYyenmsl pacCMaTPUBAIOTCS KaKk 0a30BbIC €AUHUIIBI S3bIKO-
BOW KapTUHBI MUPA U OJTHOBPEMEHHO KaK 3JIEMEHThI KOTHUTUBHOUM CUCTEMBI
yesnoseka (Kyopsakosa u nip. 1997; [loniosa, Crepaun 2007; Macnosa 2007).

B coBpeMeHHO! JIMHTBUCTUKE SI3bIKOBAasi KAPTUHA MHUPA TPAKTYETCS
KaK JUHAMHYECKAs] CHCTEMA, U3MEHSIOMIAsACS B MPOLECCE UCTOPUUYECKOTO
pa3BuTHs 00IIECTBA U si3bIKa. HOBBIE KyJIbTYpHBIE peanu, COlUaIbHbIE 13-
MEHEHHMsI U Hay4YHbIe OTKPBITHS MPUBOJAT K TpaHC(HOPMAIUU CYIIECTBYIO-
IIMX KOHIIENTOB U (DOPMUPOBAHUIO HOBBIX CMBICIOBBIX CTPYKTYp. ITO 00Y-
CJIOBJIMBAET HEOOXOIUMOCTh €€ KOMILIEKCHOTO U3YUYEHHUS C IPUBJICUYEHUEM
METOJI0B KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMU U CMEXKHBIX
nuciumind (Macnosa 2001; ITonoBa, Ctepaun 2007).

Takum 00pa3oM, NOHATUS KAPMUHLL MUPA W SA3bIKOGOU KAPMUHbBI
Mupa MO3BOJISIFOT PACCMATPHUBATH SI3bIK HE TOJBKO KaK CPEICTBO KOMMYHH-
Kalli1, HO ¥ KaK MHCTPYMEHT NO3HAHUS U UHTEPNPETAUN JEUCTBUTEIBHO-
cTd. TeM cambpIM B paMKax aHTPONOUEHTPUYECKON NapagurMbl JaHHBIE TO-
HATHS BBICTYIAIOT B KAYECTBE TEOPETHUUECKOW OCHOBBI JJISl UCCIICIOBAHUS
KOHIIENITOB KaK MEHTAJIbHBIX €IMHUII, OTPAXKAIOIIUX OMBIT U IIEHHOCTH Ye-
JIOBEKaA.

[IpencrapisieTcs, 4TO SA3BIKOBAs KapTHUHA MHUPA MOXKET ObITh aJieK-
BATHO OIMCAHA JIUIb [TPU YUYETE KAK KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB KOHIEITY-
anu3aluy, TaK U KyJIbTyPHO-LIEHHOCTHBIX KOMIIOHEHTOB.

B cBsi3u ¢ 3TUM BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTH 0OJiee AETAIBHOTO pac-
CMOTPEHHUSA CaMOT0 NOHATHUS KOHYEenn, €ro COAECP/KaHUs U TPAaKTOBOK B CO-
BPEMEHHOU PYCCKOM JINHTBUCTUKE.

[TousaTue konyenm SABISIETCA OJTHUM U3 KIIFOYEBBIX KaK B COBPEMEHHOM
KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKE PYCCKOSI3BIYHOW TPAJUIIMKM, TaK U B JUHTBO-
KYJIbTYPOJIOTUH, OJJHAKO JI0 HACTOSIIIIETO BPEMEHU HE CYIIECTBYET €ro €/1u-
HOTO ¥ OOUIEIPUHATOTO ompeaeiaeHus. MHOro3HauHOCTh TepMHUHA 00Y-
CJIOBJIEHA CJIOKHOW MPUPOJ0N camoro peHoMeHa, KOTOphIi (opMUpyeTcs
Ha [EPECEUYCHUU S3bIKA, MBIIUIEHUS U KYJIbTYPBHI.

TepMuH xonyenm ObUT BBEJAEH B HayuHbI 000poT C. A. AcCKoJba0-
BbIM-AJieKceeBbIM B cTaThe «KoHuent u cioBo» (1928), rae koHmenrt pac-
CMaTpUBAETCA KaKk MEHTaIbHOE 00pa30BaHuUE, 3aMEIIAIOIIEE MHOKECTBO OJ1-
HOPOJIHBIX MPEACTaBICHUN B Mpoliecce MbIIIEHUs (ACKOIbI0B-AJIEKCEEB
1928). OgHako TepMUH NOTYYHIT IIUPOKOE PACIIPOCTPAHEHUE JIUIIIb B KOHIIE
XX B€Ka B CBA3U C Pa3BUTMEM KOTHUTHMBHOW JIMHTBUCTHUKHU. B pycckoit
HAay4YHOM TpaAuUM{ KOHUEINT PAcCMATPUBAETCS KAK MEHTAJIbHAs €IUHUIA,
OTpakarolasi YeJOBEUECKUM OMBIT U 3aKPEIIEHHAS B SI3bIKOBBIX (popMax.

OnuuMm u3 Haubosee UTUPYEMBIX siBIsieTcs onpenenenne E. C. Kyo6-
PAKOBOM, COTJIACHO KOTOPOMY KOHIIENT MPECTABIISIET COOO:
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ONIEPATUBHYIO COJEPKATEIBHYIO EAUHULLY TAMSITH, MEHTAJIIbLHOTO

JIEKCUKOHA, KOHLENTYJIbHOW CUCTEMBI U SI3bIKa MO3Ta, BCEU Kap-

TUHBI MUPA, OTPAXKEHHOU B YEIIOBEUECKOU TICUXUKE.
(Ky6psikoBa u n1p. 1997: 90)

B 1aHHO# TpaKTOBKE KOHUENT IMOHUMAETCS KaK 3JIEMEHT KOTHUTHB-
HOU CHUCTEMBI YelloBeKa, 00eCeYnBaIONINI XpaHeHne U 00padOTKy 3HAHUM
0 MUDE.

Cxonnyro no3unuio 3anumarot 3. J1. I[lomosa u M. A. CtepHuH, onpe-
JETSIONINE KOHIIENT KaK JUCKPETHOE MEHTAILHOE 00pa3oBaHue, SBIISIOIIE-
ecst 0a30BOM €IMHUIICH MBICIUTEILHOIO KOJa YeJIOBEKA U 00JIaJatoIIee OT-
HOCHUTEJIBHO YIOPSJOYEHHOM CTPYKTYpPOH. ABTOpBI MOAYEPKUBAIOT, UTO
KOHILIETIT BKJIFOYAET HE TOJIbKO 3HAHUS O MpeaMeTe, HO U OOLIECTBEHHYIO
WHTEPIIPETALNIO 3TUX 3HAHUH, a TAK)KE OTHOLIEHNE K HEMY CO CTOPOHBI HO-
cuteneit KynbTyphl (Ilonosa, Crepaun 2007).

B KyJIbTypoJOorHuecKOM HAIpaBICHUU KOHIIENT paccMaTpPUBAETCS
MpekK /I BCero Kak enunuina KyiabTypsl. [1o maeHunto FO. C. CrenanoBa, KOH-
LENThI MPEJICTABISAIOT COO0OM «CTYCTKH KYJIbTYpPhD» B COZHAHUU UYETIOBEKA,
BKJIIOUYAIOIIUE NOHSATUUHBIN, 00pa3HbIN U IEHHOCTHBIN KOMIOHEHTHI (CTe-
nanoB 2004: 43). B. . Kapacuk TpakTyeT KOHIIENT KakK:

MHOTOMEPHOE MEHTaIbHOE 00pa30BaHUe, COCTABIISIONIECE KOH-
nenrochepy S3bIKOBOI JTMYHOCTH,. .. OTpaKaromiee pparMeHT
’KM3HEHHOT'O OMBITA YEJIOBEKa.
(Kapacuk 2002: 31 —33)
B. A. MacnoBa onpeaenseT KOHIENT KaK «CeMaHTU4YecKoe o0pa3oBa-
HUE, OTMEUYEHHOE JIMHTBOKYJIbTYPHOU crelu(UKOI» U XapaKTepusyrolee
HOCHUTEJIEH ONPENEIIEHHON ATHOKYJIBTYPBI. B 3TOM HHTEpIpeTali KOHLIENT
BBICTYIIAE€T KaK 3JIEMEHT HAI[MOHAJIbHOM KAPTHUHBI MUPA U CPEACTBO BbIpa-
KEHUA KyJbTypHBIX HeHHocTel (Macnosa 2007: 47).
B pycckoit HayuHou Tpaaunuu, Beien 3a E. C. @pymkunoi, A. Bex-
OMIIKOM PUIUCHIBAETCS CIEAYIOIIEE ONPENCICHIE KOHIEITA!

KOHIIENT MpeACTaBIsieT co0oil 00beKT u3 mupa «MmeanbHoey,
UMCIOIUA WUMsI W OTPAKAIOIINK KYJIBTYPHO OOYCIOBICHHBIC
MIPEJICTABJICHUS YEJIOBEKA O MUPE «/IeHICTBUTEIBLHOCTDY.

(1ut. mo: ®pymkuna 1992: 3)

HNHpIMU ci10BaMH, KOHLIENT OCMBICIIIETCS KaK MEHTAJIbHAsl €IUHUILIA,
BepOANM3yIOLIas PEACTABICHHS YEJIOBEKA O IEHCTBUTEIBHOCTH, chopmu-
pOBaHHBIE KYJIbTYPOM.

JlaHHO€ IOHUMAaHME aKLEHTUPYET BHUMaHUE HA CUMBOJINYECKOU IIPU-
POJE KOHIIETITA ¥ €r0 CBA3U C A3BIKOBBIMUA 3HAKAMH.
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HecmoTpst Ha pa3nuuus B TpaKTOBKAX, OOJIBITMHCTBO UCCIIEI0OBATEIICH
CXOJISITCSL B HECKOJBKHUX KJIFOUEBBIX MOJOXKEHUSAX. BO-MepBbIX, KOHIIEOT
MPUHAIIEKUT chepe COZHAHUS U MPEJICTABISET COOOM MEHTAIbHYIO €/u-
Hully yesnoBedeckoro omnbita (KyopsikoBa u ap. 1997). Bo-BTOphIX, KOHIIEOT
o0JiaiaeT CI0KHOM, MHOTOCIIOMHOM CTPYKTYPO#, BKITIOUAIOITYIO TTOHSTHIM-
HBIN, 00pa3HbIi 1 IeHHOCTHBIN KoMrnoHeHTHI (ITonosa, Ctepaun 2007; Ka-
pacuk 2002). B-TpeTbux, KOHIIENTHI BEPOATU3UPYIOTCS B A3BIKE, HO HE CBO-
IATCSI K 3HAYEHHSIM CJIOB, ITOCKOJIBKY BKJIFOYAKOT UHAWBUAYAIBHBIE U KYJIb-
TypHBIE acconuaiuu, amoiuu u oneHku (ITonosa, Crepuun 2007).

C namei TOYKY 3peHusi, HanboJiee MPOTyKTUBHBIM SABJISIETCS TOHUMA-
HUE KOHIIENTa KaK MHOTOCIIOMHON CTPYKTYpbI, 00bEAUHSIONICH MOHSITH-
HBII, 00pa3HbIi U IEHHOCTHBIN YPOBHH.

[IpencraBnsieTcs, YTO UMEHHO COYETAHUE KOTHUTHBHOIO U KYJbTYp-
HOT'O ACTIIEKTOB MO3BOJIAET pACCMAaTPUBATh KOHIENT KaK CIIOKHOE MEHTAb-
HOE 00pa3oBaHue, OTpaXxarollee Kak HHAUBUAYJIbHBIN OTBIT YeIOBEKa, TaK
U KOJUJIEKTUBHBIC IIEHHOCTU KYJbTYpbl. Paznuuusa B MHTEpHpeTaIusiX CBS-
3aHbI MPEXJE BCEro C MCCIENOBATEILCKUMHU 3ajjadaMUd U METOJI0JI0ThYe-
CKMMHU YCTAaHOBKAMH, YTO OOYCJIOBJIMBAET HEOOXOJUMOCTh PACCMOTPEHUS
KOHIIENTa B paAMKax Pa3JIMYHbIX MMOJIXO/I0B, TPEXKJIE BCETO JMHIBOKOTHUTHB-
HOTO U JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO.

MHuoroo6pasue neUHHUINI KOHLENTa CBSI3aHO C CYIIECTBOBAHHEM
Pa3IMYHBIX HCCIIEIOBATENBCKUX IMOIXOJ0B K €ro u3ydeHuro. [lpu stom
BAKHO MOJYEPKHYTh, YTO MOHUMAHHUE KOHIIENTA B COBPEMEHHOM PYCCKOM
JIMHTBUCTUKE HE SBJISIETCS CTATUYHBIM: HAOJIOJAeTCs NaJbHENIIEee pa3BU-
THE TEOPUU U YTOUYHEHUE €€ MOHITUMHOIO amnmnapara.

Tak, mHanpumep, B. U. Kapacuk paccmaTpuBaeT KOHIIENT B CBSI3H C
JTUCKYPCUBHBIMU MPAKTUKAMU U [IEHHOCTHBIMU CUCTEMaMHU KyJbTypsl, [ T
CHBIILIKUH aHATM3UPYET PYHKIIMOHUPOBAHUE KOHIIETITOB B MEIMATUCKYPCE,
a C. I'. Bopkau€B BBOJIUT MOHSTUE «JIMHIBOKYJIbTYypHas unues» (Bopkauén
2001: 64), ctpeMsiCh yTOUHHUTH TPAHUIILI TepMUHA KoHYenm. [lonoOHbIe nc-
CJIE0OBAHUS CBUAECTENBCTBYIOT O IIPOIOJHKAIOIIEMCS IEPECMOTPE U yTOUHE-
HUU JJUHTBOKOTHUTUBHBIX U JINHTBOKYJIBTYPOJOrMYECKUX MOJX0/I0B U MO/I-
TBEPKJIAIOT aKTYyaJIbHOCTh JadbHEUIINX pa3pabOTOK B JaHHON 00JIacTH.

B coBpeMeHHOIl pycCKOW JIMHTBUCTHUKE HCCIIEIOBAHUE KOHIICNTOB
OCYILIECTBJISIETCS B paMKaX Pa3JIMYHbIX HAYYHBIX HAINPABICHUH, CPEIH KO-
TOPBIX HanboJee 3HAYUMBIMU SIBJISIOTCS TUHTBOKOTHUTUBHBIA U JIUHTBO-
KYJIbTYpPOJIOTUYECKUN NoAX0bl. HecMOTpsi Ha pasinune uccienoBaTelb-
CKHMX LIEJIEM U METOJ0B, JaHHBIE MOAXObl PACCMATPUBAKOTCS KaK B3aHMO-
JOTIOJTHSFOIIME, TTOCKOJBKY KaXK/IbI M3 HUX PACKpPBIBACT pPa3HbIC ACTIEKTHI
KOHIIENTa KaK CI0KHOTO MEHTaJIbHOTO 00pa30BaHUsI.
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JIMHTBOKOTHUTUBHBIN MOJIX0J OPUEHTUPOBAH HA U3yUEHUE KOHIIEIITA
KaK €/IMHUIIBI KOTHUTUBHOW CUCTEMBI UeJIOBeKa. B 1ieHTpe BHUMaHUs HaXo-
JSATCSI IPOLIECChl POPMUPOBAHUS, XPAHEHUS] U 0OPa0OTKH 3HAHUM O MUpE, a
TAKK€ CTPYKTypa KOHIIENTA KaK 3JIEMEHTa MEHTAJIbHOTO JIEKCUKOHA.

[IpencraButenu manHoro Hampasienus (E. C. Kyopskosa, 3. JI. Ilo-
noBa, . A. Crepuun, H. H. boaasipes, A. I1. babyuikus u 1p.) paccmaTpu-
BAIOT KOHIIENT KaK pe3yJibTaT MO3HABATEIbHOM AEATEIbHOCTH JUYHOCTU U
oOmectBa. OH hopMuUpyeTcst Ha OCHOBE YYBCTBEHHOI'O OMBITA, MBICIUTENb-
HOU JIeATEIbHOCTH, OOIIEHUSI U MPAKTUUECKOT0 B3aUMOJIECHCTBUS YETIOBEKa
C OKpY>KaloIeH NEVUCTBUTEIBHOCTBIO.

C TOUYKM 3peHUs TMHTBOKOTHUTUBHOIO MOAX0/1a JaHHAs MEHTaJIbHas
€UHUIIA 00JIalaeT CJIOKHOW BHYTPEHHEH CTPYKTypou. B ero cocrase BbI-
NENSIOTCS Pa3IMYHbIE KOTHUTUBHBIE MMPU3HAKU, KOTOPHIE TPYIIIUPYIOTCS B
anpo u nepudeputo. KoHuent MoxxeT npeacTaBisaThbes B BUje (hperima, cie-
Hapusl WK NPOTOTUNHYECKON MOAENH, OOBEANHSIONICH 3HAHUSI O TUITNY-
HBIX CUTYyallusiX U CBOMCTBAX OOBHEKTOB.

OCHOBHOM 3a7ja4€il TMHTBOKOTHUTUBHOTO aHAJIA3a SIBJISIETCSI MOJICIIH-
pOBaHME MEHTAJIbHON CTPYKTYPbhI KOHIIENTA W BBISBICHUE KOTHUTHUBHBIX
MEXaHH3MOB ero (opMUpPOBaHUSL. [[J151 TOT0 UCTIOJIB3YIOTCSI METO/Ibl CEMaH-
TAYECKOTO aHaJIN3a, ACCOLMATUBHOIO SKCIIEPUMEHTA, aHAIN3a COYETAEMO-
CTH, JEPUBALIMOHHOTO U KOHTEKCTYAJIbHOTO aHAJN3a.

CrnenmoBarenbHO, B paMKaX JUHTBOKOTHUTHBHOIO MOAXO0Ja KOHLIEOT
MOHUMAETCS KaK JIEMEHT MHAMBUAYAJIBHOTO U KOJUIEKTUBHOIO CO3HAHMS,
oOecreurnBaronMi KaTeropu3alrio 1 CHCTEMATU3ALMIO 3HAHUI O MHpE.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAN TMOJAXOJ pPacCMaTpPUBAET KOHIEIT
MPEK/IE BCETO KAK €AUHUIY KYJbTYPbI, OTPAXKAOIIYO IEHHOCTHBIE yCTa-
HOBKH U KYJIBTYPHO OOYCJIOBJIEHHBIE CLIOCOOBI OCMBICIICHUS IEUCTBUTENb-
HOCTHU. B 1IeHTpe BHUMaHUs HAXOAATCS KYJIbTYPHO 3HAYMMbIE CMBICIIBI, 3a-
KPEIJIEHHBIE B SI3bIKE, a TAKKE HAIMOHAIbHO-CIIEIM(PUIECKUE CIIOCOObI MH-
TepIpETALNHU AEHCTBUTEIBHOCTH.

[IpencraButenu nanHoro Hampasienus (FO. C. Crenanos, B. 1. Ka-
pacuk, B. A. Macnosa, C. I'. Bopkaué, H. ®. AnedupeHko u zip.) moaduép-
KMBAIOT, YTO KOHUENT ITOHUMAETCS KAK 3JIEMEHT KOJUICKTUBHOTO CO3HAHUS
U CPEJICTBO PENPE3CHTALNY KYIbTYPHBIX IIEHHOCTEHN 00I111eCTBa.

JIMHTBOKYJIbTYpOJIOTMYECKHI aHAJIN3 HAIIPABJIEH HA BBISIBICHHUE HAIO-
HAJIBHOM cHelM(PUKN KOHIENTOB. [[j1s1 3TOro ucciemyroTest ux si3bIKOBBIE pe-
NPE3CHTAIIMU B JIEKCHUKE, (Pa3e0IOrHH, OCIOBULIAX, TEKCTAX KYJIbTYPbI U XY-
JOKeCTBEHHOM nuTepaTtype. Ocoboe BHUMaHHE YJENAETCS acCOIMATUBHBIM
TIOJISIM, CHMBOJIMKE Y OLIEHOYHBIM 3HAYCHUSIM, 3AKPETUIEHHBIM B SI3BIKE.
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Hcxonas u3 cka3aHHOTO, B paMKax JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO MO/I-
X0/la KOHIIETIT BBICTYNAET KaK 3JEMEHT KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHUS U CPEJI-
CTBO OTPaX€HUS KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH 00IIIeCTRa.
Paznuuue mMexay JMHTBOKOTHUTHBHBIM M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYE-
CKHM IOAXOJIaMH 3aKJIK0YAETCs IPEXKIE BCETO B HANPABICHUN aHAIIN3A.
JIMHrBOKOTHUTUBHBIN MTOAX0I UAET OT MHANBUYaJIbHOIO COBHAHUA K
KYJIbTYp€E, TOrAa KakK JJMHIBOKYJbTYPOJIOTHYECKUN — OT KyJIbTYpPbl K UHIU-
BUIYaJIbHOMY CO3HAHUIO.
OnHako B COBPEMEHHOM HayKe JaHHBIE MOJXOJbl HE paccMaTpuBa-
IOTCSl KaK B3aMMOMCKIIIOYAIOIIHNE, TTOCKOJIbKY KOHIIENT OJHOBPEMEHHO SIB-
JSI€TCS ¥ DJIEMEHTOM KOTHUTUBHOU CHUCTEMBI YEJIOBEKA, U HOCUTENEM KYJIb-
TYPHBIX IIEHHOCTEH. B CBsi3U ¢ 3TUM Hanbosiee NpoyKTUBHBIM NpeICTaBIIs-
€TCSl MHTErPaTUBHBIM TMOAXOJ, OOBEAMHSIONIMNA METOAbl KOTHUTHBHOU
JIMHTBUCTUKU W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUHA W TO3BOJISIIOIIMN YYUTHIBATH KAK
BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY KOHUEMNTA, TAK U €r0 KyJIbTYPHYIO 3HAUUMOCTb.
MpI noJsiaraem, YTO UMEHHO COUYETAHUE ATUX MOJIX0/I0B 00ECIIEUNBAET
0oJiee MOJTHOE OMUCAHUE CTPYKTYPHI U (YHKIIMOHUPOBAHUS KOHIlenTa. Pas-
JUYUE MEXTy HUMU NPOSIBISIETCSI, B YACTHOCTH, B MOJIEJISIX OMUCAHUS BHYT-
pPEHHEW OpraHu3alyy KOHIIENTa, 4TO JAEJIaeT BOMPOC O €ro CTPYKTYpHUpOBa-
HUW OJJHUM U3 LHEHTPAIbHBIX B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHUKE.
HecMoTps Ha pa3inuyuus B TEOPETUUECKUX YCTAaHOBKAX, OOJIBIIMHCTBO
uccJe0BaTeNe CXOAATCS BO MHEHUH, YTO KOHIIENT MPEACTABISIET COOOi
MHOTOMEpPHOE MEHTaJbHOE 00pa30BaHUE CO CII0KHOW BHYTPEHHEW OpraHu-
3anuen. B pycckoil TMHIBUCTUYECKOW TPAJUIIMU MPEITI0KEHO HECKOJIBKO
MOJIEIEN CTPYKTYPbl KOHIIETITa, OTPAXKAIOIIUX PA3IUYHbIE UCCIIEI0BATEb-
CKHE TIEPCIIEKTUBBI.
3. . I[Tonoa u 1. A. CTepHUH BBIAEISAIOT B CTPYKTYpE KOHLIENTA TPU
OCHOBHBIX KOMIIOHEHTA!
1. uyecmeenmwblil 06pa3, OTpaXKAIOIUIUNA HATJISITHBIE TTPEACTABICHUS O
IPEAMETE WIIH SIBJICHUH;

2. uHgopmayuonHoe codepicanue, BKIIOYAIOINIEE KOTHUTHBHBIC
MPU3HAKU, XapaKTEPU3YIOIUE OOBEKT;

3. ummepnpemayuonnoe noie, COAEpKallee OLCHOYHBIE U accollua-
TUBHBIE TPU3HAKU, CBSI3aHHBIE C OOIIIECTBEHHBIM OTIBITOM.

ABTOpBI TOAYEPKUBAIOT, YTO SAPOM KOHIIEMTA SBISIETCS 00pas, mMmo-
CKOJIbKY UIMEHHO OH KOJMPYET KOHIEMNT U 00eCIeYBAET €ro CBs3h C YHU-
BEpCAIbHBIM MPeAMETHBIM Koj1oM MbliieHus (Ilonmosa, Ctrepaun 2007).
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1O. C. CrenaHoB paccMaTpuBAET KOHLENT KAK AUAXPOHUYECKYIO KOH-
CTAHTY W OIUCBHIBAET €T0 CTPYKTYPY KaK COBOKYITHOCTh HECKOJIBKUX KYJIb-
TYPHO-UCTOPUUECKUX CJIOEB, OTPAXKAIOUIUX Pa3HbIC ATalbl €r0 Pa3BUTHS.
HccnenoBarens BbIIEIISECT:
1. axkmyanvuwiii npuznak, CyleCTBYOIIHNI B COBPEMEHHOM CO3HAHHUU
HOCUTEIIEH A3bIKA;

2. OononHumenbHble UCMOpUYecKue NPUHaKy, OTPAKAIOIINE MPEK-
HUE ATalbl Pa3BUTHS KOHLIENTA;

3. eHympennioo ¢oopmy, CBI3aHHYIO C STUMOJIOTUEHN U NIE€PBOHAYAb-
HBIM 00pa30M KOHIIETTA.

Takoil moaxoa MOJYEPKUBAET UCTOPUYECKYIO MTyOMHY KOHIIENTa U
€ro CBSI3b C KyJbTypHOU NaMsThio o0mecTBa (CtenanoB 2004).

B pamkax Bonarorpaackoy KOsl JMHTBOKYJIbTyposoruu B. . Ka-
pacuk u I'. I'. CABIIKKH NpeaiaraloT TPEXKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYPY KOH-
LEMTA, BKIIFOYAIOIIYO:

1. nonamuiinwviii KOMROHEHM, OTPAKAIONIUN PAIMOHAIBHBIC 3HAHUS O

npeaMeTe;

2. 006pasmublii KOMNOHeHN, BKIIOYAOIUNA MeTaopbl, CHMBOJIBI U ac-

COIMAIINH;
3. YyeHHOCMHbLIU KOMNOHEHmM, BBIPAXKAIOIMIMN KYyJIbTYPHYIO 3HAUU-
MOCTb KOHIIEIITA.

JlaHHas MOAEnb MOTYEPKUBAET KYJIbTYPHO-AKCHOJIOTUYECKYIO IPHU-
POy KOHIIENTA U €r0 pojib B (GOPMUPOBAHUHU HALIMOHAILHON KapTUHBI MUPa
(Kapacuk, Cibiikun 2001).

C. I'. Bopkau€B BBIIEISIET B CTPYKTYpE JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOH-
LeNnTa TPU COCTABIAIOIINE:

1. nomamuunyro, CBI3aHHYIO C 1€(OPUHUIITMOHHBIMU MTPU3HAKAMU;

2. ob6pasnyto, GUKCUPYIOIIYIO KOTHUTUBHBIE METa(OpHI;

3. 3HauumMocmHyl0, OTPAXKAIOUIYI0 MECTO UMEHH KOHIIENTA B SI3bIKO-

BOW CHCTEME U €T0 aCCOLMATHUBHBIE XapaKTEPUCTUKH.

Ocoboe BHHMMaHHE B JaHHOW MOJENM YAENAETCS POJIM SI3bIKA Kak
CPEACTBA 3aKPEIICHUS KYJbTYPHBIX cMbICIOB (Bopkaués 2007).

CornocraBieHue pa3inuHbIX MOJIEJIEH MMOKa3bIBAET, YTO, HECMOTPSI Ha
paznyuus B TEPMUHOJIOTUU U aKIIEHTaX, OOJIBITMHCTBO UCCIIEI0BATENECH BbI-
JEJSIOT TPU KITFOUEBBIX ACTEKTa KOHIIENTA: palliOHAIbHO-TIOHATUMHBIN, 00-
PAa3HbIN, IEHHOCTHBIU.

[IpencraBnsieTcs, 4TO COBIIAICHUE 3TUX KOMIIOHEHTOB B Pa3JIMYHbBIX
TEOPETUYECKUX MOJENSIX CBUJIETEIIBCTBYET O CYIIECTBOBAHUU WHBAPUAHT-
HOM CTPYKTYPBhI KOHIIEITA, OTPAXKAIOIIEH YHUBEPCATbHBIE MEXaHU3MbI KOH-
HENTyalu3alluKl YEJIOBEYECKOTO OIbITA. JTO MOJATBEPK/Ia€T MHOTOCIOMHY IO
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NpPUPOAY KOHIIENTa, OOBEIUHSAIONIET0 KOTHUTHUBHBIC, dMOIIMOHAIBHBIE U
KYJIbTYPHBIE SJIEMEHTHI.

OTCcyTCTBUE YHUBEPCAIBHON MOJEIN CTPYKTYPhI KOHIIETITa OOBSICHS-
€TCSI CJI0KHOCTHIO cCaMOTro (peHOMEHa M pa3HOOOpa3ueM UCCIEI0BATEILCKUX
3a1a4. B ¢Bsi3u ¢ 3TM HanboJIee MPOyKTUBHBIM IIPEJCTABIISIETCSI HHTETpa-
TUBHBIA MOJXO/I, YUYUTHIBAIOIININ KaK KOTHUTUBHBIC, TAK U KYJIbTYPOJIOTH-
YeCKHE acIIeKThl KOHIICNTA.

HccnenoBanne KOHIIETITOB B SI3BIKO3HAHUM KOHITA XX — Hagama X XI
BEKa MPEJIOJAracT MCMOJb30BAHNE KOMIUIEKCHOTO METOI0JIOTHYECKOTO
UHCTPYMEHTapUsi, MOCKOJIbKY KOHIENT MPEACTABIAET COOOM MHOTOMEPHOE
MEHTaJIbHOE 00pa3oBaHME, OTpakarolllee Kak KOTHUTUBHBIE MPOIIECCHI, TaK
U KyJbTYpHBIE IIEHHOCTU. B CBSI3U C 3TUM B KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKE U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM C(POPMHUPOBAJICS MHTETPATUBHBIN MOIX0I, O0BEIU-
HSIOIIMN pa3IMyHbIe METO/Ibl AHAJIN3A S3bIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX JaHHBIX
(ITonosa, Ctepaun 2007; Macniosa 2007).

OaHUM 13 OCHOBHBIX ITPUHIIAIIOB KOHIIETITYaIbHOTO aHAJI3a SIBJISIETCS
BBISIBICHUE HOMUHAMUBHO20 NOJS KOHUEenmda, BKIIOYAIOILIETO S3bIKOBBIC
CPEACTBA €ro penpe3eHTalu. B paMkax Takoro aHajin3a yCTaHABIUBAKOTCS
PO U nepudeprsi HOMUHATUBHOTO TOJI Yepe3 U3y4eHUEe CUHOHUMOB, aH-
TOHUMOB, JICPUBAIIMOHHBIX CBSA3E€H U KOHTEKCTOB yrnoTpeoieHus. Takoi moi-
X0/ TTIO3BOJISIET ONPEAETUTh OCHOBHBIE KOTHUTUBHBIE ITPU3HAKKU KOHIIENITA U
CIIOCOOHI ero s3bIKoBOM 0O0bekTUBaIuu (Ilonmosa, Crepaun 2007).

Ba)xHoe MeCTO 3aHHUMAET cemManmuyecKull anaius 1eKCUYyecKux eou-
HUY, PETPE3EHTUPYIOMUX KOHIENT. OH BKJIIOYAET H3YUYEHHE CIIOBAPHBIX JIE-
(GUHUIUN, COUETAEMOCTH CJIOB, KOHTEKCTOB YNOTPEOJECHUSI U CEMaHTUYe-
CKMX MOJIE. DTOT METOJI IO3BOJSACT BBIIBUTHL HNOHATHUHMHBIM KOMIIOHEHT
KOHIIETITa U OIPEJICIUTh €r0 MECTO B cucTeMe si3bika (AmnpecsH 1995; Ilo-
noBa, Ctepuun 2007: 124 —130).

HeoTrbeMiieMoi#l 4aCThI0 MHTETPATUBHOTO MOJIX0a ABJISETCS TUAXPO-
HUYECKUH aHanu3, npeaioxeHuslil 0. C. CrenaHoBbIM. ['eHEeTUUECKHI Me-
TOJI KUCCJIEIOBATEIS MIO3BOJISECT MIPOHUKHYTH B IITyOMHHBIE KYJIHTYPHO-UCTO-
pUYECKHUE CJIOU KOHIIENTa U SKCIUITMIIUPOBATH €r0 BHYTPEHHIOW Popmy. ITO
JIa€T BO3MOXHOCTh YBHUJIETh KOHIENT HE MPOCTO KaK JICKCEMY, a KaK JIua-
XPOHUYECKYIO KOHCTaHTY, KOTOpasi COXPAaHSIETCs B KOJUIEKTUBHOM MaMSITH
HOCHTEJIEH S3bIKA B BUJIE CKPBITHIX ACCOIUALIMI U STUMOJIOTHYECKUX CBS3EU
(Crenanos 2004).

B NMHTBOKYIBTYPOJIOTUYECKOM MOJIXOJIE IIUPOKO NPUMEHSIETCS aHA-
JIU3 KYJbMYPHBIX MeKCmos, BKITIOYAIOIINN UcceJ0BaHe (GPpa3eoOTM3MOB,
MOCJIOBUII, XYJ0KECTBEHHON JUTEpPATyphl, MyOJUIIUCTUKU U (OJIBKIIOpA.
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[TonoOHBII aHAIN3 MTO3BOJIAET PACKPHITH 0Opa3HbIE U LIEHHOCTHBIE KOMIIO-
HEHTbl KOHLIENTA, BBISIBUTH HAIIMOHAJIBHO-CIEHU(PUUECKHE OCOOCHHOCTH
ero untepnperanuu (Macnosa 2001; Tenust 1996).

Oco0yt0 poJIb UTPAET ACCOYUAMUBHBLL IKCHEPUMEHM, TIO3BOJISTIOLITUN
PEKOHCTPYUPOBATH ACCOIIMATUBHOE I0JI€ KOHIIENTA U BBISIBUTh CyObEKTHB-
HbIE€ MPEJCTaBICHUA HOCUTENEH s3bIKa. JJaHHBIA METOJ UCTIOIb3YyeTCs IS
U3YYEHUS YMOIIMOHAIBHBIX U OLEHOYHBIX KOMIIOHEHTOB KOHIIEIITA, a TAKXKE
JUTSL BBISIBJICHUS Pa3IMUui MEXIy WHAUBUAYATbHBIMUA U KOJUIEKTUBHBIMU
unrepnperanusimMu (Opymkuna 1992; [lonosa, Crepaun 2001).

[lepcrieKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM OOBEKTHBALMM KOHILIENTYaJbHOIO
aHaIu3a SIBIIAIOTCS KOpnycHovle Memoovl. OHU MO3BOJISIOT UCCIIEIOBATEIIO
BBIMTH 3a MpeAesbl UHAUBUYaIbHOW UHTYULIUH U MPOCIECIUTh JUHAMUKY
KOHIIETITa Ha OOJIBIIUX MACCHUBaX SI3bIKOBBIX JIAHHBIX, BBISBIISS TUIIUYHBIC
KOHTEKCTYaJIbHbIE CBSI3U U YaCTOTHBIE TPaHC(HOPMAIUU CMBICIIOB.

BaxHBIM TPUHIIUTIOM KOHIENTYaJIbHOTO aHaJIM3a SABISIETCSI conocma-
gumenbHoe uzy4yeHue KOHLENTOB B Pa3HbIX SI3bIKAX U KyinbTypax. Kon-
TPaCTUBHBIN aHAJIN3 MTO3BOJISIET BBISIBUTh YHUBEPCAIbHBIE U HALIMOHAJIBHO-
cnenupuueckue IpU3HaKU KOHIIENTOB, YTO OCOOEHHO BaXKHO JJISL JIUHIBO-
KyJbpTypoaornyeckux ucciaegopanuii (Ilumenosa 2011; Macnosa 2001).

Takum 00pa3oM, KOHIIENTYaJIbHBIA aHATN3 OCHOBBIBAETCSI HA CUHTE3E
CEMaHTHUYECKOr0, KOTHUTUBHOTO M JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO TOAXO-
10B. BBIOOp KOHKPETHBIX METOJMK OMpENEseTCs 1eIIMH UCCIeA0BaHus,
OJIHaKO HanboJee MPOYKTUBHBIM CUUTACTCA UHMESPAMUBHBIL MEMOO.

Tak, 1O. 1. YaksipoBa OTMEUAET, 4TO

CaMblIi TUIOJOTBOPHBIM — 3TO MHTETPATUBHBIM METOJ, IPH KOTO-
pPOM I ONIMCAaHMS KOHLEITA HCIOJB3YKOTCS PECypChl Pa3HbIX
HayK. 1 TOJIBKO OH B COCTOSIHUM ITPENOCTABUTH CPEACTBA IS CO-
3J1aHUs1 MHOTOTPaHHOI 0 00pa3a paccMaTpUBaEMOIo 0OBEKTA.
(YakwipoBa 2016: 150)

[Tpu 5TOM HCCiienoBaTeNb MOAYEPKUBAET, YTO JI0 HACTOAIIETO BPEMEHU
«HE BhIpaOOTaHa YHUBEPCAIbHASI METOJIMKA KOHIIENTYaJIbHOTO aHAIN3a, U OH
BO MHOT'OM OCHOBBIBAETCS HA UHTYHIIMH MCCIIEN0BATENSD (TaM xe)'.

B cBsI31 ¢ 3TUM CleayeT yYuThIBaTh U UCCIIEIOBATEIBCKYIO TTO3UIIHIO
aBTOpa, ((OPMUPYIOIIYIOCS B YCIOBUSIX OUIIMHTBAIBHOM SI3IKOBOM CPEIBI.
DTO MOXXET OKa3bIBaTh BJIMSHUE HA MHTEPIPETALMIO SI3BIKOBBIX JTAHHBIX U
npejmnoiaraeT oco0oe BHUMaHUe K UHTYUTUBHBIM MeXaHW3MaM aHanu3a. B
JTAHHOM CJTy4yae OMJIMHTBU3M BBICTYIIA€T HE KaK MPEMATCTBUE, a KaK JOTOJI-
HUTEJIbHBIM MHCTPYMEHT «BHEIIHETO» HAOJIOJICHUS, TTO3BOJISIONINN Oosiee

'TlepeBon ¢ Gonrapckoro — Hamr — A.X.
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4€TKO (PUKCUPOBATH HAIIMOHAIBHO-CIEIU(PUUECKUE KOMIIOHEHThI KOH-
I[ENTa, KOTOPhIE MOTYT Ka3aThCsl CAMOOYEBUIHBIMHU JJIsI MOHOJIMHTBAIBHOTO
HOCHTEJIS.

[IpuMeHeHre HHTEeTPATUBHOTO MOIX0/1a MO3BOISET UCCIEI0BATh KOH-
LENT HE TOJIBKO B €Er0 COBPEMEHHOM CUHXPOHHOM COCTOSIHUM (KaK KOTHU-
TUBHYIO €MHUILY), HO U B TMAXPOHUYECKON MEPCIIEKTUBE — KaK UCTOpUYE-
CKH TPEEMCTBEHHYIO «KYJIbTYpHYIO KOHCTaHTY» (CremanoB 2004: 43),
oOecreurBasi TeM caMbIM OOBEMHOE ONMHMCAHUE MEHTAIBHOTO 00pa30BaHUsA
B €/IMHCTBE €T0 A3bIKOBBIX, KOTHUTUBHBIX U HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX Xa-
PaKTEPUCTUK.

TakuMm 00pa3oM, HACTOsIIIAsl CTaThsi UMEET 0030PHO-TEOPETUUECKUI
XapakTep W HalpaBJiCHa Ha CUCTEMATU3AI[MI0 OCHOBHBIX HAyUHBIX IMOJXO-
OB K MCCJIEAOBAaHUIO KOHLENTA B COBPEMEHHOW PYCCKOM JIMHTBUCTHUKE.
[IpoBeA€HHBIN aHANM3 MO3BOJIIET CHOPMHUPOBATH TEOPETUUECKYIO OCHOBY
JUIsL  TadbHEWIero yriayOoJ€HHOTO HCCIEAOBaHUS KOHKPETHOrO HallHo-
HaJIbHO-CNEIM(UUECKOT0 KOHIIEINTa, paHEee HE PacCCMAaTPUBABIIIETOCS B CO-
MOCTABUTEIHLHOM aCIIEKTE.

lIpakmuyeckas 3nauumocms UCCIENOBAHUS 3aKII0YAETCA B BOZMOXK-
HOCTHU TPUMEHEHUS TPEIOKEHHON TeOpeTUUeCKol 0a3bl MpH JadbHEeUIeM
W3YUYECHUH KOHIIENTOB B PA3JIMYHBIX S3bIKAX U KYJbTYypax.

HecMoTpsi Ha 3HaYUTEIBLHOE KOJUYECTBO PabOT B JaHHOM 00J1acTH,
npoOjeMa KOHIIENTa OCTAaETCSl OTKPBITOM M MPOJOJIKAET MPUBJIEKATh BHU-
MaHHE JIMHIBUCTOB. PacCMOTpEHHBIE TEOPETUYECKUE MOJIOKEHHS IO3BO-
JISIFOT TOJIBECTU UTOTH MPOBEAEHHOTO aHanu3a. [loHSITUS KapTUHBI MUpaA U
SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpPa 3aHUMAIOT LEHTPAIIbHOE MECTO B AHTPOIOICH-
TPUUYECKOUN mapagurMe COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH, TTOCKOJIbKY TTO3BOJISIOT
paccMaTpuBaTh S3bIK KaK CPEJICTBO KOHIENTYIU3AlNH JI€HCTBUTEILHOCTH
Y OTPAXKEHUS YEIIOBEUECKOTO OIbITA.

O0600111eHre HayYHBIX MOAX00B MOKA3aJI0, YTO KOHIIENT TPAKTYETCS
KaK MHOTOMEpPHAasi MEHTaJIbHAsI EAWHHILIA, HAXOASIIAsCS HA IEPECEYEHNH KO-
THUTUBHBIX M KYJBTYPHBIX MPOIECCOB U 00Jaaronias Cl0XHOU CTPYKTY-
pOM, BKJIIOYAIOIICH MOHITUUHBIN, 0Opa3HbId U IIEHHOCTHBIN KOMIIOHEHTHI.
CormnocraBieHrue JUHTBOKOTHUTUBHOTO U JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO
HaIpaBJICHUHN BBISIBUIO UX B3aUMOIONOIHSIONINN XapaKTep U MOATBEP IO
MPOAYKTUBHOCTh MHTETPATUBHOT'O MOAX0/1a K UCCIEAOBAHHUIO KOHIIENITOB.

Crnenyer mog4epKHYTh, YTO TEOPUS KOHUEINTA MPOJOJIKAET AKTUBHO
pa3BuBathcs. B paboTax nmociegHuX J€T KOHIIENT pacCMaTPUBAETCS B CBA3U
C IHUCKYPCUBHBIMHU TNPAKTUKAMH, MEIHMAKOMMYHHUKAIIMUEN W H3MEHSIOLIH-
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MUCS [IEHHOCTHBIMU CUCTEMaMH OOIIECTBA, YTO CBUACTEIHCTBYET O JMHA-
MUYHOCTH JAaHHOTO TOHATHS U MPOAOHKAIONIEMCS YTOYHEHUH METOI0JIO0-
THH €TO UCCIICAOBAHMUS.

[IpoBeAEHHBIN TEOPETUUECKUAN AHAINA3 MO3BOJISIET YTBEPKAATH, YTO
MHTErPATUBHBIN MOIX0/I MOKET pacCMaTpUBAThHCS Kak HamboJiee ajeKkBaT-
Hasi METO/I0JIOTUYECKasi OCHOBA MCCIEAOBaHUSI KOHIECNITOB B COBPEMEHHOM
pycckoit nuurructuke. C Halel TOYKY 3peHus, TajdbHenIee pa3BUTUE JIaH-
HOU obOnacth OyAeT CBSI3aHO C YTOUHEHHEM MEXaHHW3MOB BepOaIu3aluu
KOHIICTITOB B PA3JIMYHBIX THIAX JUCKypCa, YTO MO3BOJUT OOJIee MOTHO OTH-
caTh B3aUMOJICHCTBHE KOTHUTUBHBIX U KYJIbTYPHBIX (haKTOPOB B (popMupo-
BaHWM SI3bIKOBOM KapTHUHBI MUDA.

[lepcrieKTHBHBIM HAMpaBICHUEM ATBHEHIINX HCCICIOBAHUMA TIPEI-
CTaBJISIETCA COMOCTABIICHUE PYCCKON U aMEPUKAHCKOUN TpaJaUIINil KOTHUTHUB-
HOM JTUHTBUCTUKH, BKJIIOYAs aMEPUKAHCKOE HaIlpaBlieHHE, B paMKaxX KOTO-
poro Obuta pazpaboraHa Teopusi KoHIenTyaabHoW MeTadopsl (Jlakodd,
Jxoncon 2004).
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The report explores the relationship between language and music in the
context of linguocultural studies and through the topic of cultural codes. The main
hypothesis 1s that the language-music interaction generates a specific
linguocultural segment in the codification of culture, related to music and called
musical linguocultural code. The report demonstrates examples of linguistic
explication of the musical linguocultural code in Russian language within the
framework of figurative vocabulary. The main indicated fields of verbalization
are metaphors, phraseological units and linguocultural emblems with most of
them containing a component of the lexical-semantic field “music”.
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OnmemaTtukara Ha ObJIEIIO0 ChIIOCTABUTEIHO JUCEPTAIIMOHHO M3CJIEABaHE Ha
Tema ,, My3UKaJIHUAT KYJTYPEH KOJ B PYCKHUS U aHIJIMMCKUS €3UK"".
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AKTyanHOCTTa Ha 3aJaJIcHaTa TeéMa € MPeAonpeacsieHa OT Bb3HUKBA-
HETO Ha aHTPOIOIIEHTPUYHATA MTapagurMa B kpas Ha XX BEK, MPOBOKHpaa
pPa3BUTHETO Ha T7100aIeH HHTEPAUCIUIIMHAPEH MOAX0 KbM H3CJIEABAHETO
Ha HayyHUTE (DeHOMEHU. JIMHTBOKYATYpOJIOTHUSITA KATO MPOAYKT HA Ta3M Ma-
paaurMma € OCHOBaHa BbpPXY HJIEITa 32 HEPA3pUBHATA BPb3KA MEXKIY €3UK U
kyimypa. VI30panara ot Hac npoosiemMaruka € ¢parMeHT OT JIUHTBOKYITYPO-
TUYHUTE U3CJICABAHUS BbPXY KYJITYPHUTE KOJIOBE MPE3 TEMATa 32 B3aUMO-
JIEUCTBUETO e3UK — MY3UKA.

Cpen uenuTe Ha HacTosfllaTa pa3padoTKa ca J1a OTKPOM OCHOBHHUTE
HAY4YHOU3CJIEA0BATEIICKY pa3OUpaHusl 3a IOHATUAITA KVIMYPeH KOO U JIUHe-
B0KYIMYpeH KOO N J1a aHAJIU31pa BepOaTHUs MOTEHIIMAI Ha Bpb3KaTa e3ux —
MY3UKa, KaTo ouepTae 00I11a paMKa 3a €KCIUIUKAIUSITA My B PYCKHUSI €3HK.

Cnopen paboTHaTa HU XMIIOTE€3a B3aUMOJIEUCTBUETO e€3UK — MY3UKA
pe3yiTupa B MapTHLOPCTBO, KOETO € YacT OT JajJieHa KyJITypHa ceMuocdepa.
To ce BepOanu3upa B paMKUTE Ha KYJITYPHH peajiii, CBbP3aHU ¢ My3HKaJl-
HOTO M3KYCTBO, M YpE€3 CEMAHTHWYHATa PEeain3alus Ha KOMIIOHEHTUTE OT
JIEKCUKAJTHO-CEMAaHTUYHOTO MOJIE ,,My3HUKa*™ B YCIOBUSI Ha MeTapopudeH
WU eMOJieMaThuueH KOHTEKCT. [lomyueHuTe €3uKoBH KOPIyCcH OT oOpaszHa
JIEKCUKA TeHEpUpar cnelupuyeH JUHTBOKYJITYPEH CETMEHT B KOAU(DUKAIU-
ATa Ha KyJITypara, CBbp3aH C My3MKara U YCIOBHO HAPEUYEH OT HAC MY3UKA-
JleH KYJIMYpeH KOO.

C npobnemarukaTra KOHKPETHO Ha KYJTYPHUTE W JTUHTBOKYJITYPHUTE
KOJIOBE B €3MKa C€ 3aHMMaBaT yueHHu kato Bukropus Kpacuux, Banentuna
Macnosa, Mapuna IlumenoBa, Binagumup BopoOvoB, JImutpuii ['yakos,
Bnangumup CaBuiku u ap.

TepMuHBT ,, k01", MBPBOHAYATIHO YACT OT HAYYHO-TEXHUYECKUS JTHAC-
KypC, Cera ce ynoTpeosiBa IIMPOKO B XyMaHUTAPHUTE HAyKu. JINHIBOKYITY-
POJIO3UTE MOCOYBAT, Y€ BCEKH CETUBEH aCIIeKT Ha ChILECTBYBAHETO MOXE J1a
CJIY’KH KaTo KYJATYpEH Koa: mpupoaHu ¢heHoMeHu, piopa, payHa u 4OBEIIKU
TBOpeHHs (OpBAUS Ha TPyAa, KUJIUINA, JOMAKUHCKU TNPUOOPH, NPEXH,
opbXus U Ap.). Bcuuko ToBa ca ,,e3uIu, upe3 KOUTo Xxopara oOIryBar mo-
mexay cu’ (Casuiky, I'ammmos 2005: 19; Macnosa, Ilnmenosa 2018: 21).

B cpBpemMeHHaTa JTMHTBOKYJITYPOJIOTHS UMa PA3JIUYHU ONPEACIICHUS
3a TepMHHA ,,KyATypeH kox ‘. Criopen eInH OT Hal-3HAYMMHUTE TEOPETULIH
o mpobiemarukara B. KpacHux:

2 BcuukM IPEBOIU TYK U MO-10J1y ca Hamm — A. K.
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Konpt Ha Kyntypata ce pa3Oupa Karo ,,Mpexka’“, KOsITO KyiTypaTa
,»XBBPIIA™ BbPXY 3a00UKAJISALIUS CBSIT — TS TO pa3wiICHsABA, KaTeropu3upa,
CTPYKTypHpa U OLeHsaBa. KylITypHUTE KOOBE Ca CBbP3aHU C Hal-PEBHUTE
APXETUITHU IIPEACTABA HA YOBEKA. BCHITHOCT HMEHHO KYJITYPHUTE KOIOBE
,,KOIUPaT* T€3U NPEICTaBH.

(Kpacuux 2002: 232)

Thi Karo €3UKBT OCHUTypsBa 3HAKOBAaTa CHCTEMa 3a ,,KOAWpaHE™ Ha
KYJITYpPHUTE CMUCIH, JTUHTBOKYITYPOJIOTUYHUTE U3CIIe/IBaHUS ce (POKycH-
paT BbpXy CJIOBECHaTa OOBUBKA Ha KYJITYPHUTE KOJIOBE:

Kynrypaute kogoBe, korato 6b1aT BepObaim3nupanu, ce TpaHcHopmu-
paT B JIMHTBOKYJATYPHU KOJIOBE, KOUTO (DYHKIIMOHUPAT B peyeBaTa KOMyHH-
Kalusi ¥ ca BepOaTHO BBILTHIIEHNE HA KyATYpHUTE Kogose. Hampumep mo-
’KEM Jla Ce MOKJIOHUM Ha HSIKOTO B 3HAK Ha OJarolapHOCT, HO MOXKEM H J1a
KaxkeM ,,Hucwrk moxson!“ cwe cbmara mesn. Taka HeBepOATHUAT 3HAK HA CO-

[[MajHaTa CHMBOJIMKA CE 3aMEHS C HETOBUS BepOasicH €KBUBAJICHT.
(Cauiiku 2016: 57)

Ha ToBa ocHOBaHmUeE 111e MpUEeMEM NOHSATUSITA MY3UKAIEH KYIMYPEH KOO
U MY3UKaNeH TUH2BOK)ImypeH Koo 32 CAHOHUMHU B PAMKHUTE Ha HACTOsIIIIaTa
pazpaboTKa.

[IlecTTe 6a30BU THIIA KYATYPHHU KOJIOBE ca BbBeAeHH OT Bukropus Kpac-
HUX: COMaTHYEH (TeJleCeH), MPOCTPAHCTBEH, BPEMEBH, MPEAMETEH, OMOMOp-
den u myxoseH (Kpacaux 2001: 6). Criopen u3cienoBarenkara Te31u KOJOBE
,»- - -3371aBaT ¥ MPEIONPEACIIAT METPUUECKHU €TaJIOHHATa cepa, KOSITO y4acTBa
B CTPYKTYpUPaAHETO U olleHKara Ha MarepuaiHus et (Kpacuux 2001: 19).

Tazu knacudukaiys CiIy>ku KaTo OCHOBOIIOJNAraiia oTipaBHa TOYKA B
Pa3BUTHETO Ha MOHSATHUETO W € €IHA OT HaW-pa3NpOCTPAHEHUTE, HO ChIIle-
CTByBaT U Jipyru. CUCHKBT HA KyATYPHUTE KOJOBE HEMPEKHCHATO c€ 00ora-
TSIBA: YACIIOB, JaHIIIA(TEH, APXUTEKTYPEH, TACTPOHOMUYECKH, IIBETOBU U JIP.

B. Macnosa u M. [IumeHOBa oTiiMyaBar KOJOBETE CIIOPE TEMATUY-
HaTa MPUHAJICKHOCT Ha KIII0YOBATa JIEKCEMa Ha OIpPEACNIeH €3UKOB U3pas:
KOCMOTrOHUYeH® (kocmuueckas 6e30Ha); cOMATHYEH (Y NOOHOMNCUS 20Dbl);
MPOCTPAHCTBEH (X00Umv HANEBO «2)NAmvy); KOJMYECTBEeH (ecmbv/pabo-
mams 3a cemepulx); MPeAMeETeH (26030b npocpammbsl); APXUTEKTYPEeH
(xpam Hayku);, oOOHAATENEH (OOXHYIO cmpaxom), KOCTIOMEH (3acyyus py-
Kasa, pooumucsi 8 pybauike); reoMeTpU4eH (coerams Kpyanvie 21asza, Kpye-
avtil omauynux) (Macnosa, [Tumenoa 2018: 71). IIpennoxkenara kinacudu-

3 VneGensBanero Ha mwpudTa TYK U M0-1071y € Hame — A, K.
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Kalis HUE M3M0JI3BaMe KaTo OTIpaBHA TOYKa 32 KOMITMJIMpPaHE HAa TeMaTH-
YEH €3MKOB MaTepua, MO3BOJIABAI OTKPOSBAHE HA MY3UKAJIEH CPEJ| JINHT -
BOKYJITYPHUTE KOJIOBE.

KoHkpeTHO My3HKajeH JUHTBOKYITYpeH Koj B e3uka M. IlumenoBa
OTKpHBAa B paMKHUTE Ha KyJITypHUS Mojen Ha Metadopute (Macnosa, [Tume-
HoBa 2018: 37 — 38). M. IlumeHOBa MoCOYBa KOMIIOHEHT OT JICKCUKAJIHO-
CEMaHTHUYHOTO TI0JI€ ,,My3HKa** KaTO 4acT OT aCOI[MaTHBEH KOMIUIEKC Ha Me-
TaQOpUYHO TPEOCMUCIISIHE: MY3bIka — COMATHUYECKOE SIBJICHHUE = MeETa-
dbopa: cmpynsr cepoya (Macnosa, [lumenosa 2018: 35). KsM 1031 nipumep
HUE OMXMe J0OaBWIM U CIICIHUTE MMPpUMEPHU 3a MeTahOPUIHH U3pa3U C KOM-
MOHEHTH OT TEMAaTUYHOTO MOJie BbB (DOKyca Ha BHUMAHUETO HU: CHIPYHbL
oyuwiu (,,cmpyna “ — nepen.; uezo unu kakas. OcobeHHocmv, cmopoHa ueno-
8eUeCKol HAmypwvl, CEOUCMBO Xapakmepa.);, My3vlKa pedu (,, My3vika “ — ne-
pen. I apmonuueckoe, npusmuoe 05 Cyxa 38y4anue 4e2o-i.);, MmaHyms 60-
JIBIHKY (,, 801blHKA " — npocm. Hamepennoe 3amseusanue xakoeo-i. oela,
MeONuUmelbHOCmb 8 pabome.); yCmpoumov/3aKkamums Konyepm (,,KOH-
yepm " — neo0oop. O npossieHuU Hed0B8OIbCMBA, BbLIUBAIOUWEMCS 8 CKAHOA
UL UCMEPUKY.), 2060pUmMb 0€3 npentoduil (,, npentoous’ — ue2o uiu K uemy.
Beseoenue, nauano, npedsecmue uezo-i.),; 3aKaOUUMENbHBLIL AKKOPO (Oeli-
cmaeue, sislenue, coobimue u m. ., KOMopviMu Ymo-Ji. 3a8epuiaemcsl, 3aKaH-
yueaemcsy), mpeeoxcuas noma (,,noma"‘ — yeeo unu kaxas. Tou, unmona-
Yusl, OMMeHOK pedll, 8 KOMOPbLX NPOGIAENMCs KaKoe-Jl. Yy8Cmeo, OmHoule-
HUe 2080psawe20 K npeomemy Uil meme pazeoeopa.);, 0ypHoi moH (Heeoc-
nuUmManHoCcms) (,, Mo “ — xapaxmep, Cmuib NOBEOEHUs, HCU3HU), (CMO pa3z)
nemo 00 3Imom (,,nemsv “* — pase. /{oneo u MHo20 2080pums, MEepPOUMb 0 YEM-
n.) u np. Ilo cuiara Ha KOTHUTMBHATA Hay4yHa Mapajurma cMsiTaMe, 4e eJe-
MEHTH OT JIEKCUKAJIHO-CEMaHTUYHOTO TOJIE ,,My3UKa* ca IpaJIMBEH KOMIIO-
HEHT Ha KoHUenTyanau meradpopu®. To3u aclexT OT M3CIEABAHETO HU MIE
ObJIe pasriieiad Mo-moApoOHO B OTAEIIHA pa3paboTKa.

Jlpyro mosie 3a BepOanu3amus Ha My3UKaJIHUS JTUHTBOKYJITYPEH KOJ
CIIOpE] HALIIETO BIDKIAHE ca (Ppa3eonoru3mMure’,

JIMHTBOKYATYPOJIOTUYHUSAT MOAXOJ KbM H3CIEABAHETO HA OCOOEHO-
CTUTE Ha KyJATypHaTa CeMaHTHKa Ha (Dpa3eoIorTu3MUTE € CBbP3aH C pycKara
dbpazeonornyna mkona. Crnopen B. H. Tenust, kbM 4neTo MHEHHE CE TTPUCH-
eIUHSIBAME, UMEHHO JIMHTBOKYJITYPOJIOTUYHUST aCIIEKT IMPU U3CIICABAHETO HA
bpa3zeonornyHUTE SIMHUIIM OTHMCBA ,,CHHEPreTUYHaTa 0 CBOSATA CHITHOCT

4 3a1b100YEHN KOHIIENTYAIHU H3CIIeBAHNS MOXKE Ja OTKpHETe B padorure Ha IO. Ya-
kbpoBa (Hakbposa 2007, 2013).

> B paborara pasniexaame IOHATHETO ,,(ppa3eonoru3bM™ B IMPOK CMUCHII 10 IPUMEPa
Ha H. M. llanckuit (Llanckuii 1996: 35 — 36).

115



Anacmacus Kexatiosa

Kopenalus MexXIy ,,e3uka™ Ha KyAaTypara U CeMaHTHUKara Ha ¢pa3eosio-
ruzmute’ (Temus, pea. 2004: 19). JleiicTBUTETHO HECBOOOIHUTE CIIOBOCHYE-
TaHUsl ChC CBOMCTBEHAaTa CU METa(hOPUUYHOCT U BUCOKA BBH3MPOU3BOJUMOCT
MIPENOCTABAT MPOAYKTHBHA OCHOBA 33 B3AUMOJEHCTBHE MEXKIY €3UKA U KYJI-
Typara ¥ peCIEKTUBHO — 32 aKTUBUPAHE HA JIMHTBOKYJITYPOJIOTHYHUS U3CIIC-
JIOBaTEICKU MHCTPYMEHTAPUYM C aHAJIMTUYHA 1ET. ,,CaMO Ype3 TaHHUTE, 110-
Jy4YEHU TOCPEACTBOM TO3UM METOJI, MOXEM Jia TOBOPUM 3a (Pppazeosiorusita
KaTo 3a Hall-KyJATYPOHOCHUSI KOMIIOHEHT Ha €3WKa B IeUCTBUE™ (TIaK TaMm).
KomnnemenrapHa e tezara Ha M. JI. KoBuiosa, KoaTo OTKpOsiBa HEpas-
pUBHATa Bpb3Ka MEXAY JUHTBOKYATYPHUTE KOJIOBE U ()pa3€0I0TUsiTa:

TeakyBaHETO Ha [KOMIIOHEHTHUTE Ha (ppazeonoru3Mal Karo KyaTypHH
3HaIU € 00yCIIOBEHO OT TAXHATa KyJATypHa 3HAUUMOCT B JaJIeH TeMaTu4yeH
KOJl Ha KyATypara, KbJETO ChOTBETHUTE AYMH Pa3KpUBaT CBOS KyJITypeH
CMUCBHIL.

(KoBmioBa 2016: 174 — 175)

b. TGH‘ICB, OT CBOJA CTpaHa € OCHOBAHUC PA3IJICIKIA (I)paBCOJIOTI/I}ITa
KaToO IMPOBOAHUK HA aCOHAIIMU 1M HAIITMOHAJIHH 0COOEHOCTH:

Hanuonannara cnenuduka ocobeHo ce mposiBsiBa BbB (hpa3eosio-
TM3MUTE, ThH KAaTo B TAX CE€ ChbXPaHABAT KYJITYpHO 3HaYMMa UHPOpMaIus,
HAIMOHAJIHO-KYJITYPEH ONUT W Tpaauluu. [...] [Ppazeonorusmure]| BU-

Haru Mpeu3BUKBAT aCOIHAIIHH.
(Tenuena 2012: 450)

[To-ronsiMara 4act OT eKCLEepIUpaHus JOTYK Marepual no reMara oo-
XBalla UMEHHO (Ppa3eosioru3Mu OT CIOBHHKA Ha TEMaTU4YHU U (Ppa3eolio-
ruuyHu pednunin. Kbm momenra ca otkputu Hag 100 ¢pazeonoruunu eau-
HUIIM, TPYNUPAHU CIIOPEA ChOTBETHHUS KOMIIOHEHT OT JIEKCHKAJIHO-CeMaH-
TUYHOTO ToJie ¥ Opost. [TocneaBaimusT HU KOMEHTap BbPXY €3UKOBUSI KOPITYC
11e ObJe MPEJITIOKEH C OTJIe]l Ha MOJKPETNIEHUTE OT HAC TE3U U C 1IEeJ J]a OUep-
Tae NPUOTU3UTEIEH JTUHTBUCTUYEH KOHTYP Ha MY3UKAIHUSI JTUHTBOKYITY-
PEH KO/l B PyCKUS €3UK.

116



MY3UKAJIHUAT KVJITYPEH KOJ KATO JIMHI'BOKYJITYPEH ®EHOMEH ...

Taonuua 1. bpoui na ¢hopazeonocuunu eOuHuyU ¢ KOMNOHEHM

om J1eKCUKAJIHO-CeEMAHMUYHOMO noJie ,, M\y3uKka “

oy bpott| S 10 5-10 1-5 0
My3ukannu eTh TOH Tara3oH
elemenmu TIEeCHSI HOTa MEJIOTHUS
aKKoOp/ OKTaBa
TeMIT BBICOTA
3BYK
TaKT
TTPEITFONTAS
My3ukannu orepa JKa3
HCanpoese
My3ukannu KOHIIEPT XO0p
dopmu OPKECTp
rpyIima
My3ukannu TpybOa KOJIOKOJT Urparhb POXKOK
UHCmpy- TyJKa CKpHIIKa CMBIYOK
MeHmU u CTpYHa rapMOHHKa JIFOTHS
cpeocmea OyOeH KJIaBHIIIA
apda najka
OapabaH BoO-
JIBTHKA
Oananaiika
OastH
Tapenka
KHMBaJI
IapMaHKa
TJIACTUHKA
My3ukannu OapabaHIIMK CKpunau
U3NBAHU- TpyOau
menu BOJIBIHIITUK

Cpen npumepuTe ¢ KOMIIOHEHTUTE, 0Opa3yBallld HaW-rojsiM Opoii
bpa3eosornyHu eIUHUIM OT U30PaHOTO JEKCUKAIIHO-CEMAaHTUYHOTO MOJIE,
YCTaHOBSIBAME CIICHUTE MOJIETH 32 METAPOPUUHO TPEOCMUCIISIHE:
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1) Mysweixa: 0° 2po6 ¢ myswikoii [Ipocm. Dxenpec. To, umo césazano ¢
OONbUWUMU HENPUAMHOCMAMU, MpyOHocmaAmu. O Opyeas (unas) my3vika
Pasze. Dxenpec. 1. Coscem ne mo, neumo ocoboe. 2. Coscem unaue (8vluino,
NOULN0, NOUOEM U M. N. YMOo-1uUbo).

2) Ilecus: O 6cé ma oce (sma snce) necns Paze. Ilpenebp. 1o, o uém ua-
CMO 2080PUMCSl, NOBMOPAEMCSl, YUMo 0A6HO u3gecmuo. O onuHHas necHs Pase.
HUpon. Imo He ckopo modxcem Obimb COENAHO, BbINOIHEHO, NPUOEMCS euje
acoamu 0a sxncoams. O opyeas nechs [lpocm. Ixenpec. 06 uzmenenuu 8 oenax,
nopsioxax, nonodxcenuu. O necrus cnema Paze. Oxenpec. Hacmynun xoney (ax-
MUBHOU, NOTHOYEHHOU) HCUZHU, NPeyCnesanusi Ko2o-iuoo. O 3a800umv/3aee-
cmu necrto Ilpocm. Dxenpec. Hauunams ooneuti paszeosop o mom, 4mo yoice
ckazano. O 1aoums 00Hy u my dce nectio Ilpocm. [Ipeneop. [loemopsime 00HO
U Mo dnce;, 2080pumv 06 0OHOM U Mom dce. © 00Ha necHs y kozo. Ilpocm. Ilpe-
Hebop. Kmo-1ub6o nocmosinno nosmopsiem 00HO u mo dxce. O nesamv my dxce
necuto Ilpocm. Ilpenedp. Iloemopsims mo, umo yaice 2060punoCs.

3) CrpyHa, ckpunka: ¢ crabas cmpynka (cmpyHa) Koeo, uvs. Pase.
Upon. Haubonee ysaseumas cmopoHna xapakmepd, HA KOMOpPYIO Jje2ue
ModicHO 8030eticmeosamy. O [lepsas ckpunka — O uenoseke, KOMopomy npu-
Haonedxicum 8 4ém-1ubo 6e0yuias poib.

4) Hora: ¢ Kak no nomam — wemko, necko, O @anvuuusas Homa — o
YEM-MO HeUCKPEeHHeM UNU He2APMOHUYHOM.

5) Ton: ¢ 6 mon 1. Cozeyuno uemy-nubo. 2. Paze. B moti sce manepe;,
maxum dce 06pazom (omeeuams, peacuposams Ha ymo-auoo u m. n.). 3. Co-
omeemcmeys momy e yeemy uiu e2o ommerky. O 3adasamv/3a0ams MoH
Pase. 1. Hauunas umo-1u6o 6 onpedenénnom nanpasienuu, O noo mou uemy.
Yemap. B cmune, manepe uezo-nubo O nonadams/nonacms 6 mon komy. I o-
80pUMb UL NOCMYNAMb COOMBEMCMBEHHO HACMPOEHUIO, 8321510AM KO20-
u60.)

6) Ilmactunka: ¢ 3asodumv/3asecmu naacmuuxky Ilpocm. Ilpe3sp.
MHnozokpamuo 60306H0651IMb 0OUH U MOM Jice pa3e060p. O nepemeHums
naacmunky llpocm. [Ipenebp. Uzmenumo memy pazeogopa. O cmeHums nia-
cmunky Hoe. I[Ipocm. Hpon. [lepemenums memy pazeogopa, 3a2080pums o
uém-nubo opyeom. Yacmo ynompebasemcs kax npocvoa, npuxazarue npe-
Kpamumuv OOKYYHbIU UNU HENPUSNHBLU PA32080P.

7) Tpy0a, konokon: O mpyoums 6 mpyoy — pacnpocmpausames Kaxue-
aUbO Cyxu, uzeecmusi, CHaemHu 0 KOM-1Uoo uiu o 4ém-iubo., O evliemams

¢ B pyckara nexcukorpadcka IpakTHKa ¢ TO3U 3HAK € IPHETO [a CE 03HaYaBaT (ppaszeo-
JIOTUYHUTE €UHULIN.
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6 mpyoy Paze. Jxcnpec. CosepuieHHO pa3opumvcs HA KAKOM-HUOYOb Heyoay-
HOM Oelle, npeonpusmuu, 8 pe3yivmame npouepviiua.; O Hemonuénas mpyoa
koco. Ycmap. Oxcnpec. QOuenb  MHO20, 02pOMHOE  KOMUYECMBO.;
O xomwv 6 mpyoy (6 mpyowr) mpyou Paze. xcnpec. Kak yeoono kpuuu, wiymu
(amo ne nomewaem). O 6ums 60 ce konoxona Pase. Jxcnpec. bumo / 3a6ums
/ yoapams / yoapumu 80 8ce KOI0KONA — NOOHUMAMb mpegoay. O 360HUMb 8
konoxona Ilpocm. Dxcnpec. — 6cem, noscrody o6va6IAMb 0 YeM-1., UYMHO
00CcyHCcOamsb Kakyo-i. HOBOCMb, uzgecmue. O 1ums Konokona Ycmap. HUpok.
Bpamw, pacnyckame cniemuu, axcuevie cayxu. Jlumos Konoxona — epamo,
pacnyckamo HeObLIUYbL, CRIEMHU, NYCMYI0 MONBY, NYCMOCI08UMD.

KoprychbT OT ipuMepy ¢ TO-MPOTYKTUBHUTE CPel KOMITOHEHTHUTE TT0-
Ka3Ba, Y€ MPU ABOMKUTE ,,My3bIKA“ U ,,[IECHS ", ,,lIECHS " U ,,IUNTACTHHKA"* B PyC-
KOTO Ch3HaHUE ce HaOJII0/IaBa U3BECTHA ,,aCOIIMaTHBHA CHHOHUMHOCT®, CBBP-
3aHa CHOTBETHO C: ,,00CTOSITEJICTBO, MOJIOKEHHE TIPH IIbpBaTa JIBOWKA U
,,pa3roBOp WJIM T€Ma Ha pa3roBop‘ mpu Bropara. ,,CTpyHa* u ,,IUTyJKa*“ ce
acoIMUpar C YOBEIIKa XapaKTePUCTUKA, HOTUTE C€ ONPUINYaBaT Ha ,,sICHOTA,
MPEIU3HOCT, XapMOHUS“, TOHBT € ,,MaHuep, HaUuH. ,,Ipyda* u ,,KoJoKoI*
CHBCEM €CTECTBEHO CHMBOJIM3UPAT yBEINYaBaHE HA aMIUIATY/aTa.

CwmsiTame 3a MPOU3BOAUTENCH U METAQOPUYHUS KOHTEKCT, OCUTYPEH
OT MY3UKaJTHUTE KYITYPHH pEaiuy B JIUIIETO HA JIMHTBOKYJATypHaTa eMOsie-
MaTHKa'. 3a pa3amKa OT Pa3IiefaHts J0TyK KOPIyC OT IIPUMEPH JIMHIBOKYJI-
TypHUTE eMOjeMu (MMeHa, TEKCTOBE, M3pa3u M CUTyalluh) HE ChIbpPKaT
KOMIIOHEHT OT JIEKCUKAJTHO-CEMaHTHUYHOTO MoJie ,,My3uKka‘*“. Te B ycioBus Ha
HyJIeBa ,,My3HWKaJHA* JIEKCeMa caMu IO ce0e CH TMpEACTaBIsaBaT KyJATypHA
peanus, HSM3MEHHO CBbhP3aHa C My3UKaJTHOTO U3KYCTBO, KOETO TH OTIPEISs
KaTo eauH OT (YHIAaMEHTHTE Ha BepOayiHa eKCIUTMKAIUS Ha MY3WKaJTHUS
JMHTBOKYITYPEH KOJI.

7 B paborara pasmiexaame MpeleIeHTUKaTa KaTo JIMHTBOKYJITYpHA eMOJIeMaThKa 110
npumepa Ha H. Uepuesa (Uepnesa 2024: 11 — 16).
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Taonuua. 2. Jlunzeokynmypru emonemu Ha My3uKaIHus TUH260KYIMYpPer KOO® .

Ipumepwu,
norpe-
0a IIpumep Ynorpeba B peura
Bunose
eMO1eMu
Emosema- |Boicoukuii BbB (ppazeonornynu equHULIN KaTo: METh
THYHU noJ1 Beiconkoro; rosoc, kak y Beicorkoro
HMeHa (O CHIILHOM XPHUIIOBATOM T0JIOCE).
»JlBE TUTApBL, 3a- |TeKkCThT HAa poMaHca € Mo3HaT Ha MHO3MHa,
3BeHEB...“ (Tpaa- |a pedoBere ,,0X, pas, emg pas, e MHOTO,
CKU POMAHC 110 MHOTO pa3!* ca ce npeBbpHAJIM B KpuiiaTa
Enbunena. | TCKCT Ha Armnomion |¢paza.
A. I'puropuen)
THYHHU . <
LeKCTOBE 2 LyOMHYIIIKA Cbp3Ba ce ¢ Kkpuiarara ¢gpasa ,,Jx, 1you-
(crapyiHHa pycka  |[HylIKa, yxHeM!*
IIECEH I10 TEKCT Ha
Bacwmmii 1. borma-
HOB)
»JX, pa3, emé pas, |3a pycHalMTe TO3M U3Pa3 UMa ThKHA KOHO-
elé MHOI0, MHOT'O TalVsl M CE U3M0JI3Ba KaTO YHUBEPCAITHO pa3-
pas!* OunpaeM u3pa3 3a MOBTOPSEMOCTTA Ha OIpe-
JIeJICHU CHOUTHS WITM CUTYalluH B )KUBOTA Ha
EMmoO01ema- YOBEK WJIN OOIIECTBO.
THYHU
u3pasu Kpunarata ¢paza ,9Xx, AyOuHyIIKa,
»IX, IYOMHYIIIKA, |YXHEM! ce U3M0/I3Ba B ChBPEMEHHATa Ped B
yxHem!* CUTyallul, KOraTo C€ M3UCKBAaT CbBMECTHH
bU3NUECKU YCUIIUSI, HAPUMEP 32 HOCEHE
WM IPEMECTBAHE HA TEXKKH MTPEAMETH.
Moryuas Kyuka® |B cbBpeMeHHaTa pycKa ped ,,MOrydas
EmOnema- |(Ha3BaHue Ha rpyna|kydka® (,,MOrblla IEeTopka*) MOXe Ja ce
THYHU uMeHa eMOJIeMH Ha [M3M0JI3Ba 3a ONKMCAHWE Ha MajKa rpymna
CUTYallMH  |PYCKHM KOMIIO3U-  |CIUIOTEHHM XOpa CbC CXOJHU HHTEPECH,
TOpHU) KAKTO M CUTYallsi HA EAUHOMUCIIUE.

8 TlocoueHnTEe MPUMEPH Ca WIKOCTPATHBHU U HE U3YEPIIBAT KOPITYCa.
% Morsmara neropka® (,, Mo2yuas kyuxa ‘) € TBOpUECKO 0OEIMHEHNE HA PYCKH KOMITO-
3uTOpH, cb3naneHo B Cankt [letepOypr B kpast Ha 1850-Te u HavanoTo Ha 1860-Te rO-

IUHH.
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,»,My3UKaTHUTE JTUHTBOKYJITYpHU eMOieMu (MMEHa, U3pa3u, TEK-
CTOBE U CUTyalluu) ¢ MpUChIIaTa Cu JU(Py3HOCT U CUMETpUYHA (HYHKIIHO-
HAJIHOCT MOTar Jia MPOHMUKBAT OT €AUH BUJ B JApyr. Te morar na Obaar mo-
TUBHpAIlla OCHOBA 3a Ch37aBaHe Ha (hpa3eonoruyHu eauHunu (¢ nemos noo
Buvicoykozo). Ha BTOpO MsACTO, HabmogaBaMe, Y€ KpUJlaTH U3pa3u OT TEK-
CTOBE Ha eMOJIeMaTU4HU 3a pycKara KyJITypa MeCHU KaTo HOCUTENU Ha KyJI-
TYpHH TIpENpaTKu ce MpeBPbBIIAT U B eMOinemMaTuuynu u3pasu. Cpen 0CHOB-
HUTE JIMHTBUCTUYHHU (QakTopu, OOYyCIABSIIM NPEMUHABAHETO Ha MHUK-
podparMeHTH OT MY3UKAJTHO-BEPOATHUTE MPOU3BEACHUS HAa U3KYCTBOTO B
paspena Ha KpujlaTUTe eAuHUIU, € o0oomaBamara um gyakmnus (Kamenen
2012: 94). ,,My3ukanHuTe KpujaTu eIUHUIU (eMOIeMaTuyHu U3pas3u) B
pyckus e3uk HaOposiBat okojio 1200, aHanu3upaHu ca MOJIPOOHO U Ca €KC-
LEpIUpPaHu OT JKaHPOBE Karo omepa, pOMaHCH, HAPOJIHHU, PEBOJIIOIIMOHHH,
ChBeTCKHU, OapaoBcku u apyru necHu (Kamenes 2012: 55 — 66). 3a uenure
Ha HacTodIlaTa pa3paboTKa Iie MoauepTaeM HEOTMEHHATA POJIs Ha IUTUpa-
HUTE MYy3UKaJTHO-BEPOATHU )KaHPOBE, HIKOU OT KOUTO — TUIIMYHHU 32 pycKara
UCTOpPUYECKA JEUCTBUTEIHOCT, BbB (DOPMUPAHETO HA JIMHIBUCTUYHUS 0O0-
JIUK U €KCTPAIIMHTBUCTUYHUTE MOCIAHUS HA MY3UKAIHUS JIMHTBOKYJITYPEH
KOJl B PYCKHSI €3UK.

be3 na nperennupamMe 3a U34eprnaTeIHOCT Ha MpeJICTaBeHaTa KapTo-
TeKa, KOMIWINPaHa OT JIEKCUKOTpaCKU U3TOYHUIIM, Bb3 OCHOBA Ha pasrJie-
JaHUsl MaTepua npejiaraMme CIeaHUTe 3aKIIF0UEHUS:

1) My3uKaIHUST KyITYpEeH KOJ € cielu(uueH CerMeHT B Koauduka-
UsTa Ha KyJITypaTta ¢ BepOaiHa €KCIUTUKAIMS, KOSTO TO MPEBPHINA B JIUHT-
BOKYJITYPEH KOJI.

2) My3uKaJIHHUAT JTUHTBOKYJITYPEH KOJ| C€ BepOaau3upa 4pe3 nojera
OT TEMaTU4YHA 00pa3Ha JIEKCHKA C KYJITypHa HaToBapeHOCT: Metadopu, ppa-
3€0JIOTU3MHU U JIMHTBOKYJITYpHH eMOieMu. Hall-immpoko npeicTaBUTeNCTBO
OT €3UKOBHU €JIMHUIIM OTKpUBaMeE MPU eMOJIeMaTUYHUTE U3Pa3H C IPOU3XO]L
3HAKOBO PyCKO MY3HUKaJIHO ITPOU3BEJECHUE, HA BTOPO MSICTO CJIe/IBaT (ppa3eo-
JIOTUYHUTE €TUHULIA C KOMIIOHEHT OT JIEKCUKAJTHO-CEMAHTUYHOTO TI0JIE ,,MY-
3uKa‘“ U Hail-MaJo0poiiHu ca MetadopuTe.

3) OrtkpuBar ce NMpUMEpHU 3a CUCTEMHHU OTHOILICHUSI MEXTy (pazeo-
JIOTUYHUTE €IMHUIU C PA3TUYEH KOMIIOHEHT OT JIEKCUKATHO-CEMaHTUYHOTO
nosne ,,My3uKa‘ (unas/opyeas my3vika = Opyaas necHs = apus u3 opyaoll
onepwvl;, 3a800UMbv/3a8eCmMU NECHIO = 3A800UMb/3A8eCmu NIACMUHKY = 3a-
gecmu WUAPMAHKY).
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This paper seeks to broaden our understanding of the combinatorial
properties of the well-studied suffix -ness in contemporary English by exploring
unusual formations of the types multi-ness or un-ness as well as be-ness or could-
ness. Drawing on data from the NOW corpus, iWeb and Sketch Engine, the study
investigates the semantic nuances and morphological peculiarities of these
formations. It further highlights how the high productivity of the native suffix -
ness has led to creativity in contemporary English word-formation.

Key words: -ness, prefixal morphemes, modal verbs, morphological
creativity

I. Introduction

The English suffix -ness is one of the most productive nominalizers in
the language, showing a strong preference for adjectival bases but not
confined only to the category of adjectives. As Bauer et al. (2013: 246)
indicate, “we would be hard-pressed to find any category with the exception
of verbs and bound bases to which -ness could not attach; -ness seems in
effect to serve as a sort of default way of forming abstract nouns from non-
verbal categories in contemporary English”. Our modest dataset, compiled
from the News on the Web (NOW) corpus, iWeb and Sketch Engine, reveals
that the suffix -ness can attach directly to elements that fall within the class
of prefixal morphemes, such as anti-, hyper-, meta-, mini-, multi-, non-,
quasi-, retro-, trans-, un-, etc., and to free verbal bases!, such as be, could

! The suffixation of -ness to verbal bases is exceptional in English: forgiveness derives
etymologically from the past participle of forgifan + -ness (Etymonline), while
cherishness 1s only attested in Middle English and is now obsolete (OED).
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or should. This i1s evidenced by the forms presented later on in the paper.
More specifically, the prefixal morphemes are of non-native origin, with the
exception of un-, while the verbal bases comprise modal auxiliaries, the verb
be and most of its suppletive forms. We have excluded from our discussion
examples like beingness, comingness, doingness or living-ness, since the -
ing base in such derivatives is more appropriately analysed as a deverbal
adjectival or nominal lexeme rather than as a present participle form?. And,
as it will be noted further on, it is not unsual for -ness to combine with
nominal bases.

We have also decided to set aside forms such as mid-ness, off-ness,
over-ness or out-ness on the grounds that their left-hand components are
native morphemes that can function either as prefixes or as free roots. In
addition, following Bauer et al. (2013: 600) (see also Plag 2018: 98), we
treat the above-listed items anti-, hyper-, meta-, mini-, multi-, non-, quasi-,
retro-, trans-, etc. as ‘non-native prefixes’, although most of these could well
be regarded as neoclassical combining forms. Establishing the boundary
between derivational affixes and neoclassical combining forms is beyond
the scope of the present study, but for our purposes it is worth noting that
“no firm distinction may be drawn” (Bauer et al. 2013: 486). Furthermore,
many of the items in question (anti-, mega-, meta-, mini-, retro-, super-,
ultra-) are not strictly bound morphs, as they can also occur as free adjectival
lexemes with senses closely related to those found in prefixal use. Notably,
some items, for example extra-, meta-, retro-, have developed more
lexicalized meanings when used as adjectives. Such uses are illustrated in
the following excerpts from the NOW corpus (boldface added): In this very
meta novel, a group of murder mystery authors are invited to a writing
retreat, Don 't want to walk outside in the cold? With this mini stepper, you
can exercise right at home; Guests are encouraged to dress up in retro
fashion to embrace the spirit of the decade. Nevertheless, what is relevant
for our discussion is that certain prefixal morphemes in English can be used
as bases for the suffixation of -ness.

Undoubtedly, the direct attachment of -ness to a prefix or a verb is a
morphological irregularity in the language, or, drawing on Bauer (2001: 93),
an instance of rule-changing innovation, which, in his words, “is always
creativity” (ibid. 93). Thus, by examining the semantic nuances and
morphological properties of coinages like multi-ness, un-ness, be-ness and

2 This observation rests on the principle that derivational suffixes occur closer to the root
and precede inflectional ones. Therefore, -ing in beingness, comingness, doingness and
similar formations does not function as a present participle inflection but assumes a
derivational role.
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could-ness, this study seeks to expand our understanding of the
combinatorial properties of -ness in contemporary English, and to show how
the high productivity of this suffix has resulted in the emergence of some
creative formations. To pursue this aim, the paper first provides a concise
overview of the formal and semantic properties of -ness as described in the
existing literature, and then analyzes some of the collected items with a view
to illustrating the unusual derivational patterns involving -ness.

I1. What the literature tells us about -ness: a brief overview

This suffix has received considerable scholarly attention, frequently
studied alongside its rivals -ify or -acy, as shown by works such as Aronoff
(1976), Riddle (1985: 435-461), Cowie (1999), Lindsay (2012: 192-203),
Arndt-Lappe (2014: 497-548), Naismith and Kanwit (2021: 115-137),
Rodriguez-Puente et al. (2022), Schéafer (2025: 1-46), among others. What we
know about -ness 1s that it is of Germanic origin and has been used productively
in English since Old English times (Arndt-Lappe 2014: 498). It forms abstract
nouns and the vast majority of its bases are adjectives that can be native
(deepness) or non-native (bizarreness), simple (deadness, braveness), derived
(childishness, globalness) or compound (airheadedness, church-relatedness)
(Bauer et al. 2013: 245—-246, 256). Additionally, -ness is also found fairly often
on simple nouns (gameness, treeness) and nominal compounds (couch-
potatoness, human-beingness) (Bauer et al. 2013: 246) but it can also take as
its base derived nouns as in friendshipness or childhoodness.

The combinatorial flexibility of this suffix extends to phrases of
different types (all-at-once-ness, out-of-control-ness, stick-with-it-ness),
adverbs (alwaysness, nowness), numerals (five-ness, four-ness, two-ness),
interjections (ouchness, wow-ness) and function words including pronouns
(himness, mine-ness, weness), prepositions (between-ness, of-ness, with-
ness) or conjunctions (and-ness, butness) (cf. Bauer et al. 2013: 246; Arndt-
Lappe 2014: 509-510).

In comparison to its rival -ity, -ness is qualitatively considered as much
more productive (Aronoff and Lindsay 2014: 74) (see also Aronoff 1976:
35-45; Baayen 1992: 116; Alexiadou 2014: 256). Riddle (1985: 437—438)
offers a subtle semantic distinction between the two suffixes, arguing that -
ness “tends to denote an embodied attribute or trait” (ethnicness,
hyperactiveness, realness), whereas -ity “tends to denote an abstract or
concrete entity” (ethnicity, hyperactivity, reality). She is careful to highlight
that “the suffixes themselves have different meanings when occurring on
many bases, but the distinction is not realized on all bases” (ibid. 437). Indeed,
it is not difficult to find -ness and -ity pairs with no clearly discernible
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semantic difference, so that the two members of the pair can be used
interchangeably, e.g. pureness and purity, exclusiveness and exclusivity,
passiveness and passivity (Bauer et al. 2013: 257-258; Schifer 2025: 2).

As regards Riddle’s distinction, it has generated extensive scholarly
commentary (Schéfer 2025: 4). According to Bauer et al. (2013: 257), this
distinction 1s lacking complete clarity but it seems to rest on the degree of
reification of the quality denoted by the adjective, 1.e. “-ness forms abstract
nouns with a lower degree of reification than -ify”. For instance,
hyperactiveness denotes only a property that a certain individual may
display at a particular moment, whereas hyperactivity is reified as it denotes
a diagnosable condition (cf. also activeness ~ activity, formalness ~
formality) (ibid. 257-259). The authors further emphasize that while -ity
derivatives are more likely to occur as “high-frequency established forms
and to have lexicalized meanings”, deadjectival -ness formations “are only
occasionally prone to idiomatization (as in highness or illness), seemingly
always conveying the quality or state reading” (ibid. 258-259).

Bauer (1983: 222) describes -ness as one of the most productive
suffixes in English, used both in nonce formations and in established words
to replace other adjective-to-noun suffixes, adding that “[s]Jemantically it is
the simplest of these suffixes”. In a similar vein, Plag (2018: 92) defines -
ness as “perhaps the most productive suffix of English”, pointing out that
regarding its potential bases, it is much less restrictive than the semantically
related -ity.

Works based on historical data highlight different register preferences
for -ness and -ity. For instance, Rodriguez-Puente et al. (2022) find that the
greater frequency of -ity compared with -ness in the Early Modern English
period was related to register: this development started in written texts and
subsequently extended to speech-related registers (Schafer 2025: 6).
According to Cowie’s (1999) research covering 1650—1990, -ity is generally
preferred in scientific and medical writing, and -ness in sermons and fiction,
although both suffixes occur across all registers without any clear and
unambiguous preference for one suffix over the other (Schifer 2025: 6).

In his study on the role of meaning in the rivalry between -ity and -
ness, Schifer (2025: 37) concludes that “the semantic properties of the bases
are a major factor in affix selection, while the two affixes themselves are
synonyms to the extent that they have relatively similar effects on their
bases”. The author specifies that bases selecting -ity differ in their semantic
properties from bases selecting -ness (ibid. 36).

In the linguistic literature, -ity and -ness are also contrasted within the
integrated—neutral affix dichotomy, where -ness is classified as a neutral
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suffix and -ity as an integrated one (see Haspelmath and Sims 2010: 224).
As indicated by Haspelmath and Sims (2010: 223), the distinction between
the two types of affixes is largely based on their behavior in terms of
morphophonological alternations. Thus, neutral suffixes like -ness, do not
lead to a stress shift (ndtural ~ naturalness), do not trigger or undergo
morphophonological alternations ([a1] divine ~ [a1] divineness, but [1]
divinity) and generally occur further from the root (natur-al-ness), whereas
integrated affixes like -ity show the opposite behavior (ibid. 223, 225).

By outlining the main morphological, semantic and distributional
properties of -ness, particularly in relation to its rival -ity, the overview
presented above provides a basis for the analysis that follows. This analysis
examines selected -ness formations from our dataset, focusing on how their
morphological properties and semantic nuances align with, or diverge from,
the patterns involving -ness described in previous research.

II1. What else our findings reveal about -ness

As noted in the introduction, -ness can attach not only to elements
subsumed under the class of prefixal morphemes such as anti-, multi-, non-
, post-, un-, etc., but also to free verbal bases such as be, could or should.
For a more precise analysis, these -ness formations have been collected
along with the contexts in which they appear in the cited sources. Due to
space constraints, however, although all of the extracted -ness coinages are
presented here, not all of their contextual excerpts are included. The
following are selected examples (boldface added):

a) So to take any sort of position with the idea that it was “anti-
feminist” would be not only the sort of reactionary move that rightly rolls
eyeballs, but also probably just factually wrong; that is, that position could
probably be found within feminist theorizing somewhere. Otherness may be
this sort of anti-ness, an opposition we use to define ourselves. (1IWeb)

b) Bi-ness is still defined mostly as an in-between state, which can’t
help but frustrate those who find themselves perennially in-between. (Sketch
Engine)

c) I've chosen to use that platform to speak openly about my bi-ness,
because of other people who may feel invisible and unsure of whether or not
to come out as bisexual. (NOW)

d) And there she was, in her lowest of moments, suggesting the
question that has always been the source of Veep’s narrative momentum:
Could Selina Meyer, yet again, stage a comeback? Season 6 premieres with
a definitive answer: nope. Not for now, anyway. “Omaha” is set exactly one
year after Selina’s presidential loss, and it finds President Meyer, who is
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now more specifically ex-President Meyer, dealing with the assorted
vagaries of her ex-ness. (NOW)

e) Met Gala commentary is the absolute pinnacle of red carpet fashion
criticism. The regularly scorching critiques are only exceeded in their extra-
ness by the audacious clothes on display. (NOW)

f) Residents exhibit symptoms of “psychic numbing” (loss of feelings,
interest, concentration, faith, hope), depression, hyper-ness, sleeplessness,
and anxiety triggered by recollections of the trauma. (NOW)

g) The mega-ness of Michael Jackson in 1985 is hard to overstate. On
his way to being crowned the King of Pop, Jackson was much more than just
a pop star, he was America’s kindler and gentler, moonwalking ambassador
to the world, a secular religious figure in the making. (NOW)

h) We enjoyed the meta-ness the scripts allowed, having marvelous
actors telling a story set in the world of movie-making, leading to shooting
our own brief film segment and projecting it live in widescreen at a critical
story point. (NOW)

1) To promote Coke’s new mini bottle in Israel, Gefen Team came up
with a mini-me themed promotion that nicely encapsulated the mini-ness of
the new bottle. (Sketch Engine)

J) But Lagos does have a quality for which “energy’ is the most honest
description. A dynamism. An absence of pallor. You can feel it in the
uncomfortable humid air — the talent, the ingenuity, the bursting multi-ness
of everything, the self-confidence of a city that knows it matters. (NOW)

k) I'd seen the term ‘ethical non-monogamy’ in a newspaper, I thought
it sounded pompous and silly at first — almost a joke. We laughed. But we
also immediately liked the ‘non-ness’ of it — which is to say it doesn’t quite
announce what it is, but it announces what it is not. (NOW)

1) My understanding of this enduring ending is not the one to be found
in the kind of writing and thinking which argues that South Africa is post-
apartheid (and therefore history has become irrelevant, the “post-"" erasing
the responsibilities and formations of the past). [...] There is also another
kind of talk about endings with which I do not want to agree, which says that
apartheid may have ended but nothing has changed, that the “post-ness’ is
somehow fake. (NOW)

m) Even though the Indian leadership is busy in a damage-control
exercise, it has already exposed the pseudo-ness of its capacities to become
a self-perceived regional power through the support of the US and other
like-minded states. (NOW)

n) Holyrood is a quasi-federal parliament which exercises sovereignty,
but only to the extent that Westminster allows it. That was Donald Dewar’s
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solution to the conundrum of how to allocate limited sovereignty to the
Scottish parliament in a unitary state. This quasi-ness was supposed to have
been addressed after the independence referendum.... (NOW)

0) If you 're looking for the ultimate in retro-ness, and wish to see what
gaming was like back in the golden era, then make sure you hop on over to
the Xbox Games Store and nab both World Heroes and Turf Masters
immediately. (1IWeb)

p) Is it a bird? Is it a plane? No, it’s SuperDock! But what makes
Sonnet’s latest Thunderbolt 4 laptop docking station so super? The super-
ness is not the 19 top-end ports, although these are certainly impressive.
What makes the Sonnet Echo 20 Thunderbolt 4 SuperDock so super is its
built-in M.2 NVMe SSD slot which means you can add up to 8TB of SSD
storage to your system without connecting an external storage device to the
dock or computer. (NOW)

q) For so long I'd remained silent. I was grappling with a lot of
internalized shame. I chose not to lead with my trans-ness early on because
[ didn’t see examples of a young trans woman out in the world
accomplishing her dreams. (1IWeb)

r) But in taking nearly every aspect of the phone to the extreme,
Motorola lost one of the most important parts of recent Razrs: the amazing
value. The catch for all this ultra-ness: the Motorola Razr Ultra costs
$1,300. NOW)

s) I had hoped, as a young man, I was in that tiny minority of my
countrymen who weren’t unAustralian. But now I know I am not. I am out
of the closet and I feel a great freedom, as if a stone has been lifted from my
chest. No more will I deny the un-ness that dare not speak its name. I'm an
unAustralian. (NOW)

t) Stop seeking, stop searching, just be. And you will be surprised: the
last stop is the self. It is a kind of feeling of am-ness, is-ness — but it too is
just a last stop, not yet a home. (Sketch Engine)

u) For these people “somewhere else” does not exist. They don’t even
recognize their presence, their presence here and now mainly because they
do not have a concept of there or a concept of then. They are just “are”.
They will always be “are”. And it is their “are-ness” which does not allow
them to have any will. (NOW)

v) The state in union with God is called Thuriya or Para-Avasta, and
in this condition, though the conscious perception of the world and soul may
not be possible, their be-ness (existence) is not gone. (Sketch Engine)
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w) Our sense of “could-ness”, as in “I could have not rescued the
child from the burning orphanage”, comes from our own decision-making
algorithms labeling some end states as “reachable”. If we wanted to achieve
the world-state of the child being burned, there is a series of actions that
would lead to that state. (Sketch Engine)

x) Baron von Hiigel once said that religion is “an is-ness and not an
ought-ness”’. (Sketch Engine)

y) Let us concede that Dennis cannot validly persuade us, on any level,
that it is fair for him to dictate terms and give himself the whole pie; but
perhaps he could argue whether we should be fair? The hidden agenda of
the whole discussion of fairness, of course, is that good-ness and right-ness
and should-ness, ground out similarly to fairness. (1IWeb)

z) Consequently, the function of doctrinal preaching is to ferry the
truths of the “was-ness” of the Word from the shore of the ancient text to
the shore of the “is-ness” of our contemporary world. (Sketch Engine)

A broader look at these -ness formations reveals that while they are
formally transparent (two easily identifiable morphs are combined into a
single unit), many of them can be described as morphologically irregular
since their initial morphs fall outside the established domains of bases with
which -ness has been observed to combine. Despite their unusual and
creative nature, these coinages are generally easy to interpret in context,
which aligns with the semantic simplicity of -ness as a familiar and readily
available means of forming abstract nouns in English.

A closer look at the provided examples reveals, on the one hand, the
semantic diversity of the prefixal morphemes to which -ness attaches. Most
of these cluster into a semantic class expressing quantity or degree, often
with an evaluative attitude (bi-, extra-, hyper-, mega-, mini-, multi-, super-,
ultra-). Another class comprises prefixes conveying temporal or spatial
orientation (ex-, meta-, post-, retro-, trans-), with meta- also denoting
change and, in modern usage, extending to transcendence or self-
referentiality. A third group includes prefixes indicating opposition or
negation (anti-, non-, un-) and a smaller set encodes the notions of falsehood
(pseudo-) and partial resemblance (quasi-). On the other hand, as noted
earlier, many of these morphemes can function as semantically related
adjectives, which may help explain their use as bases for -ness suffixation.
For instance, in sentence (h) above, meta-ness denotes the quality of being
self-referential, that is, being mefa, and can thus be interpreted as the result
of attaching -ness to the adjective meta rather than to the corresponding
prefix. Similarly, anti-ness, as used in sentence (a), denotes the quality of
being opposed, a meaning also conveyed by the adjective anti (e.g. “the anti
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group” (Merriam-Webster)), and can therefore be regarded as an ‘adjective
+ -ness’ derivative. Likewise, mega-ness in sentence (g) refers to the state
of being great or impressive in scale, 1.e. being mega (e.g. ““a number one hit
made her mega” (Merriam-Webster)), and hence can be described as a
deadjectival -ness nominalization.

While such an interpretation is valid for many of the non-verb-
containing -ness formations in our dataset, there are also some distinct
examples. In this paper, special attention will be given to selected forms,
including post-ness and un-ness. Their left-hand elements, post- and un-,
respectively, cannot occur as independent lexemes with meanings similar to
those they have as prefixal morphemes. These two coinages clearly illustrate
the direct suffixation of -ness to a non-native (post-) and a native (un-) prefix.

The meaning of post-ness can be explained as the condition of being
situated after or of having moved beyond a particular event or period, which
in sentence (1) is apartheid. In this specific context, post- as a constituent of
post-ness seems to have inherited the semantic content of the established
prefixal derivative post-apartheid. Accordingly, post-ness can be regarded
as contextually equivalent to post-apartheidness, while differing from it in
foregrounding the meaning of post- and 1n its critical, evaluative tone.

The form un-ness can generally be glossed as the state or condition of
being ‘not X’ or lacking a given property. As used in sentence (s), it refers
specifically to the socially or culturally defined condition of being contrary
to what represents Australian values or identity. Put differently, un-ness in
this context denotes the condition of being unAdustralian, where Australian
1s used in a qualitative sense, not as a geographic term (see Plag 2018: 34 on
the use of un- with nationality adjectives). Thus, similarly to post- discussed
above, un- in un-ness, as used here, appears to have acquired the semantic
content of the prefixal derivative unAustralian, so that un-ness becomes
contextually equivalent to unAdustralianness but differs from it in placing
greater emphasis on negation itself.

The analysis of post-ness and un-ness suggests that when -ness
attaches to a prefix that cannot occur as an adjective with a closely related
meaning, the prefix inherits the semantic content of a corresponding
established prefixal derivative, supplied by context (post-ness = post-
apartheidness in sentence (1), un-ness = unAustralianness in sentence (s)).
It also suggests that such ‘prefix + -ness’ formations are highly abstract and
underspecified out of context. By contrast, derivatives that can readily be
analyzed as ‘adjective + -ness’ nominalizations, like mega-ness, mini-ness,
quasi-ness, retro-ness or super-ness, tend to be less context-sensitive,
particularly those whose first component encodes a quantitative property.
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Another derivative that merits closer attention is multi-ness, used in
sentence (j). It is formed by attaching -ness to the non-native prefix multi-,
which, despite its substantial semantic load, is not attested as functioning
also independently with a meaning directly related to its prefixal sense’.
Multi-ness can generally be defined as the quality or state of having many
components, aspects or dimensions, and in sentence (j) in particular, it
conveys a sense of abundance and variety. Here, it is worth comparing multi-
ness with multitude in terms of structure. The latter is morphologically
analyzable into the elements multi- and -tude. Described as the equivalent of
the native -ness (Etymonline), the non-native suffix -fude occurs primarily
in loanwords from Latin or French (altitude, exactitude), which are typically
deadjectival abstract nouns (The Free Dictionary) with lexicalized
meanings. Thus, according to the morphological analysis of multitude, the
element multi- emerges as a bound root. Multi-ness, therefore, can be
regarded as the result of attaching -ness to a synchronically bound morpheme
in English, whether analyzed as a prefix or as a bound root.

Two other forms that stand out from the rest are bi-ness and trans-ness.
While bi- and trans- occur as non-native prefixes in English, they also
function as clipped forms (bi and trans) of bisexual and transgender,
respectively. Thus, as sentences (b), (c) and (q) illustrate, bi-ness 1s used to
denote the state of being bi, 1.e. bisexual, and trans-ness denotes the state of
being trans, i.e. transgender. In sentence (b), bi-ness 1s described as “an in-
between state”, so that the meaning of bisexual identity is implied, but in
sentence (c), this meaning is fully explicit. In brief, it appears that bi-ness and
trans-ness have resulted from the suffixation of -ness to a clipping. Yet, in
our view, these two coinages can also be used in much broader senses, beyond
the sexual and gender domains, reflecting the meanings of the prefixes bi- and
trans-. Consequently, their accurate interpretation relies on knowledge of the
relevant clippings and on contextual cues. Similarly, hyper-ness may be
derived from hyper as a shortening of the adjective hyperactive but the
meaning of this -ness derivative also extends more broadly to denote excess
or intensity — meanings associated with the prefix hyper-.

In our dataset, the verbal bases used for -ness suffixation are restricted
to the verb be, most of its suppletive forms and a small set of modal
auxiliaries in their historically past forms. Taken together, the resulting -ness
formations nominalize states or domains associated with the meanings of the
verbal bases. Thus, these coinages can be divided into two groups. The larger

3 The form multi does occur independently in English but as a shortening of nouns or
adjectives containing the prefix multi-, such as multimillionaire, multivitamin,
multinational and others (OED).
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group includes the items that denote existential states and are based on the
verb be or one of its suppletive forms (be-ness, am-ness, is-ness, are-ness,
was-ness). The smaller group comprises the forms that nominalize domains
of modality, such as possibility or obligation, and are derived from modal
verbs (could-ness, ought-ness, should-ness).

A closer semantic analysis reveals that while be-ness (sentence (v)),
tends to denote existence in the most abstract and timeless sense, the use of
a suppletive base (am-ness, is-ness, are-ness, was-ness) contributes more
specific temporal or perspectival nuances to the existential meaning of the
resulting -ness derivative. For instance, am-ness (sentence (t)) evokes an
individual, first-person state of being; are-ness (sentence (u)) highlights
collective existence; is-ness (sentences (x) and (z)) foregrounds an objective,
third-person state of being; and was-ness (sentence (z)) encodes past
existence.

Regarding the forms where -ness is directly attached to a modal verb
(could-ness, ought-ness, should-ness), they could be hypothesized to reflect
the ability of -ness to combine, albeit marginally, with function words — a
class to which modal verbs belong.

As noted above, -ness 1s a neutral suffix in that its attachment does not
trigger a stress shift or a morphophonological alternation within the base.
This property largely accounts for the wide range of elements to which -ness
can attach and the resulting formal transparency significantly contributes to
the high productivity of the suffix. Owing to this productivity, -ness is
readily involved in the formation of creative and expressive coinages,
combining with unusual elements such as prefixes and verbal bases. In other
words, -ness illustrates how a productive process extends into a creative one
when a regular derivational operation is applied to an unusual base (see
Mattiello 2013: 48). Additionally, the use of inverted commas around some
of the -ness formations in our dataset is another indication that authors
themselves perceive these items as innovative and diverging from the
established patterns.

IV. Concluding remarks

This study has attempted to expand our knowledge of the
combinatorial properties of the suffix -ness in contemporary English,
highlighting its ability to attach directly to elements that fall outside the
categories traditionally associated with this nominalizer. The paper has
presented authentic examples along with their contextual excerpts, taken
from large English corpora. Specifically, the analysis has shown that certain
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prefixal morphemes and a limited number of verbs can be used as bases for
the suffixation of -ness.

Although many of the collected -ness derivatives are creative
formations, they are formally transparent and relatively easy to interpret in
context, which reflects the semantic simplicity of -ness as a productive and
accessible tool for abstract noun formation in English.

Forms such as post-ness and un-ness, where -ness combines with a
prefix that cannot occur as an adjective with a similar sense, are
underspecified and rely on context for their precise interpretation. By
contrast, formations whose left-hand constituent can function both as a
prefix and as a semantically related adjective (mega-ness, mini-ness, retro-
ness, super-ness) tend to be less context-sensitive, especially those where
the first element expresses quantity.

The attachment of -ness to the verb be, most of its suppletive forms
and certain modal auxiliaries further illustrates the extended combinatorial
potential of this suffix, allowing it to nominalize highly abstract concepts
such as existence (be-ness) and modality (should-ness), the former often
intertwined with temporal, perspectival or collective nuances (is-ness ~ was-
ness, am-ness, are-ness).

Overall, the -ness formations presented in this paper serve as another
illustration of how morphological productivity can give rise to creativity
when a regular derivational process operates on an unusual base.

Finally, the findings of this study contribute to ongoing discussions of
the combinatorial potential of derivational suffixes in present-day English.
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This paper examines existentials within the framework of information
packaging and maps their distribution across the spoken discourse. Functionally,
these constructions introduce discourse-new referents, shift topical focus, or
repackage addressee-old information as discourse-new. Using Lambrecht’s
(2001) model, the study illustrates how existentials encode sentence focus on the
speaker’s side. To enrich the analysis, an additional concept that completes our
understanding of the hearer’s side of the interpretive process, i.e. the presupposed
focus, is proposed.
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Introduction

This article aims to examine existential clauses containing the pseudo-
subject “there” within the framework of information packaging. Existential
constructions are typically formed with the verb “be, “ as in the sentence
“There 1s a Christmas tree in the living room.” Existential clauses are closely
related presentational clauses with the difference that the latter involve verbs
other than “be,” for example “There seems to be a problem.” Despite this,
both constructions serve a discourse-organizational function by introducing
new information rather than identifying a canonical subject.

The pseudo-subject “there” should be clearly distinguished from its
adverbial counterpart, which has a locative meaning, as in “You can find the
pair of scissors there.” Locative “there” functions as a spatial deictic or
anaphoric element. In deictic uses, it commonly contrasts with “here” to
signal a proximal versus distal distinction, as in “The library has many study
spaces here and quiet reading rooms there” although this contrast is often
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context-dependent and subject to speaker interpretation the main reason
being people’s own understading of what is near and what is far from them.
In anaphoric uses, “there” refers back to a previously mentioned location, as
in “The new research center has attracted significant funding. Several
interdisciplinary projects are currently being developed there.” In this case,
“there” refers anaphorically to “the new research center” while maintaining
a distal perspective relative to the speaker’s location.

Corpus-based research shows that locative and existential “there”
differ markedly in their distribution across different registers. Existential
“there” 1s relatively frequent across the conversation, fiction, news, and
academic prose, whereas locative ‘“there” is especially prevalent in
conversational registers and significantly less common in academic writing.
This discrepancy has been attributed to the importance of a shared physical
and spatial context in spoken interaction where explicit reference to location
1s pragmatically salient. In contrast, written registers such as the academic
prose, news, and fiction rely less on immediate shared spatial reference and
thus reducing the functional load of locative “there” (Biber et al. 2003: 413).

From a grammatical perspective, existential “there” has undergone
semantic bleaching and thus has lost its original locative meaning and
become reanalyzed as a pronoun. Evidence for this reanalysis can be seen in
the fact that pronominal and locative “there” may co-occur within the same
clause, as in “There 1s a new art exhibition there.” Huddleston and Pullum
(2007: 1391) identify several properties that distinguish pronominal “there”
from its locative counterpart:

e it lacks independent locative meaning,

e it is unstressed and realized in a weak form /89"/, and

e it functions exclusively as a subject or raised object, including in

interrogative tags (e.g. “There are new members in the jury, aren’t
there?”).

In existential constructions, pronominal ‘“there” serves as a
grammatical marker that occupies the subject position, while the notional
subject is displaced to the post-verbal position. Notably, “there” itself lacks
an inherent number and instead agrees with the displaced subject, a property
shared with relative pronouns such as “which” and “who.” This feature is a
frequent source of difficulty for learners of English. Research on Bulgarian-
English interlanguage, for example, shows that existential clauses are among
the persistent and varied learners’ errors (Kostadinova 2012), which also
emphasizes the theoretical and pedagogical relevance of these constructions.
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Literature review

Existential “there” constructions have continuously been a focus of
linguistic inquiry, because they challenge traditional notions of the subject,
subject-verb agreement, and information structure. These constructions lie at
the intersection of syntax, semantics, and discourse as a whole. While early
generative accounts concentrated on syntactic structure, later functional and
corpus-based studies have shown how existential clauses help introduce new
information and guide the progression of discourse. For instance, early
generative linguistics approached existential clauses primarily as a syntactic
problem. Chomsky (1981: 85-88) analyzes “there” as an expletive element
inserted to satisfy the Extended Projection Principle (EPP), while the post-
verbal noun phrase originates in the subject position and is hence displaced.
This established the influential distinction between grammatical and notional
subjects and positioned existential clauses as a key testing ground within the
syntactic theory. Building on this foundation, subsequent work examined the
constraints governing post-verbal noun phrases. Milsark’s (1974: 1-25; 1977:
1-14) seminal analysis of existential sentences identified what later became
known as the ‘“definiteness restriction,” namely the strong preference for
indefinite noun phrases in existential constructions. This observation linked
the existential clause structures to semantic interpretation and discourse
novelty and prompt further syntactic and semantic investigation (Safir 1985:
87—-103; Bellett1 1988: 5-18).

From a functional perspective, existential “there” has been interpreted
as a discourse-management device rather than a purely formal placeholder.
Halliday (1994: 40-43, 163-165) places existential clauses within the
broader system of transitivity and information structure and argues that their
primary function is basically presentational: they introduce new entities into
the discourse while backgrounding agency. This view is closely aligned with
Prince’s (1981: 235-238) taxonomy of given and new information, in which
existential constructions are treated as a canonical strategy for packaging
discourse-new referents. Large-scale corpus studies further support this
functional interpretation. Biber et al. (1999: 945-958) claim that existential
“there” occurs across registers but is especially frequent in informational and
academic prose, where it facilitates the controlled introduction of new
participants. Later work by Biber et al. (2003: 412—414) highlights register-
specific contrasts between existential and locative “there,” and emphasises
the claim that existential constructions serve grammatical and discourse-
organizational functions distinct from spatial reference.

Comprehensive reference grammars synthesize these insights into
construction-based interpretations. Huddleston and Pullum (2002: 1389—
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1396) analyze existential “there” as a semantically bleached pronoun,
formally distinct from locative “there” in terms of stress, distribution, and
syntactic behavior. Their analysis emphasizes that “there” functions as a
grammatical marker occupying subject position while agreement 1is
determined by the post-verbal noun phrase.

Methodology and corpus

This study draws on data from the Corpus of Contemporary American
English (COCA)! — a large, balanced, and genre-diverse corpus that allows
for a systematic investigation of existential “there” constructions across
registers. COCA is particularly well suited for this analysis because of its
rich part-of-speech tagging and its coverage of spoken, fiction, news, and
academic texts. All this enables both quantitative and discourse-oriented
comparisons. The bare existentials were identified through searches for
“there” followed by a form of the verb “be” (e.g. “there BE”), while
extended existentials were identified by the presence of additional elements
following the post-verbal noun phrase, such as prepositional phrases,
relative clauses, or other modifiers (e.g. “there BE NOUN”). Concordance
lines were retrieved together with two to three surrounding sentences to
ensure sufficient discourse context for analysis.

Following extraction, the phrases were manually screened to exclude
non-existential uses of “there,” including locative adverbial uses and fixed
expressions. The remaining instances were then coded for existential type
(bare vs. extended), register, and information-structural properties, with
particular attention paid to the discourse status of the post-verbal noun
phrase. A random and most recent sample was selected from the spoken
register to allow for more detailed qualitative analysis. The quantitative
component of the study examines the distribution of bare and extended
existentials across the spoken register. These findings are complemented by
a qualitative discourse analysis of the selected examples, focusing on how
speakers use bare and extended existential constructions to manage the
introduction, elaboration, and accessibility of information.

Information packaging analysis of existentials

The quantitative analysis (from the COCA corpus) reveals a huge
disbalance — while bare existentials occur relatively infrequently, with
16,846 phrases, extended existentials are overwhelmingly more common,

' COCA: https://www.english-corpora.org/coca/
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yielding 579,874 phrases (see the Appendix). This distributional contrast not
only highlights the marked status of bare existentials in comparison to their
extended counterparts but also calls for a closer qualitative examination of
how this type of construction is positioned as an information-packaging
strategy in the conversational discourse.

The following report highlights findings from a joint investigation by
the Associated Press and PBS’s Frontline into the level of oversight for foster
homes caring for migrant children who have been separated from their
families. It reveals allegations of physical and sexual abuse in some
government-funded foster placements and raises questions about how
thoroughly these homes are monitored by federal and state authorities:

MARTHA-MENDOZA: Throughout, for the past year-and-a-half, the
immigrants have been supported by nonprofits, Southern Poverty Law Center,
immigrant rights groups, other advocates. But now these lawsuits are coming in
partnership with these nonprofits and some major for-profit law firms like Arnold
& Porter. So these going to be some potentially powerful litigants for the federal
government to be up against. The way the claims work is that, in order to sue the
federal government, you first have to file a claim demanding a certain dollar
amount. And then, after six months, if the federal government does not respond,
then you can file a lawsuit. There is not a lot of precedent on this. This feels like
the first financial consequence to taxpayers for this policy that has been in place
for some time now.

JEFFREY-BROWN: But you're saying, as I quoted one of the lawyers
who said to you, this is the tip -- could be the tip of an iceberg. You're seeing
potentially much wider implications, certainly financial implications and
even more.

MARTHA-MENDQOZA: Right. So we saw 38 claims; 3,000 families have
been separated under these policies. And so even the attorneys involved in filing
them said they had many more in the works.

JEFFREY-BROWN: All right, Martha Mendoza of the AP, thank you
very much.

MARTHA-MENDQOZA: Thank you.

(PBS: PBS NewsHour, 2019 (19-08-16),
PBS NewsHour for August 16, 2019)

Within this context, Martha-Mendoza introduces the extended
existential clause bold-printed above to characterize the legal situation
surrounding the claims. The surrounding discourse establishes a procedural
explanation of how such lawsuits unfold, followed by an evaluation of their
potential consequences. The existential clause thus appears at a pivotal
moment in the explanation so that the speaker can shift from describing
known legal procedures to highlighting uncertainty and novelty. The use of
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the existential construction with the abstract noun “precedent” is particularly
felicitous in this context. As an uncountable, institutional concept,
“precedent” does not refer to a concrete, individual entity but to an abstract
legal framework accumulated over time. The existential clause allows the
speaker to present the absence of such a framework without presupposing
its prior activation in the addressee’s mind. A non-existential alternative,
such as “precedent is limited,” would presuppose shared awareness of an
already established referent, whereas the existential construction introduces
the concept itself as discourse-relevant. In this sense, the clause functions as
a presentational device rather than a descriptive one.

While Lambrecht (2001) characterizes existential constructions as
licensing focus constituents whose discourse status is unpredictable for the
hearer, his model leaves implicit important gradations in the hearer’s
knowledge database. He occasionally refers to pragmatic presupposition as
knowledge presupposition (or K-presupposition), while the term
“consciousness presupposition” (C-presupposition) he defines as (2001:
474-475):

An entity or proposition is consciousness presupposed (C-presupposed) if
the speaker assumes that its mental representation has been activated in the
interlocutors’ short-term memory at the time of the utterance.

A C-presupposed referent or proposition may be fully activated or
merely accessible, corresponding to Prince’s categories of “discourse-old”
and “inferable” (1992). However, this alone does not capture the full picture,
since the assertion must convey information that is relevant to the current
proposition, that is, it must relate to the ongoing discourse. To account for
this, Lambrecht proposes an additional assumption on the speaker’s side,
namely the topicality presupposition (T-presupposition) (2001: 476):

An entity or proposition is topicality presupposed (T-presupposed) if at

utterance time the speaker assumes that the hearer considers it a center of

current interest and hence a potential locus of predication. A topical
denotatum is by definition a relatively predictable element in a proposition.

Building on Lambrecht’s notion of focus unpredictability, an
additional concept should be added to complete the hearer’s side of
pragmatical discourse. This concept is what I call the presupposed focus
whose goal is to foreground the role of the addressee’s prior general
knowledge. To capture these nuances more precisely, I propose a three-way
distinction in the status of the so-called presupposed focus: fully
knowledgeable, semi-knowledgeable, and unknowledgeable. A fully
knowledgeable focus corresponds to referents that are readily available in
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the hearer’s knowledge database and can be evoked without additional
discourse support. A semi-knowledgeable focus, by contrast, exists in the
hearer’s general knowledge but is not fully activated or retrievable at the
moment of the utterance. Finally, an unknowledgeable focus introduces a
referent that is absent from the hearer’s knowledge database altogether.
Threrefore, the bare existential clause can be given the following
information packaging analysis (adapted from Lambrecht 2001: 475):

e Context sentences: The way the claims work is that, in order to sue

the federal government, you first have to file a claim demanding a

certain dollar amount. And then, after six months, if the federal

government does not respond, then you can file a lawsuit.

e Sentence: There 1s not a lot of precedent on this.

e Presupposition: “there is x”

o K-presupposition: “there is x”

o C-presupposition: “the K-presupposed proposition has not been
activated”

o T-presupposition: “the K-presupposed proposition is of current
interest”

e Focus: “not a lot of precedent on this.”

e Assertion: “x = not a lot of precedent on this.”

o Presupposed focus: “unknowledgeable as the existential clause
does not evoke anything (relatable) in the addressee’s
knowledge database”

From an information-packaging perspective, the existential clause
introduces addressee-new information that reframes the legal situation as
unprecedented and therefore uncertain. While the preceding discourse
explains procedural steps that may appear routine, the existential construction
interrupts this sense of routine procedural practices by asserting the lack of an
established precedent. The presupposition associated with the existential
clause can be paraphrased as “there is x,” where “x”” has not been previously
activated in the discourse. The assertion then specifies the value of “x” as “not
a lot of precedent,” with the negation contributing to the pragmatic force of
the utterance. The focus thus falls directly on the absence of precedent rather
than on precedent as a known or previously discussed entity.

It is of critical importance that the communicative function of the
existential clause is not to deny the existence of precedent in an absolute
sense, but to foreground its insufficiency in relation to the current legal
situation. The speaker uses the existential construction to guide the hearer’s
attention towards the novelty of the lawsuits and the uncertainty they
introduce into the legal and political landscape. This interpretation is
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supported by the following discourse, which frames the lawsuits as the first
financial consequence to taxpayers and suggests substantial implications.
The existential clause therefore serves as a conceptual pivot that enables the
subsequent elaboration of risk and consequence.

The following excerpt from COCA features an interview in which the
state of U.S. politics ahead of the 2020 elections is discussed. The whole
conversation focuses on key Senate races, the political fallout surrounding
U.S.-Israel relations, and the ways President Trump’s rhetoric and policy
decisions were shaping both domestic and international political dynamic:

AMNA NAWAZ: Michael, what is that pitch like to potential
candidates, right, come join an incredibly gridlocked body?

MICHAEL GERSON: Yes, that's true. But it's also a difficult election
cycle for Democrats. It shouldn't be. There are a lot more Republican seats
up. But they're in red states. There are really only a couple of targets of
opportunity here. So one reason there aren't more marquee Democrats, |
think, is because it's a difficult circumstance. They have to win Colorado.
That's the only path they -- their path to a majority goes through Colorado.
And 1 think Hickenlooper actually may be a very good candidate. There
wasn't much appetite for a centrist, practical centrism in the presidential
race, but there really is in Colorado. And they like the fact that he's a former
barkeep. So I think they view that as an honorable path to power.

AMNA NAWAZ: And there's a timeline issue here, too, right? They
don't have to make up their minds just yet.

MICHAEL GERSON: That's true.

(PBS: PBS NewsHour, 2019 (19-08-16), NewsHour for August 16, 2019)

Within this exchange, the underlined existential clause above
functions as a sentence whose primary discourse role is not to introduce a
novel referent, but to re-activate and reframe a piece of politically salient
background knowledge. The surrounding context establishes a discussion of
electoral strategy and structural constraints facing Democratic candidates.
Given this, the existential clause packages a generally known fact within
U.S. electoral discourse, namely that a larger number of Republican-held
seats are contested in the relevant cycle. This information is not introduced
as surprising or unexpected, but rather as a shared assumption that the
speaker treats as accessible in the addressee’s knowledge base. Applying
Lambrecht’s (2001: 475) information-structural model, the bare existential
clause can be analyzed in the following way:

e Context sentences: Yes, that's true. But it's also a difficult election

cycle for Democrats. It shouldn't be.

e Sentence: There are a lot more Republican seats up.
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e Presupposition: “there are x”

o K-presupposition: “there are x”

o C-presupposition: ‘“the K-presupposed proposition has been
activated”

o T-presupposition: “the K-presupposed proposition is of current
interest”

e Focus: “a lot more Republican seats up.”

e Assertion: “x = a lot more Republican seats up.”

o Presupposed focus: “knowledgeable as the existential clause
evokes familiar information in the addressee’s knowledge
database”

From an information-structural perspective, the clause encodes
sentence focus which contains the postverbal noun phrase “a lot more
Republican seats” that constitutes the focus domain. The existential “there”
minimizes presuppositional load by avoiding a topic-comment structure that
would require prior discourse activation of a specific referent such as the
“Republican seats.” Instead, the construction allows the speaker to present a
knowledgeable, i1.e. temporarily active proposition in a neutral, non-
topicalized form. The presupposed focus is therefore knowledgeable — the
addressee is assumed to recognize the general electoral reality, even if it has
not yet been explicitly evoked in the ongoing discourse. Thus, the existential
clause prepares the ground for the subsequent qualification “But they’re in
red states,” which narrows the initial proposition. By first presenting the
quantity of the Republican seats through an existential construction, the
speaker ensures that this information enters the discourse model as a
backgrounded premise rather than a claim requiring a debate.

By contrast, the utterance in bold above exemplifies a carefully
standardized use of an existential construction to manage contrast, focus,
and discourse expectations. Its primary purpose is not to predicate something
about an already established topic, but to introduce a discourse-relevant
proposition into the addressee’s conscious mind. Both interlocutors and the
intended audience can reasonably be assumed to possess background
knowledge about the ideological divisions in the U.S. electoral politics and
the longstanding tension between centrist and ideological candidates. The
clause therefore does not introduce an entirely novel conceptual domain but
rather activates a familiar political notion in a specific discourse context.
What is new, however, is not the concept itself, but its valuation and
distribution. The existential construction does not presuppose a previously
established discourse referent corresponding to “appetite for centrism” in the
presidential race; instead, it presents an assessment of its presence or
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absence in a particular electoral arena. The bare existential clause can be
analyzed in terms of information packaging as follows (adapted from
Lambrecht 2001: 475):

e Context sentences: That's the only path they -- their path to a
majority goes through Colorado. And I think Hickenlooper actually
may be a very good candidate.

e Sentence: There wasn't much appetite for a centrist, practical
centrism in the presidential race, but there really is in Colorado.

e Presupposition: “there wasn’t x”

o K-presupposition: “there wasn’t x”

o C-presupposition: “the K-presupposed proposition has not been
activated”

o T-presupposition: “the K-presupposed proposition is of current
interest”

e Focus: “much appetite for a centrist, practical centrism in the
presidential race, but there really is in Colorado.”

e Assertion: “x = much appetite for a centrist, practical centrism in
the presidential race, but there really is in Colorado.”

o Presupposed focus: “semi-knowledgeable as the existential
clause evokes some knowledgeable and some unknowledgeable
bits of information in the addressee’s knowledge database”

This example itself presupposes the availability of an open proposition

of the form “there 1s x,” which provides a slot for focus specification. The
negation part does not cancel this presupposition but applies to the
quantificational value of x. In other words, the clause presupposes the
relevance of a domain of potential “appetite for centrism” and asserts that
the quantity instantiated in that domain is low or insufficient. The focus of
the clause is related to “much appetite for a centrist, practical centrism in the
presidential race, but there really is in Colorado,” with the contrastive
structure packaging two related evaluations within a single informational
unit. The assertion specifies the value of “x by simultaneously denying its
presence in one political domain and affirming it in another. Importantly, the
existential clause syntax ensures that this evaluation is not anchored to an
already established topic such as voters, Democrats, or the electorate, but is
instead presented as a situational assessment introduced into the discourse.
Hence, the presupposed focus in this example is best characterized as semi-
knowledgeable. On the one hand, the lexical and conceptual components of
the focus expression, such as centrism, presidential race, and regional
political variation, are part of the addressee’s shared background knowledge.
The speaker can reasonably assume that the audience is familiar with

150



FROM SYNTAX TO PRAGMATICS: THE ROLE OF “THERE ...

ideological divisions in U.S. politics and with the idea that electoral
preferences may differ between national and state-level contests. On the
other hand, the specific evaluative proposition linking centrist “appetite” to
these two political arenas has not been previously evoked and is not stored
as a ready-made unit in the addressee’s discourse model. The existential
clause, therefore, activates both familiar conceptual material and a novel
contextual configuration.

By avoiding a topic-comment structure, the speaker refrains from
presupposing that “appetite for centrism” as already a fully accessible
discourse referent. At the same time, the clause relies on the addressee’s
background knowledge to interpret the political significance of the contrast
being drawn. The existential construction thus functions as a device for
partial activation that brings together knowledgeable elements and
unknowledgeable relational information into a single, newly asserted
proposition.

Limitations

This study has several limitations. To start with, the analysis draws
solely on data from COCA, which, while large and balanced, represents only
contemporary American English and, therefore, limits broader
generalization. The retrieval of existential constructions is based on form-
driven queries (e.g. there + be), which may overlook less prototypical
realizations with richer noun phrases. Although the data were manually
screened to exclude locative and fixed uses, some borderline cases are
difficult to classify with complete certainty. Finally, the qualitative analysis
relies on a relatively small sample of conversational data, and the
observations offered here should therefore be understood as exploratory
rather than exhaustive.

Conclusion

This study has examined existential “there” constructions as a central
resource for information packaging in contemporary English. The analysis
has shown that existential clauses cannot be adequately accounted for
thorough syntactic description alone. Instead, their communicative value
emerges most clearly when viewed through an information-structural lens.
Across registers, existential constructions systematically enable speakers to
introduce, activate, and reconfigure referents that are not yet suitable for
topicalization, especially when these referents are abstract, weakly
individuated, or evaluative in nature. More specifically, the discourse
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analyses demonstrate that existential clauses are particularly effective in
managing content, where speakers rely on shared background knowledge
while simultaneously introducing new contextual relations or evaluations.
Using Lambrecht’s (2001) framework, the study has shown how existentials
encode sentence focus, minimize presuppositional load, and facilitate
referent promotion without prematurely establishing discourse topics. The
examined media and political discourse examples illustrate how existential
constructions shape interpretation by guiding attention to the presence or
absence of discourse-relevant entities.
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APPENDIX

Results with the search query “There BE”

(M Corpus of Contemporary American English {1

CONTEXT ACCOUNT
ON CLICK: @ TRANSLATE (BG) {=ENTIREPAGE @& GOOGLE [ IMAGE [ PRON/VIDEO [{1BOOK [[@ THESAURUS (- D /
|| SEEFULLLIST [?] | \ TOTAL 1,728,214 | UNIQUE 10 +
1 © | % THERE'S 509229
2 ' i) '*- THERE IS ' 413935 |
3 @ Y THERE ARE | 368700 ]
4 © (| THEREWAS 288776 |
5 © % THERE WERE 135229 I
6 © | % THEREBE 7662 1
7 i) *' THERE BEEN 2130 |
8 i} :* THERE BEING ' 1476 \
9 © | | THERE'RE 1049 |
10 i ] *' THERE AM 28 |
L | Toma | 1728214 |
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Search results with the query “There BE NOUN”

(@ Corpus of Contemporary American English 1 El @

SEARCH CONTEXT ACCOUNT
ON CLICK: @ TRANSLATE (BG) (=ENTIREPAGE & GOOGLE [af IMAGE [®] PRON/VIDEO (1] BOOK THESAURUS o Al:
HELP @ | % SEEFULLLIST [?] FREQ TOTA 461 | UNIQUE 1,335 +
1 © & THERE ARE PEOPLE 7230
2 © K THERE ARE THINGS 3013 =]
3 © |/ THERE ARE TIMES 2721 I
4 Li] ‘.* THERE IS EVIDENCE . 1936 -_
5 © % THERE WERE TIMES 1669 =
6 i} *‘ THERE WERE PEOPLE 1666 L
7 i} ‘.* THERE ARE WAYS 1630 -_
8 © K THERE ARE SIGNS 1003 1|
a9 © K THERE'SROOM 897 =
10 © & THERE ISHOPE 849 [=——.]
1 | i ] 7* | THERE ARE THOUSANDS 768 =
12 © K THEREISROOM T57 =
13 i} : * ‘ THERE ARE REPORTS ‘ 756 I
14 © & THERE ARE PROBLEMS 748 L]
15 i} *‘ THERE ARE HUNDREDS 738 —
16 © & THERE ARE DIFFERENCES 721 -
17 Li] 'k THERE 'S PEOPLE 690 I
18 © & THERE ARE LIMITS 648 7-
19 © & THERE ARE MILLIONS 637 =]
20 i} ‘*‘ THERE WERE THINGS 628 ===
21 © & THERE WAS BLOOD 616 2]
22 (i} ‘* THERE ARE REASONS 602 |
23 © & THERE ARE EXCEPTIONS 601 e |
24 i} ‘ * ‘ THERE 'S HOPE 594 ==
25 © K THERE ARE DAYS 577 (=]
26 i} ‘7* | THERE WAS TALK 572 —
27 © & THERE ARE MOMENTS 557 ==
28 Li] ‘*‘ THERE IS REASON 548 =
29 © & THERE WERE REPORTS 540 7-
30 © & THERE'S BLOOD 521 --
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(" Corpus of Contemporary American English v B iy

i,

SEARCH CONTEXT ACCOUNT

31 © & THERE ARE QUESTIONS 517 - &
32 © & THERE ARE PLACES 512 -
33 © & THERE'S EVIDENCE 510 -
34 © & THERE ARE TONS 510 -
35 © || THERE WAS SILENCE 503 -
36 © & THERE ARE WOMEN 486 -
37 © | THERE WAS EVIDENCE 426 -
38 © & THERE ARE RULES 414 -
39 © & THERE WERE SIGNS 414 =)
40 © % THERE'STIME 394 ]
41 © % THERE'S TALK 378 -
42 © & THEREIS TALK 376 -
43 © % THERE ARE MEN 375 -
44 © | THERE ARE DOZENS 374 -
45 © % THERE'S MONEY 370 L
46  © |k THERE ARE ISSUES 361 -
47 © % THERE ARE CHILDREN 355 -
48 © THERE WERE MOMENTS 354 -
49 © % THERE'STHINGS 353 =
50 © % THERE ARE CONSEQUENCES 353 -
51 © & THERE WERE PROBLEMS 352 -
52 © % THERE WERE RUMORS 351 -
53 © & THERE ARE LAWS 347 -
54 © % THERE'STROUBLE 338 \-
55 © & THERE IS CONCERN 324 ‘-
56 © || THEREIsLIFE 321 }-
57 © H  THERE ARE INDICATIONS 316 ‘-
58 © & THERE ARE RISKS 316 -
59 © & THERE'S NOTHIN 309 -
60 © & THERE ARE CASES 305 \-
61 © % THERE WERE DAYS 304 \-
62 © & THERE ARE PARTS 288 -
63 © 4 THERE ARE CONCERNS 287 - v
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(! Corpus of Contemporary American English (1

SEARCH CONTEXT ACCOUNT
64 ) *: THERE WERE TEARS 278 -
65 ©® & THERE ARE RUMORS 263 -
66 © & THERE ARE STORIES 260 =
67  ® sk THERE WASROOM 258 -
68 ©® & THEREISTIME 257 -
69 '@ * THEREAREKIDS 254 -
70 © & THERE'S WATER 251 =
71 © & THERE ARE AREAS 251 L]
72 @ 4 THERE ARE OPPORTUNITIES 242 -
73 © H THERE WAS TIME 241 -
74 © & THERE WERE DIFFERENCES 239 ]
75 © k& THERE ARE PLANS 238 -
76 © & THERE'SREASON 222 ]
77 © & THERE IS MONEY 222 -
78 ©® & THERE'STONS 219 ]
79 © & THERE ARE ELEMENTS 215 -
80 © & THERE WAS HOPE 211 [ ]
81 © & THEREIS NEED 208 @
82 ©® & THERE'SFOOD 203 ]
83 © % THERE'SKIND 203 -
84 ' ©® K THERE WAS TROUBLE 201 [ ]
85 © & THERE WERE HUNDREDS 200 ]
86 © * THERE'SWORK 199 ]
87 | ©® K THERE WAS CONCERN 199 -
88 '@ K THERE ARE GUYS 198 -
89 © & THERE'SLIFE 196 [ ]
90 @ & THERE WERE QUESTIONS 183 L
91 @ 4 THERE'SSTUFF 182 [ ]
92 0 x| THERE ARE JOBS 182 -
93 © & THERE ARE SITUATIONS 181 ]
94 © & THERE ARE LIMITATIONS 178 u
95 @ 4 THERE WERE MEN 177 [ ]
%6 @ & THFRF'S SMOKE 176 -
97 '@ % THEREISNO 175 fl
98 ©® & THERE ARE GROUPS 172 !l
99 @ & THERE ARE EXAMPLES 171 il
100 © & THERE WAS MONEY 170 -
TAL 55802
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STICK WITH ENGLISH OR CHANGE LANGUAGES?
THE ROLE OF CODE-SWITCHING IN THE AMERICAN
DRAMA TV MINISERIES POLITICAL ANIMALS (2012)
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This article draws attention to two scenes from the American TV miniseries
Political Animals (2012). The first scene is taken from Episode 1 “The Pilot” in
which the main character, Secretary of State Elaine Barrish code-switches from
English into Russian while conversing with the Russian Foreign Minister. The
second scene comes from Episode 6 “Resignation Day”, wherein the Secretary of
State code-switches from English into French during a brief conversation with the
President of France. In view of this, I intend to explore the role of the two
languages and their impact. My research shows that they both make an important
contribution to the interactions that take place within the scenes.

Key words: Political Animals (2012), code-switching, Russian, French

1. Introduction

In their (2001) article “Calculating speakers: Code-switching in a
rational choice model”, Carol Myers-Scotton and Agnes Bolonyai pose the
question “What is the engine that drives speakers to select one linguistic
variety over another?” (Myers-Scotton, Bolonyai 2001: 1). Indeed, if
speakers can express themselves in a language that is understood and used
by others, why should they select a different one (ibid.)? According to Blom
and Gumperz (1986: 424ff), for example, external factors such as a new
surrounding may impact people’s language choices (as cited in
Bleichenbacher 2008: 13). However, just as extralinguistic forces can give
people a reason to code-switch, so too can internal influences, more
precisely, people’s intentions (Bullock, Toribio, eds. 2009: 2; Myers-
Scotton, Bolonyai 2001: 2). From this, we could deduce that speakers make
the choice to code-switch into another language, as it can serve a particular
purpose (ibid.). The aim of this article, therefore, is to analyze the use of
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code-switching and the role of Russian and French in two scenes from the
American TV miniseries Political Animals (2012).

2. Political Animals (2012): Plot

Political Animals (2012) is an American TV miniseries created by
Greg Berlanti. The series stars Sigourney Weaver who plays Elaine Barrish
Hammond, a former First Lady of the United States. Upon losing the
election to her opponent, Paul Garcetti, played by Adrian Pasdar, Elaine
Barrish becomes Secretary of State. Throughout the series, we see her handle
delicate political matters while simultaneously trying to be a good mother
and keep her family together and whole.

3. Methodology

As mentioned, this article delves into the role of code-switching in two
important scenes from the TV series Political Animals (2012). The term
“code-switching” has been discussed by a number of authors that are
included in this paper (Saville-Troike 2003; Stockwell, ed. 2007;
Bleichenbacher 2008; Spolsky, ed. 1998; Panhwar, Buriro 2020; Auer
1984). In addition to code-switching, the article also devotes attention to
both politeness and impoliteness. For this reason, Brown and Levinson’s
Politeness: Some universals in language usage (1987) is particularly useful
in clarifying important terminology. What is more, Jonathan Culpeper’s
Impoliteness: Using Language to Cause Offence (2011) and his article
“Towards an anatomy of impoliteness” (1996) offer detailed insight into
face attacks and impoliteness strategies.

4. Code-switching

As a diplomat, Secretary Elaine Barrish speaks several languages. This
article discusses only two, more precisely, Russian and French, which the
former uses effortlessly when conversing with her political colleagues and
counterparts. However, would her words have the same impact had she stuck
with English instead of changing languages? In order to answer this
question, we first need to focus our attention on an important term, namely
code-switching. Put simply, code-switching entails the change from one
language to another “within a single speech event” (Saville-Troike 2003:
48). A distinction also needs to be made between situational and
metaphorical code-switching. The former takes place when speakers change
domains or situations (Stockwell, ed. 2007: 12). This is further explained in
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Saville-Troike (2003: 49), who states that situational code-switching is
generally accompanied by a change of topics or participants.

Conversely, metaphorical code-switching takes place when speakers
change their language in order to “add a special social meaning” (Blom and
Gumperz 1986: 425, as cited in Bleichenbacher 2008: 13). We could,
therefore, say that metaphorical code-switching highlights a speaker’s
agency, since by opting to switch from one language into another people can
indicate social attitudes or claim group membership or solidarity (Spolsky,
ed. 1998: 50). This is further reinforced by Gumperz (1982) who posits that
metaphorical code-switching 1s deliberate because it communicates a
symbolic message (as cited in Panhwar, Buriro 2020: 267).

5. Politeness: terms and strategies

Part of this research also focuses on politeness or rather its counterpart,
namely impoliteness. For this reason, I have decided to look closely at each
one of these notions in more detail.

Politeness, according to Brown and Levinson (1987), 1s a way for
speakers to protect each other’s face in communicative situations (Brown,
Levinson 1987: 61). They posit that face 1s “something [...] that can be lost,
maintained, or enhanced” (Brown, Levinson 1987: 61), and that each one of
us has both a positive and a negative face (ibid.). Our positive face refers to
our desire to be liked and admired while our negative face signals our desire
to do as we wish without having our actions restricted or impeded (Brown,
Levinson 1987: 62). Unfortunately, our face wants are constantly threatened
in day-to-day conversations because even a simple request or a piece of
advice can be considered a face-threatening act (Brown, Levinson 1987:
66). Nevertheless, there is a list of strategies which we can use to counter
such threats (ibid.). For example, if a speaker wishes to address their
addressee’s positive face, they may do so by using a positive politeness
strategy such as seeking agreement with them or taking notice of their
interests (Brown, Levinson 1987: 102). This, in turn, serves to create a sense
of rapport and solidarity between the speaker and the addressee (Brown,
Levinson 1987).

Alternatively, a speaker may choose to use a negative politeness
strategy to avoid direct confrontation (Brown, Levinson 1987). In order for
this to happen, the former can hedge their requests (Brown, Levinson 1987:
145). A way to do this, for instance, would be to use a modal verb (Brown,
Levinson 1987).

While these strategies are meant to create and uphold a sense of
thoughtfulness and discretion, there are times when speakers may choose to
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be as direct as they wish (Brown, Levinson 1987). In such cases, they can
do the face-threatening act bald on record (ibid.). This usually happens when
there 1s a major difference in terms of power between the speaker and the
addressee (Brown, Levinson 1987: 97).

Finally, off record politeness strategies are realized through indirect
language use such as hinting or giving association clues (Brown, Levinson
1987).

6. Impoliteness

Even though politeness is an intrinsic part of our everyday
conversations, the same appears to be equally true of its counterpart, more
precisely, impoliteness. Unlike politeness, which conveys the speaker’s
wish to protect and maintain face, impoliteness occurs when a speaker
attacks their addressee’s face intentionally (Culpeper 2005a: 38, as cited in
Culpeper 2011: 19). This may happen if the former enjoys a higher social
status than the latter (Culpeper 1996: 354). However, impoliteness can also
be used to restore face loss (Culpeper 2011: 205). For example, if a speaker
offends their addressee purposefully, the latter could respond with an
offence as well so as to counter the attack (ibid.). In “Towards an anatomy
of impoliteness” (1996), Culpeper discusses his own impoliteness strategies
which, unlike their counterparts, are meant to attack and damage the
addressee’s face (Culpeper 1996: 356). On the one hand, by making their
addressee feel uncomfortable, or by using taboo words and profane
language, the speaker damages the former’s positive face (Culpeper 1996:
358). On the other hand, invading people’s personal space, or condescending
and demeaning them is considered an attack on their negative face (ibid.).

7. Analysis

7.1. Secretary Elaine Barrish vs. Russian Foreign Minister Viktor
Porchov

(Season 1, Episode 1 “Pilot”)

Plot:

In this scene, Secretary Elaine Barrish appears to be addressing a
group of reporters while Viktor Porchov, the Russian Foreign Minister is
standing behind her with his colleagues. Unbeknownst to the reporters,
however, the latter sexually assaults Elaine, who is momentarily caught off
guard. Nevertheless, she manages to keep her composure until the meeting
1s over. Afterwards, she confronts her Russian colleague and retaliates with
a verbal threat.
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Elaine Barrish: Did you enjoy the ass grab, Viktor? Good. Because
the next time you touch me, I'm gonna rip off your tiny, shriveled balls and
serve them to you in a cold borscht soup.

(code-switches into Russian and says “I will f- your shit up. Do you
hear me?”’)

Viktor Porchov: Da.

(Berlanti, Berlanti 2012: 11:36)

Elaine Barrish’s switch to Russian in this scene takes place immediately
after the sexual assault which happens earlier. She opens the conversation and
proceeds to issue a verbal threat against her Russian colleague in English
when she suddenly code-switches into Russian. Her switch does not seem to
have been triggered by any external situational factors such as the arrival of a
new participant or a change from one topic to another. Instead, Elaine
deliberately code-switches in the middle of the conversation. Even though she
uses English for the initial part of her threat, the culmination appears to take
place in Russian, Viktor Porchov’s first language. This sudden switch renders
the message even more effective and palpable. Thus, we could say that this is
an example of metaphorical code-switching.

Elaine’s switch into Russian can also be analyzed in terms of
impoliteness. Indeed, the sexual assault which Viktor Porchov carries out at
the onset of the scene can be considered an attack on Elaine Barrish’s negative
face, since the former not only invaded her personal space, but he also aimed
to humiliate and degrade her. The Secretary of State chooses to counter this
attack on her negative face with a verbal one targeting the Foreign Minister’s
positive face. As stated, the initial part of her attack takes place in English,
but the last few “blows” are in Russian. By making the switch into her
colleague’s first language, Elaine manages to not only make the message
more effective, but she also restores the face loss in a way that would not have
been as successful had she chosen to retaliate solely in English.

7.1.1. Secretary of State Elaine Barrish and the President of
France (Season 1, Episode 6 “Resignation Day”)

Plot:

Earlier in this episode, the President of the US, Paul Garcetti,
approaches Secretary Elaine Barrish and invites her to run with him as his
Vice President in the next election. Unfortunately, the President’s plane
crashes on route to France. In this scene, we find Secretary Elaine Barrish
conversing with President Harbin of France.
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President Harbin: Madam Secretary.

Secretary Elaine Barrish: Madam President. Your country has
mounted a heroic rescue effort and moved so swiftly. We're deeply grateful.

President Harbin: If my plane were down off Miami Beach, you
would do every bit as much.

Secretary Elaine Barrish: With your permission, we have a team on
the tarmac here, comprised of NTSB, Secret Service, FBI and Air Force.

President Harbin: Of course.

(code-switches into French and asks “His poor widow ... and the boy.
How old is he?”)

Secretary Elaine Barrish: (code-switches into French and says
“Trevor ... he’s six.”)

President Harbin: The nation of France grieves tonight, with all
Americans.

Secretary Elaine Barrish: Thank you.

(Newman, Weed, Petrarca 2012: 31:23)

The topic of the conversation in the scene above is about the rescue
effort which France has attempted. Towards the end of their exchange,
President Harbin code-switches into French and shifts the topic to Paul
Garcetti’s family, more precisely, his wife and son. Consequently, we could
view this as an example of situational code-switching due to the change of
topic, but it seems insufficient to do so. It appears that the switch from
English to French also provides an air of privacy in which the two political
figures could devote their attention to the late President’s family and by
extension, to the profound impact his death could have on them. Thus, this
example of code-switching could also serve what Saville-Troike (2003: 57)
refers to as an “exclusionary function”. In addition, it also renders both
President Harbin and Secretary FElaine Barrish more relatable and
approachable. Hence, while the change of topic in the exchange above does
give us a valid reason to see this as an instance of situational code-switching,
the air of privacy it provides, and the way it portrays the two politicians
makes it also metaphorical. This supports the notion that “the two types of
code-switching [situational and metaphorical] [...] are inseparable and
support each other” (Auer 1984: 91).

8. Conclusion

The purpose of this article was to explore the role of code-switching
in two scenes from the TV miniseries Political Animals (2012). The analysis
above reinforces the prominent role that code-switching plays in both cases.
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In the first scene, while Secretary Elaine Barrish uses English for the
first part of her verbal attack towards Viktor Porchov, she selects the Russian
Foreign Minister’s first language for the last part. In so doing, she not only
manages to make her attack and message more definite and memorable, but
she also restores the inflicted face loss more successfully.

In the second scene, even though it is not the Secretary of State who is
the first to code-switch, the use of French makes a strong contribution to the
two characters’ exchange. Indeed, it provides an air of privacy in which both
the President of France and the Secretary of State can turn their attention to
a matter which appears not to be discussed as much, more precisely, the late
President’s wife and son. Additionally, the air of privacy prompted by the
switch to French also allows us to connect with the two characters more.
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Metaphors serve as a key rhetorical device that engages readers while
clarifying intricate economic ideas. Economic writing, particularly in
Introductions, is often marked by a high frequency of metaphorical language, as
authors seek to situate their research within the broader academic conversation.
This paper aims to enhance understanding of conceptual metaphor typology in
economics by analyzing a selection of articles from high-impact journals. The
study employs a methodology that categorizes metaphors into ontological,
structural, and orientational types. The findings align with existing research in
conceptual metaphor analysis within scientific discourse.

Key words: metaphor, rhetorical device, economic articles, discourse

1. Introduction: Metaphor as a Cognitive and Rhetorical
Imperative

The pervasive assumption that specialized academic discourse,
particularly within disciplines characterized by quantitative methodologies
like economics, maintains an exclusive commitment to literal and objective
language has been comprehensively challenged by decades of research in
cognitive linguistics and genre analysis. This study is fundamentally rooted
in the tenets of Conceptual Metaphor Theory (CMT), which posits that
metaphor is not merely an optional stylistic embellishment but rather a
fundamental, systematic, and often unconscious cognitive mechanism
employed to conceptualize and reason about abstract and inherently complex
domains (Lakoff & Johnson 1980). The economic system, with its non-
physical entities like utility, risk, and policy, presents a prime example of an
abstract domain necessitating metaphorical structuring (Henderson 1994).
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The non-perceptual, complex nature of economic thought relies heavily on
systematic mappings from concrete, embodied experience to be made
tractable for formal analysis.

The Introduction section of the research article (RA) is the crucial
rhetorical space where the author must strategically establish disciplinary
alignment, assert scientific novelty, and justify the research's expenditure of
resources. This persuasive process is rigorously articulated through a
sequence of communicative goals, formalized by genre-analytical models
like Swales” CARS (Creating A Research Space) model (Swales 1990,
Swales & Feak 2004). Further to Swales’ research, Bhatia (1993)
emphasized that genres are defined by their communicative purpose, and the
RA Introduction's purpose is intrinsically persuasive: to convince the reader
and reviewers of the study’s merit and originality. Additionally, structural
models across specialized domains, such as Nwogu’s (1997) move structure
in health sciences, confirm the cross-disciplinary necessity of this structured
argumentative trajectory. The present investigation explores the intricate,
mutually reinforcing relationship between the rhetorical moves demanded
by this academic genre and the underlying general conceptual metaphor
typologies activated to execute these moves effectively and persuasively.

The study i1s interdisciplinary, residing at the nexus of cognitive
linguistics, academic rhetoric, and discourse analysis. The primary objective
1s to systematically quantify, categorize, and functionally analyse the
distribution of the three major metaphor typologies—ontological, structural,
and orientational—in the Introductions of English-language economics RAs.
By linking the frequency and type of metaphor to the specific rhetorical
function of each move, the study aims to demonstrate metaphor's non-trivial
role in facilitating both conceptual clarity and argumentative persuasion
within the economics discipline. This research argues that metaphor serves
as the cognitive cement for the genre, rendering abstract economic concepts
tractable and ensuring the argumentative flow required for academic
legitimation.

2. Theoretical Background: Cognitive and Genre Frameworks

2.1. Conceptual Metaphor Theory (CMT), Embodiment, and
Conceptual Blending

CMT established that abstract concepts are systematically mapped
onto concrete, typically embodied concepts, driven by correlations in
experience (Lakoff 1993, Kovecses 2002). The conventionalized nature of
these mappings governs specialized discourse. The understanding that
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abstract knowledge is rooted in physical interaction—the embodied cognition
thesis—is central to CMT (Gibbs 2017). Yet, metaphors are not static
mappings but context-sensitive phenomena. It is noteworthy that while the
body is crucial, it is only one of several contexts shaping metaphor creation
(Kovecses 2015).

A critical extension of CMT addresses the neurological grounding of
metaphor. Primary metaphors (Grady 1997) emerge from the simultaneous
co-activation of distinct neural circuits during early, recurring sensorimotor
experiences (e.g., MORE IS UP). This process is governed by Hebb’s
principle, or “neurons that fire together, wire together,” which posits that if
Neuron A and Neuron B are repeatedly activated simultaneously, the
synaptic connection between them strengthens (Feldman 2006). This Hebb-
based mechanism explains how the arbitrary correlation between two
experiential domains (e.g., physical weight and conceptual difficulty)
becomes a foundational, automatic cognitive mapping (DIFFICULTY IS
HEAVINESS). Such primary mappings form the neural foundation for the
three general typologies: ontological, structural, and orientational.

Furthermore, complex metaphor usage often involves conceptual
blending (Fauconnier & Turner 2002). This mechanism 1s vital for
generating the novel and complex figurative expressions necessary for
academic creativity. For instance, the complex metaphor BRIDGING THE
GAP blends the knowledge of research gap (an intellectual problem) with
bridge construction (a physical solution to a spatial obstacle) to produce the
emergent meaning of methodological connection.

The analysis relies on the general typology (Lakoff & Johnson 1980):

1. Ontological metaphors (reification): Essential for reification,
allowing abstract entities (e.g., economic volatility) to be viewed as a
concrete, bounded physical object, substance, or container.

2. Structural metaphors: Transfer the complete internal structure
(logic, hierarchy, dynamics) from a source (e.g., ARCHITECTURE) to
an abstract target (e.g., THEORY).

3. Orientational metaphors: Derived from basic embodied
experience (UP/DOWN), they map spatial orientation onto evaluation,
quantity, or status.

2.2. Genre Analysis.: The Rhetoric of the Research Article Introduction
The RA Introduction is the primary mechanism for establishing the
academic genre, driven by the communicative purpose of claiming a
legitimate space for new knowledge (Swales 1990). The CARS model
provides the structural blueprint, describing the obligatory sequence of
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moves (Swales & Feak 2004). The corpus analysis conducted in this study
revealed an additional rhetorical move beyond the original three proposed
by Swales (1990):

e Move 1 (establishing a territory): Defines relevance and broad
context (aligned with Nwogu’s (1997) stating the goal).

e Move 2 (establishing a niche): Identifies the gap, limitation, or
problem—the critique. This is rhetorically sensitive, often using
Politeness Theory to soften criticism (Brown & Levinson 1987).

e Move 3 (occupying the niche): States the paper's aims, method,
and contribution and aligns with Nwogu’s highlighting the
importance of the research.

e Move 4 (significance of the research paper): Outlines the structure
and implications.

Metaphorical language is the structural cement of these moves.
Ontological and orientational metaphors create the urgency for Move 2 by
spatially or physically embodying the problem, while structural metaphors
frame the contribution in Move 3 as a legitimate, sequential progression.

3. Methodology

3.1. Corpus Segmentation and Identification Procedure

The empirical data for this study was collected from a corpus of 47
peer-reviewed research articles (RAs) from high-impact English-language
economics journals. The analytical scope was strictly limited to the
Introduction sections (the content of the four obligatory rhetorical moves),
which yielded a total word count of 59,500 words for the metaphor
1dentification procedure.

Metaphor identification utilized the systematic procedure of MIPVU
(Metaphor Identification Procedure Vrije Universiteit) (Steen et al. 2010). A
lexical unit was marked as a metaphor token only if its contextual meaning
was systematically relatable to, yet distinct from, its basic (literal) meaning.
A maximalist counting approach was employed, cataloguing all 13,568
metaphor tokens, including highly conventionalized expressions, ensuring
comprehensive data capture across the general typologies.

3.2. Statistical Findings Overview

The rigorous analysis of the 59,500-word corpus resulted in a high
metaphor-word ratio of 22.80%. The distribution across the general
typologies is highly concentrated, confirming the centrality of object and
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structure in economic conceptualization. The overall distribution across the
general typologies is presented in Table 1 below:

Table 1. Overall distribution across the general typologies

Metaphor Type Token Count Percentage Share
Ontological Metaphors 7,146 52.6%
Structural Metaphors 5,808 42.8%
Orientational Metaphors 614 4.5%
Overall 13568 —

Table 2 shows a functional differentiation in metaphor deployment
across the rhetorical structure of the Introduction.

Table 2. Functional Distribution of Metaphor Types Across Rhetorical Moves

Rhetorical Primary Function | Dominant Key Rhetorical
Move Metaphor Type | Role
Move 1 Scope definition | Ontological Quantification of
(Territory) (54.7%) existing literature;
bounding the field.
Move 2 Critique & Structural Modeling the
(Niche/Gap) urgency (50.9%) critique as conflict
or structural flaw.
Move 3 Contribution & Ontological Objectifying the
(Occupying method (53.9%) study's findings;
Niche) framing research as
action.
Move 4 Implications & Ontological Objectifying and
(Significance) | future path (52.6%) evaluating the
paper’s impact.

As can be seen from table 2, while ontological metaphors dominate in
absolute count across all moves, structural metaphors indicate their highest
relative density in Move 2, emphasizing their role in modeling conflict and

critique.
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4. Analysis of Dominant Metaphor Typologies and Rhetorical

Function

4.1. Ontological Metaphors: Causal Accountability
The dominance of ontological metaphors is the direct cognitive

strategy to deal with the inherent abstractness of economic concepts.
Reification allows these non-physical concepts to be quantified, bounded,
and manipulated within a formal, analytical framework.

e ABSTRACT CONCEPTS ARE SUBSTANCES/CONTAINERS

(Move 1): This system is critical for defining the discursive space
and scope. The CONTAINER scheme is ubiquitous in Move 1 for
quantifying the literature: “a vast field of research”, “this concept is
embedded in existing theory”, “this analysis falls within the scope
of our study”.

ECONOMIC PROCESSES ARE AGENTS/PERSONS (Move
2/3): Personification is the most frequent ontological sub-type,
critical for assigning causal agency and accountability, essential for
setting up the critique in Move 2. This is realized by non-human
subjects acting as agents. Examples: "The model fails to account for
X", "Inflation creeps up", "The market reacted strongly to the
news". The linguistic realization often involves high-frequency,
seemingly neutral verbs like show, indicate, and suggest, where the
abstract subject is tacitly personified to perform a communicative
act. The most frequent personified agent is LITERATURE (e.g.,
Literature shows that..), serving to shift argumentative
responsibility away from the human author.

4.2. Structural Metaphors: Legitimacy, Continuity, and Teleological

Progression

Structural metaphors are strategically deployed to manage the

rhetorical positioning of the research contribution, particularly in Move 3
(occupying the niche). They transform the abstract activity of knowledge
creation into recognizable, embodied human actions (building, traveling).
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system maps the stability and hierarchy of architecture onto the

abstract field of knowledge.

o Move 3 (legitimation): The work is framed as continuous and
supportive: "Our findings build upon the existing foundations of
X", "The structural weakness needs reinforcement".
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e RESEARCH IS A JOURNEY/MOVEMENT: This system
transforms the research process into a logical, purposeful search,
managing the reader's expectations of disciplinary advancement.
The structural isomorphism involves sub-mappings (Lakoff &
Johnson 1980):

o The research activity is movement: e.g., "The paper takes a step
forward."

o The research aims are destinations: e.g., "We aim to reach a
conclusion."

o The methodology is a path/vehicle: e.g., "We follow a new path
for analysis."

o Difficulties are obstacles: e.g., "The model suffers from
constraints."

o Move 3 (teleological progression): The contribution is
positioned as inevitable progress toward a predefined goal:
"This paper pioneers a new path for analysis", "We bridge the
gap using new methods", "The analysis takes the next logical
step forward".

4.3. Orientational Metaphors.: Evaluation and Rhetorical Urgency

Orientational metaphors provide the necessary evaluative framing for
the persuasive moves, leveraging the deeply embodied correlation between
spatial and emotional/quantitative states.

e GOOD IS UP / BAD IS DOWN (evaluation): This dominant
mapping assigns immediate value to economic states, primarily
used in Move 2 (problem highlighting). Examples: "A fall in
consumer confidence", "Output tumbled rapidly", "Interest rates
are low". This transforms statistical data into a visceral, unstable
reality, strengthening the argumentative force for the niche.

e Rhetorical function: These metaphors serve as powerful cognitive
shortcuts for conveying the significance of a finding, accelerating
the reader's engagement with the problem defined in Move 2
(Charteris-Black 2004).

S. Discussion: The Cognitive-Rhetorical Synthesis in Economics

The high metaphor density (22.80%) confirms that figurative language
1S a cognitive necessity in the economics RA genre. The typology
distribution directly aligns with the core rhetorical challenges articulated by
the CARS model and genre theory.
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5.1. Metaphor Conventionality, Entrenchment, and Cognitive Fluency

The high prevalence of conventionalized metaphors is crucial for
processing efficiency within the expert community. Conventionalization
minimizes the cognitive load required to understand the abstract concept,
allowing the specialist reader to focus immediate attention on the novel data
and methodology presented. This cognitive fluency is an essential
requirement for the timely dissemination of knowledge, especially given the
rapid pace of economic research. The conventionalized nature of metaphors
like RESEARCH IS A JOURNEY ensures that the sequential move
structure required by the genre (Nwogu 1997) is automatically understood.
Furthermore, this conventionalization leads to entrenchment—the degree to
which a symbolic unit becomes a 'routine operation' in the thought process.
The highly entrenched nature of ontological personification in economics
implies that the perception of non-human entities as active agents is now
cognitively automatic, reinforcing the difficulty in adopting alternative, non-
agentive conceptual models.

5.2. Ideological, Epistemological, and Ethical Implications

The study of metaphor in economics transcends mere linguistic
cataloguing; it touches upon the epistemological foundations and ideological
biases of the discipline.

The sheer dominance of the ontological typology (52.6%) reflects the
discipline's epistemological drive to objectify every concept for
mathematical manipulation. This epistemological reliance on reification
reflects the discipline's attempt to treat non-physical entities as quantifiable
variables, bringing them into the realm of statistical modeling.

However, the systematic use of personification to assign agency to the
market, policy, or model can inadvertently conceal human responsibility or
political assumptions. By framing the market as an autonomous agent that
reacts or suffers, the discourse often obscures the political or institutional
decisions that shape economic outcomes (Lakoff 1996). This framing choice
1S not neutral; it structures both cognitive understanding and normative
judgment, often reinforcing neo-liberal or rational-actor models of the
economy. The ethical imperative arises from the fact that these metaphorical
choices can lead to a false sense of determinism or naturalization of current
economic systems (Fairclough 2005).

5.3. Disciplinary Constraints and Metaphor Choice
The highly quantitative nature of modern economics imposes specific
constraints on metaphor usage. The discipline favors metaphors that
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emphasize objectivity, stability, and control. This preference explains the
dominance of ontological and structural types, which inherently convey
these qualities (e.g., the stability of a BUILDING, the measurability of a
CONTAINER). Conversely, subjective or emotionally charged source
domains are largely suppressed, focusing instead on objective, physical
relations (K&vecses 2015). The rhetorical requirement to present empirical
data in Move 2 and Move 4 is directly supported by the ontological and
orientational frames, which transform abstract numbers into concrete spatial
evaluations (UP/DOWN) that resonate with the embodied experience of
success or failure. The functional congruence between the quantitative result
(a number) and its metaphorical framing (UP/DOWN) transforms raw data
into a rhetorically persuasive claim.

5.4. Metaphorical Congruence Across Genres: The Rhetorical
Strategy of Moves

The congruence between the metaphorical typology found in
economics and the rhetorical moves of the RA Introduction aligns with
similar findings across diverse specialized discourses (Mirowski 1989,
Henderson 1994). This reinforces the concept that the cognitive need to
structure abstract knowledge (CMT) is the foundational force dictating the
rhetorical means (genre analysis) by which knowledge claims are presented
and legitimized across the academic sphere. An author's successful
navigation of the genre—especially the transition from Move 2 (critique) to
Move 3 (contribution)-is dependent on the seamless switch between
metaphors that highlight deficiency (e.g., structural weakness) and those that
promise progress (e.g., next step forward).

5.5. Pedagogical Implications for EAP/ESP

The identification and typology of these functional metaphors hold
significant pedagogical value for English for Academic Purposes (EAP) and
English for Specific Purposes (ESP) instruction. Explicit training in
recognizing the rhetorical function of ontological personification (e.g.,
distinguishing when "the model" is acting agentively versus being acted
upon) and structural metaphors (e.g., using "JOURNEY" terminology to
structure the methodology) can significantly enhance the academic literacy
and rhetorical competence of non-native English speakers in economics.
Metaphor awareness bridges the gap between basic language skills and the
complex disciplinary reasoning required by the genre. Furthermore,
understanding the precise lexical realisations of these highly conventionalized
metaphors (e.g., the specific verbs that realize personification) provides
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concrete targets for instruction, leading to more coherent and rhetorically
effective writing.

6. Conclusion and Future Directions

This study has systematically quantified and functionally analyzed the
general metaphor typology in the introductory sections of English
economics research articles. The high metaphor density (22.80%) and the
highly skewed distribution toward ontological (52.6%) and structural
(42.8%) metaphors unequivocally establish that the economic discourse is
fundamentally structured by metaphors of object, structure, and movement.

The findings confirm metaphor's non-trivial dual function:
cognitively, it renders the abstract domain tractable and manipulable;
rhetorically, it provides the essential tools for executing the persuasive
moves required by the academic genre, as formalized by Swales (1990) and
Bhatia (1997). The strategic activation of ontological metaphors facilitates
complexity management and causal accountability, while Structural
metaphors ensure rhetorical alignment with disciplinary norms of progress
and legitimacy, satisfying the communicative purpose of the genre. The
specific examples cited from the monograph—such as THEORY IS A
BUILDING and RESEARCH IS A JOURNEY-demonstrate the precise
lexical and conceptual mechanisms by which this rhetorical work is
achieved.

Future research should prioritize a fine-grained contrastive analysis of
intentional (novel) metaphors versus conventional metaphors across
different sections (e.g., Results and Discussion) to track the entire life cycle
of metaphorical conceptualization within the genre. Furthermore, a cross-
cultural analysis of this typology across economics articles published in non-
English languages i1s necessary to determine the degree of cultural and
linguistic specificity in the conceptualization of economic reality (Kovecses
2010). Methodological advancements should include psycholinguistic
validation studies (e.g., eye-tracking) to empirically measure how metaphor-
rich moves affect comprehension and inference, thereby solidifying the link
between cognitive theory and textual performance.
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The aims of this article, dedicated to reflecting on quantitative prefixation,
are several. Firstly, it pretends to clarify the morphological status of morphemes
indicating quantity in Spanish and Bulgarian, establishing the similarities and
differences between these two related languages. Secondly, it seeks to compile
inventories of quantitative formants, which could be useful in the classes of
Spanish as a Foreign Language to foster and stimulate learners' creative freedom
and to spark their interest in issues related to the use of these quantitative prefixes.
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1. Introduccion

Los objetivos que se pretenden conseguir con este trabajo dedicado a
la prefijacion cuantificativa son varios. Por un lado, se pretende esclarecer
el estatuto morfoldgico de los morfemas que indican cierta cantidad en
espafiol y en bulgaro, estableciendo al mismo tiempo las similitudes y las
disparidades que se dan entre las dos lenguas comparadas. Por otro lado, se
intentaran elaborar inventarios de los formantes cuantificativos, lo cual, a su
vez, podria ser de utilidad en las clases de ELE para fomentar y estimular la
libertad creativa de los aprendientes y para despertar su interés por algunos
problemas referidos al uso de dichos prefijos cuantificativos.
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2. Delimitaciones conceptuales y metodologicas

El caracter comparativo del estudio nos obliga a hacer ciertas precisiones
de indole conceptual y metodoldgica antes de proceder al andlisis y la
confeccion de los respectivos inventarios prefijales.

2.1. En primer lugar, hay que subrayar que analizaremos los prefijos
cuantificativos como morfemas que expresan cuantificacion indeterminada o
numeral, o sea, seran objeto de este trabajo tanto los formantes que indican una
cantidad precisa como aquellos que designan una cantidad imprecisa.

En segundo lugar, y basiandonos en criterios puramente sincronicos,
cabe senalar que definimos el prefijo, por un lado, por su posicion dentro de
la unidad lexematica, a saber, al inicio de la palabra o de un tema o raiz ligada.
De este modo, quedan excluidos muchos de los llamados “prefijoides” o
“temas cultos” que pueden aparecer tanto a la izquierda como a la derecha
(logopedalradiologo = nozconed/penmeenonoe, morfosintaxis/isomorfo =
mopgocunmarcuc/uzomop@, termometro/hipotermia = mepmomemvp/Xuno-
mepmus)'. Por otro lado, los morfemas antepuestos seran considerados desde el
punto de vista de su combinatoria, ya que los prefijos propiamente dichos no
pueden originar palabras derivadas con solo combinarse con otros afijos
(*hexa-cion, *bi-dad, *cuasi-dor). En resumen, en este trabajo se analizaran
aquellos formantes con valor cuantificativo que dentro de una estructura
lexematica ocupan invariablemente la posicion inicial y que no son susceptibles
de formar nuevos derivados adjuntandose a otros afijos.

Esta precision resulta imprescindible a la hora de comparar los morfemas
de cantidad en espaniol y en bulgaro, ya que entre las dos lenguas sobresale una
diferencia muy importante. En el sistema lingiiistico bulgaro la referencia a un
nimero exacto se transmite, por una parte, por los propios numerales, sean
ordinales o cardinales, que suelen adjuntarse a bases Iéxicas, dando lugar a
formaciones compuestas o parasintéticas (edrook, mpuenas, wemupuxpax,
WecmopvK; 08YNOCOUEH, NemCmaeH, NbpPBOCMENeHeH, 8MOPOKIACeH) Y, por
otra parte, a través de los propios prefijos de origen griego y latino. En este
sentido, la lengua bulgara resulta mucho mas flexible y productiva acufiando
estructuras lexematicas que contienen el sema de ‘cantidad’, mientras que en la
lengua espafiola estas posibilidades se reducen a la utilizacion de los prefijos
cuantificativos o al empleo de otros medios léxico-sintacticos (comparense:
ogycmucaue = doble sentido), osynuuen = de dos caras, osymecmen = de dos
plazas, biplaza, 0eyboti = duelo, 06oemouue = dos puntos, 0eoyms ce = vacilar,
titubear, ymposeam = triplicar, etc.).

2.2. Tal y como afirma Boyadzhiev, red. (1998: 328), el numeral en
bulgaro es una parte de la oracion artificialmente delimitada, tomando en
consideracion ante todo sus caracteristicas 1éxicas, y no morfologicas, lo cual

'Sobre los temas grecolatinos ver Tancheva 2025.
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queda confirmado por el hecho de que las propiedades morfologicas del
numeral son demasiado variadas. Asi, se pone de manifiesto que los numerales
cardinales pueden funcionar como sustantivos o adjetivos (mpu no oee,
MUTTUOH, MUTIUAPO, nemodecem cnyoeHmu, Yemupu cmosa), mientras que los
ordinales, como adjetivos (nspeu oen, eémopa cmsna), si bien estos también se
pueden sustantivar (nspeusam no ycnex, mpemuam eé1:13v1). Los numerales
cardinales presentan cambios morfologicos que son casi idénticos a los de los
sustantivos (admiten articulo, en su mayoria no cambian de género, ni de
niimero), a su vez, los ordinales presentan cambios morfoldgicos similares a los
de los adjetivos (Nitsolova 2023: 130). Debido a esta razon, algunos autores
consideran los ordinales como una subclase de los adjetivos relacionales
(Ivanchev 1978; Kutsarov 2007: 70), postura que apoyamos. No obstante, en la
tradicion lingliistica bulgara el numeral suele percibirse como una categoria
gramatical aparte (uuciumenrno ume) y la mayoria de los estudiosos siguen esta
linea de investigacion.

Sea cual fuere su interpretacion, los numerales funcionan como palabras
lexematicas e integrandose en la estructura de otras palabras, no pueden ser
analizados, pese a su posicion inicial, como morfemas derivativos en el sentido
en que se interpretan los formantes prestados de origen grecolatino (ynu-, 6u-,
mynmu-, etc.). Desde el punto de vista de su combinatoria, tampoco es posible
ser considerados como prefijos, ya que los numerales bulgaros son susceptibles
de combinarse con morfemas derivativos dando cabida a derivados nominales
(eOun-uya, 06-olika, ceom-opxa, Oesem-Ka, CMO-MAyKa, XUlid0-apKa),
adjetivales (eour-uuen, mp-oen, 06-osx, decem-oper) y adverbiales (6eonvorc,
08adic, Mpudic, mp-otiHo, 0ecem-opHo).

2.3. En la tradicion lingliistica espaiiola, los numerales se consideran
parte de una categoria mas amplia, llamada por Pottier cuantificacion (1971:
108 — 114; 1976: 257 — 266), y en concreto, la cuantificacion externa
especificada. Por su funcionalidad, los numerales son presentadores del
sustantivo en el sintagma nominal, es decir, se comportan como adjetivos, ya
que actualizan el sustantivo en la oracion: tres casas, siete meses, mil personas,
primer dia, segundo piso (Gomez Torrego 2007: 120; Vucheva 2020: 156). Por
otro lado, salvo algunos derivados como docena, centena, quincena, los
numerales no suelen integrarse en la estructura de palabras compuestas o
parasintéticas, ya que la lengua espanola utiliza al efecto los prefijos
cuantificativos de los que nos ocupamos en este trabajo (unimembre, bilabial,
trimestral).

3. Los prefijos cuantificativos bulgaros y espaioles

3.1. Establecidas las disparidades anteriores, a continuacion, presentamos
un cuadro de los prefijos de cantidad bulgaros y espaiioles, basandonos, en gran
medida, en la clasificacion ofrecida por Serrano-Dolader (2007: 30).
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3.2. Abordando el andlisis de los prefijos anteriormente ilustrados,
cabe subrayar que estos constituyen un grupo especifico bastante
controvertido, tanto en espafiol como en bulgaro, puesto que los estudiosos
no son nada unanimes a la hora de establecer su estatuto morfologico, sobre
todo, tal y como ha quedado mencionado, porque muchas de las formaciones
que presentan dichos prefijos son cultismos de procedencia latina o griega
que, desde el punto de vista sincronico, se interpretan como unidades 1€xicas
en las que no siempre es facil reconocer su caracter prefijado: bipedo,
tetraedro, pentdgono;, newmazpama, OKmMonoo, monomowueH. Algunos
investigadores los consideran temas cultos, otros los denominan prefijoides?,
hay quienes los califican como elementos compositivos y, desde luego,
existen opiniones a favor de su estatuto prefijal.

3.3. Siguiendo los estudios mas recientes —de Lang (1990: 233),
Alberto Miranda (1994: 94 — 95), Bajo Pérez (1997: 29), Almela Pérez
(1999: 65 — 70), Varela Ortega y Martin Garcia (1999: 5034), Serrano-
Dolader (2007: 30 — 35), RAE y ASALE (2010: 184)—, en este trabajo se ha
optado por analizar dichos formantes como prefijos cuantificativos, es decir,
como un apartado propio dentro de los estudios de lexicogénesis del espafol
y del bulgaro. Los argumentos que aducimos en defensa de nuestra postura
son los enumerados a continuacion.

3.3.1. En primer lugar, tal y como queda patente de los ejemplos abajo
citados, en ambas lenguas contrastadas, los formantes analizados suelen
calificarse en las entradas de las fuentes lexicograficas como elementos
compositivos.

Diccionario de la lengua espafiola, 23.* ed. (RAE: version en linea)
poli-

Del gr. molv- poly- ‘mucho’.

1. elem. compos. Indica pluralidad o abundancia. Polifasico,
polimorfo, poliuria.

Diccionario de la lengua espafiola, 23.* ed. (RAE: version en linea)
penta-

Del gr. mevta- penta-.

1. elem. compos. Significa ‘cinco’. Pentagono, pentagrama.

Diccionario de la lengua bulgara (IBE: version en linea)
MoJIU-

2 Seco acufia la denominacion “raices prefijas” donde incluye tanto los temas
grecolatinos como los formantes aqui analizados (Seco 1980: 330).
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OT rp. moAv-, TOAVG “MHOTO’.

1. ITppBa chCTaBHA YACT Ha CJIOKHH JYMH ChC 3HAUYCHHE: MHOTO,
MHOXECTBO; MHOTO-, HAIIP.: NOAUCEMUS, NOJUMEU3bM, NOJUBAKCUHA,
noausaieHmen v ap.

Diccionario de la lengua btlgara (IBE: version en linea)

MeHTAa-.

Ot I'p. mévta oT mévte ‘tieT’.

1. [IspBa chcTaBHA YACT HA CIOKHU AYMH ChC 3HAYCHUE TIET, HATP.:
NeHMA20H, NeHMAMeMbP, NeHMAPXUsl, NeHMAamaoH 1 Ap.

En las entradas del Diccionario de la lengua bulgara aparece incluso
la especificacion “primer? elemento compositivo” y aunque el DRAE no
haga tal precision, todos los ejemplos citados presentan dicha ubicacion
inicial. Tal comportamiento posicional es propio de los prefijos y es lo que
los diferencia, como ya se ha dicho con anterioridad, de los temas
grecolatinos, que en la mayoria de los casos pueden aparecer tanto en
primera como en segunda posicion.

3.3.2. En segundo lugar, el hecho de que sean cultismos o palabras
directamente prestadas de otras lenguas no es 6bice para que los formantes
de cantidad sean interpretados como prefijos, ya que a menudo aparecen
también en estructuras lexematicas donde se pone de manifiesto su
naturaleza prefijal: monopatin, bimensual, tricolor;, nonueamen,
nces0oadsoxKam, MOHOCNEKMAaKbil.

En cuanto a la lengua bulgara, observamos asimismo que existe una
contradiccion obvia en lo que a prefijos y sufijos se refiere. Suelen
considerarse sufijos prestados morfemas pospuestos, tales como -anm, -enm,
-amop, -umop, -ep, -op, -bop, -U3bM, -ypd, entre otros, que normalmente se
adjuntan a bases también de origen extranjero (koncyrmanm, acucmenm,
NpoOBOKAMOp,  UHBECMUMOp,  MUIUOHEP, UHCHEKMOp, KOHMPOIbOp,
MooepHuzvMm, ouxkmamypa). No obstante, morfemas como, moro-, 6u-, nonu-,
nenwma-, okmo-, etc., que también se combinan con bases extranjeras, tienden
a quedar excluidos de los inventarios prefijales o bien se califican como
prefijoides, como es el caso, por ejemplo, de los formantes myamu-, nony-,
keasu-, ncesdo- (Georgieva 2012: 551).

3.3.3. El panorama se complica todavia mas tomando en consideracion
el hecho de que sincronicamente muchas de las estructuras formadas con los
morfemas antepuestos en cuestion no suelen percibirse como derivados, sino
que se iInterpretan como puros préstamos. Podria afirmarse, no sin

3 Lo subrayado es nuestro.
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fundamento, que en gran medida este fendmeno se presenta
significativamente intensificado en los tltimos afnos debido a la marcada
penetracion del inglés y a su progresiva consolidacion como codigo
supranacional.

3.3.4. Las contradicciones anteriores nos llevaron a realizar una
encuesta experimental con el objetivo de investigar las predisposiciones de
los bulgarohablantes, es decir, de averiguar como ellos interpretan los
formantes analizados en este estudio. En la encuesta tomaron parte 59
personas, entre ellas, estudiantes de carreras filologicas (33,3%), filologos
titulados (31,6%) y no fildlogos (35,1%). Los encuestados pertenecen a
distintos grupos generacionales —de 15 a mas de 60 afios (ver Diagrama 1),
de modo que la encuesta refleja la percepcion de los formantes no solo desde
la perspectiva de los jovenes, quienes suelen percibir los préstamos en su
conjunto, sin posteriores desarticulaciones, sino también desde la perspectiva
de las personas mayores, menos influenciadas por los extranjerismos que
vienen imponiéndose cada vez mas durante los ultimos afos.

Bb3pacT: 59 otroBopa

m15-25 26-35 m36-45 m46-60 Hap 60

Diagrama 1

Las palabras incluidas en la encuesta son 23, a saber: deyuepam
(decigramo), oxmonoo (pulpo), xuroxanropuu (kilocalorias), yrHucexc
(unisex), écesden (omnivoro), nonykpwve (semicirculo), ncesdoscypranucm
(pseudoperiodista), morocnexmakwvr (monoespectaculo), bunonapen
(bipolar), murumemwp (milimetro), amobueanenmen (ambivalente),
mempanoeus (tetralogia), monomonen (mondtono), nenmaeon (pentagono),
xekcaeovp (hexaedro), xemmamemwp (heptametro), odexacmux (décima
espinela), xekmosam (hectovatio), myrmugpynxkyuonanen (multifuncional),
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noaughonuuen (polifonico), cammumemwvp (centimetro), xeazuxyimypa
(cuasicultura), xemuanecmesus (hemianestesia). Para cada una de ellas se
han ofrecido tres opciones de posible interpretacion: 1) palabra no derivada;
2) palabra derivada formada con el respectivo prefijo; 3) palabra compuesta
(ver Diagrama 2).

Kak Bb3npuemare gymara , aeumrpam“?

|

® KaTo Henpowu3soaHa (npocrta) ayma

KaTo npoussoaHa ayma, obpasysaHa C
npeacraBKa Aeum-

m KaTo cnokHa Ayma

Diagrama 2

Las conclusiones de la encuesta pueden resumirse en los siguientes
puntos:

a) La mayoria de las palabras citadas (16) se perciben
mayoritariamente como palabras derivadas, a saber: deyuepam (52,5%),
yuucekc (61%), ecesoen (53,4%), noaykpwe (57,6%), monocnekmaxwi
(50%), 6unonapen (71,2%), murumemvp (57,6%), monomonen (42,4%),
nenmaeor (34,5%), xexcaeovp (53,4%), xenmamemuvp (55,9%), oexacmux
(46,6%), xexmosam (56,9%), mynmugpynkyuonanen (63,8%), nonughonuuen
(62,7%), canmumemsvp (46,6%).

b) Los respondientes sefialaron como compuestas las seis (6)
acufiaciones a continuacion: xurokanopuu (53,6%), ncesdoocypuanucm
(54,2%), amobusanenmen (47,5%), mempanocua (48,3%), xeazuxyimypa
(53,4%) y xemuanecmesus (47,5%).

c) Hay una unica palabra que se considera no derivada (simple), a
saber, oxmonoo (57,6%), lo cual evidencia la completa lexicalizacion de
dicha estructura. Apunta Boyadzhiev (2011: 73) que la forma interna de una
palabra y su significado inicial pueden olvidarse, ya que la forma interna es
el resultado del desarrollo historico de una lengua y va cambiando con el
desarrollo de la nocidn y el pensamiento colectivo.

En lo que respecta a la palabra nemmacon, los porcentajes se
distribuyen de manera casi equitativa entre las tres opciones
(32,8%/34,5%/32,8%), prevaleciendo la opcion de derivacion. Ninguno de
los encuestados considera ncesdoowcypnarucm como una palabra no
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derivada, siendo este el tinico lexema que presenta dichas caracteristicas. El
porcentaje medio a favor de interpretar las demas 20 palabras (excluidas
OKMON00, neHmazow 'y ncegdoxcypuanucm) como no derivadas es del ~8,5%.
No obstante, destaca el porcentaje de la palabra monomonen (23,7%), que,
obviamente, va perdiendo su motivacion y podria suponerse que en un futuro
proximo llegaria a interpretarse como no derivada.

d) Como puede observarse, los resultados obtenidos no son en absoluto
categoricos y no permiten realizar generalizaciones sobre opiniones
prevalecientes. Es mas, en algunos casos los porcentajes a favor de considerar
la palabra como derivada o como compuesta son demasiado préximos (por €.
monocnekmaxwvi  50%/46,6%, mempanocus  43,1%/48,3%, Oexacmux
(46,6%/41,4%), xemuanecmesus 44,1%/47,5%, respectivamente), lo cual
revela una fluctuacion considerable en las percepciones de los hablantes de
bulgaro.

Sin pretensiones de constituir una muestra representativa —debido al
numero reducido de participantes y su caracter experimental- la encuesta
confirma el estatuto contradictorio y vacilante de los formantes cuantificativos
aqui analizados y plantea numerosas cuestiones a los estudiosos. ;Por qué
algunos de los formantes se perciben como prefijos y otros no, dado que tienen
caracteristicas 1guales? ;Cudl es el criterio con que barajan los encuestados a
la hora de elegir o simplemente cuentan con su intuicion lingiiistica? Estas
preguntas quedan pendientes y, quiza, solo el transcurso del tiempo dara las
respuestas adecuadas. No obstante, los resultados obtenidos, asi como el
conocimiento lingiiistico acumulado inducen a concluir que la interpretacion
de estos morfemas como prefijos tiene primacia.

4. Contenido semantico de los prefijos cuantificativos

4.1. Un rasgo inherente de los prefijos es su autonomia semantica en
la estructura de la palabra. Su funcidn basica respecto a la base con que se
combinan es la de contribuir con un nuevo matiz sémico, con una nueva
orientacion semantica (Almela Pérez 1999: 52; Alvarez Garcia 1979: 38;
Feliu Arquiola 2003; Garibova y Kitova 1996: 23; Lang 1992: 222; Seco
1980). Tal y como afirman Varela Ortega y Martin Garcia (1999: 4998): “Los
prefijos propiamente dichos no son nucleo de palabra, sino adjuntos que
modifican el significado de la palabra compleja de manera “circunstancial”.

4.2. Ya se ha senalado que los prefijos cuantificativos pueden hacer
referencia bien a un numero exacto, bien a una cantidad imprecisa. Los
formantes que aportan el significado de los numerales resultan ser muy
transparentes en cuanto a su carga semantica: por ejemplo, esta claro que
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uni- se parece al numeral uno y posee su mismo significado. Sin embargo, el
valor numérico que designan estos morfemas derivativos no siempre es
constante y puede variar segin la base con la que se combina. Asi, por
ejemplo, el numeral bi- se usa para indicar que el objeto al que se refiere el
nombre estd formado por dos elementos (bimotor, bicelular) o bien que se
repite por dos veces (bianual, bimensual). Los prefijos tri- y cuadri-/cuatri-
pueden hacer referencia al numero de objetos implicados (#ricolor,
tridimensional; cuatrimotor, cuadrangular) o designar divisiones temporales
(trienio, trimestre; cuatrienio, cuatrimestre).

4.3. Los prefijos multiplos decimales, llamados también multiplicativos,
denotan potencias de diez: deca-/0exa- expresa la multiplicacion por diez
(decametro/oexamemuvp); hecto-/xekmo-, por cien (hectolitro/xexmonumuvp);
kilo-/kuno-, por mil (kilogramo/kunocpam); mega-/meza-, por un millon
(megahercio/mezaxepy); giga-/euea- (gigavoltio/cueasonm), por mil millones;
y tera-/mepa- (teragramo/mepacpam), por un billon.

En cuanto a los prefijos fraccionarios, deci-/0eyu- (decimetro/
Ooeyumemvp) denota la décima parte de una unidad; centi-/canmu-
(centigramo/canmuepanm), la centésima; mili-/munu- (mililitro, mununumuvp), la
milésima; micro-/muxpo- (micrometro/muxpomemuvp), la millonésima, y nano-
/Hano- (nanosegundo, Hanoyacmuyu), la milmillonésima parte (RAE y
ASALE 2010: 184).

Son también fraccionarios, equivalentes a ‘medio’, los formantes semi-
(semicirculo, semirrecta) 'y hemi-/xemu- (hemisferio, hemistiquio;
xemuampoghusi, xemuanecmesusi), asi como el prefijo bullgaro nomry-
(nomyomeopeH, nonykpve, nonymecey).

Con valor indeterminado de ‘muchos’ o ‘varios’ son los prefijos
multi-/mynmu- y pluri- que resultan bastante productivos con adjetivos
relacionales (multifocal, multinacional; mynmunayuonanen, mynmugyHkyuo-
Hanen; pluricelular, pluridimensional), pero ademas pueden combinarse con
bases nominales (vestidos multicolores, diccionarios plurilingiies). A su vez,
el prefijo poli-/nonu- tiende a seleccionar adjetivos y sustantivos formados
sobre bases griegas: polifonia, poligloto, polisemia; nonugornus, nonuenom,
noaucemusi. No obstante, el prefijo en espafiol ha dado cabida también a otros
derivados nuevos como polideportivo.

Pese a parecer que los prefijos cuantificativos no pueden tener mas de
un significado, Serrano Dolader (2007: 33) observa acertadamente que
algunos prefijos presentan, de hecho, mas de un significado. Se trata
particularmente de los formantes semi- y nony-. Como se ha reflejado en la
sinopsis, semi- y nony- pueden tener valor fraccionario, o sea, el significado
de ‘medio’ (semicirculo, semiforme, semilunio; nonysexoser, nonymecey,
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nonyKwv60), pero también pueden transmitir el valor de aproximacién o
atenuacion (semidemocracia, semihumano, Semiabrir, semisonreir,
NOIYMpaK, noayiecHan, nonysacnai, noiayooneuer). Con este valor de
aproximacion y/o atenuacion, los prefijos semi- y nony- se relacionan con
los formantes cu(a)si-/keaszu- y (p)seudo-/ncesoo- con significado de ‘falso,
ficticio, semejante, pero no idéntico’ (cuasihumano, cuasicontrato;
seudoprofeta,  seudociencia;  KeazucmyoeHm,  K8A3UAPUCMOKPAYUSL;
ncesdouskycmeo, ncegoogunocod). Los prefijos totalizadores pan-/nan-y
omni-/ece- poseen valor absoluto (panteismo, panhispanico;, omnipresente,
omnipotente; nanesponeusvbM, NAHAMEPUKAHUZBM;, BCEMOSbUY, BCEAOEH).

5. Productividad

Se puede deducir facilmente que no todos los prefijos cuantificativos
resultan igualmente productivos. En espaiiol, los prefijos de valor numérico
que gozan de mayor vitalidad son mono-, uni-, bi-, tri-, cuatri-, que se
utilizan mucho mas a menudo que, por ejemplo, dodeca-, endeca-, enea-,
octo-... En bulgaro, la vitalidad de los formantes de cantidad precisa es
sumamente reducida en la lengua comun. Es en los ambitos cientificos y
técnicos donde se utilizan con mayor frecuencia. En ambas lenguas, los
lenguajes especializados (quimica, fisica, biologia, ingenieria, medicina,
etc.) abundan en formaciones cultas con toda la serie de prefijos cardinales
y es alli donde su productividad se pone de manifiesto.

Cabe subrayar también que algunos prefijos de cantidad imprecisa se
diferencian entre si por el diverso grado de productividad que presentan. Por
ejemplo, multi- y poli- en espanol son mucho mas vitales que el formante
pluri-. En bulgaro, entre mynmu- y nonu- de mayor productividad goza,
quiza, el prefijo mynmu-, mientras que niypu- no se registra en absoluto.

Por ultimo, es bien sabido que la productividad constituye hoy en dia
una nocion relativa. Es de suponer que existen numerosos extranjerismos
que tienden a emplearse en los distintos campos 1€xicos, especializados o
no, y que aun no han sido codificados en las fuentes lexicograficas debido
al desarrollo constante de las lenguas y a su enriquecimiento perpetuo con
nuevas palabras que designan objetos y fendmenos surgidos recientemente
gracias al vertiginoso avance tecnoldgico.

6. Algunos casos de interés

6.1. Empezaremos por los sustantivos espaioles monokini, billon y
trillizo. Los morfemas -kini, -llon y -Illizo no son palabras existentes en espafiol.
Sin embargo, los lexemas monokini, billon y trillizo, donde se pueden aislar los
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formantes cuantificativos mono-, bi- y tri-, se han formado debido a un curioso
falso analisis. La palabra biguini ha entrado en espafiol del inglés y, de hecho,
se trata de un toponimo, un atolon de las Islas Marshall. El lexema monokini
se ha formado justo por la falsa segmentacion de la silaba bi- interpretada como
cuantificador. La acufiacion trillizo (y su patron analdgico cuatrillizo, sextillizo,
etc.) obviamente se cred a partir de mellizo, aunque, en realidad, mellizo no es
una palabra que permita un analisis en me + llizo. De igual manera, trillon (y
billon) se han creado a partir de una falsa segmentacion en la palabra mi + llon
(Serrano-Dolader 2007: 32).

En bulgaro, las palabras biquini, monokini, billon, trillon, esta claro,
se instalaron via otras lenguas, pero aqui también llama la atencion la
formacién curiosa del lexema mpusnayu (por alusion a onusunayu). Esta
palabra tampoco tiene algo que ver con el supuesto segundo elemento del
compuesto “3HaK”, ya que, en realidad, el lexema 6iuznayu proviene de la
raiz protoeslava oausn, con significado de ‘cercano’, y se asocia con la
imagen de dos seres que se hallan muy proximos entre si en el momento del
parto. Lo mas probable es que se hayan formado por analogia con los
compuestos adjetivos mpusnauen, uemupuznauen, nem3znaden, etc.

6.2. Es interesante asimismo el caso de los prefijados espaioles
bicampeones, pentacampeones y biactivos. Lo mas logico seria interpretar
su significado como, ‘dos campeones’, ‘cinco campeones’ y ‘dos activos’,
respectivamente; pero la realidad es otra. El prefijo cuantitativo en estos
ejemplos aporta un matiz peculiar de ‘X veces...’: ‘dos veces campeon’,
‘cinco veces campeon’, ‘dos veces activo’.

En bulgaro, no obstante, el contenido semantico de ‘X veces...’ se
expresa mediante adjetivos compuestos formados por un numeral cardinal y
el adjetivo prestado del ruso kpamen (nemxpamen, cedemkpamer,
cmokpamen), designando la multiplicacion de una accion o de su resultado.

6.3. Si bien los prefijos, en general, no suelen cambiar la categoria
gramatical de la base con la que se combinan, algunos de los formantes
cuantificativos espafioles si que poseen esta propiedad. Se trata de prefijos
como multi-, poli-, mono-, bi- que, adjuntados a sustantivos, dan lugar a
formaciones que actian como adjetivos: grifos monomando, peinados unisex,
complejo multivitaminas, chaleco multibolsillos, serpiente policolor. Es dificil
hablar de adjetivos propiamente dichos, ya que, de hecho, se trata de
modificadores del sustantivo que no concuerdan en numero y género con €l,
caracteristica que es propia de las construcciones apositivas y no de los
adjetivos. Por otro lado, se podria suponer que el prefijo mas bien facilita el
uso predicativo del sustantivo que el cambio de su categoria (RAE y ASALE
2010: 177).

189



Rayna Tancheva

7. Conclusiones

Pese a las divergencias existentes entre los estudiosos en cuanto al
estatuto morfologico de los formantes analizados en este trabajo, la opinion
predominante se inclina por considerar su caracter prefijal. En lo que
respecta al espafiol, dicha interpretacion resulta mas categorica, mientras
que, en el caso del bulgaro, la situacion se revela mas compleja. Ello se debe,
ante todo, a las distintas maneras de expresar el valor cuantificativo, propias
de las dos lenguas contrastadas.

El bulgaro presenta una flexibilidad considerablemente mayor en la
formacion de palabras lexemadticas con el sema de ‘cantidad’, pues recurre
tanto a prefijos de origen griego y latino como a los propios numerales que
se integran con notable facilidad en la estructura de derivados, compuestos
y parasintéticos. El espaiiol, en cambio, cuenta para este fin inicamente con
los prefijos cultos aqui estudiados.

Conviene subrayar, no obstante, que ambas lenguas analizadas suelen
servirse del arsenal prefijal grecolatino sobre todo en el ambito de las
ciencias y tecnologias, donde los formantes cuantificativos muestran una
productividad mucho mayor a la que presentan en la lengua comun.

Finalmente, cabe reconocer que algunas palabras prestadas
directamente de otras lenguas resultan a menudo irreconocibles como
derivados, dado que los prefijos que intervienen en su formacion poseen
escasa vitalidad en las lenguas actuales.
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The aim of the present thesis is to provide a brief study of diseases as well
as physical and emotional states whose denominations include a color adjective
as a constituent element. The research is based on a comparative analysis of the
Bulgarian and Spanish languages and seeks to clarify the reasons behind the
emergence of such denominations, to determine the extent to which they coincide
in both languages, and to examine the existing differences between them.
Furthermore, the study explores the semantic and cultural connotations associated
with color adjectives in both languages and their role in the conceptualization of
health and emotional states.

Key words: diseases, color adjective, physical and emotional states,
translation problems

El objetivo del presente trabajo es realizar un breve estudio sobre las
enfermedades y los estados fisicos y animicos en cuya denominacion
aparece como elemento un adjetivo de color. Se hara una comparacién entre
los idiomas bulgaro y espafol, tratando de aclarar el motivo por el cual
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surgen dichas denominaciones, hasta qué punto estas coinciden en ambas
lenguas, asi como examinar las diferencias existentes.

En la actualidad todas las enfermedades tienen su nombre cientifico
que proviene de su origen biologico (tuberculosis), de su eponimo
(enfermedad de Alzheimer), de sus sintomas o efectos (la fiebre amarilla) o
de su ubicacion geografica (virus del Nilo Occidental). Sin embargo, algunas
de las enfermedades mas antiguas son conocidas también por un nombre
popular que ha servido a los hablantes para nombrar de una forma codificada
y, paraddjicamente, mas comprensible los males de los que la gente padece.

El uso de palabras y expresiones eufemisticas siempre ha estado
presente en el habla popular: antes, para nombrar lo que no se debia
pronunciar en voz alta por miedo a los poderes sobrenaturales, que se creia
que guiaban nuestro destino, y ahora, mas bien por causas del lenguaje
politicamente correcto. Por cierto, en 2015, la OMS emitié reglas para
nombrar enfermedades y evitar errores del pasado: “El nombre no debe
estigmatizar, ni nombrar lugares especificos, ni animales, ni grupos
humanos. Debe evitar palabras alarmantes como fatal o desconocido y debe
ser neutral”, dice el médico e investigador belga Peter Piot en una entrevista
para BBC.

La codificacidon eufemistica estd presente en todos los campos de la
vida cotidiana y en particular la encontramos en el campo médico, referida
a distintas enfermedades y estados fisicos y animicos.

En el campo de las enfermedades, podriamos observar lo siguiente: en
cierta parte de las denominaciones de enfermedades que contienen un
elemento de color, dicho color esta utilizado porque caracteriza el malestar
mismo. Por ejemplo, si hablamos de la enfermedad po3os nuweti (pityriasis
rosea), vemos claramente que su nombre esta relacionado con el color de la
mancha que aparece en la piel de la persona contagiada. Algo similar se
observa en los nombres de otras enfermedades. Asi, scvamenuya (icterus)
se caracteriza por el color amarillo de la esclera ocular y mas tarde de los
labios, las uflas y la piel; nypnypa (sindrome purpurico/ purpura) se
caracteriza por la aparicion de manchas cutaneas de color rojo o purpura,
etc. Son casos en los que se trata de denominaciones cientificas. Se ve
claramente que en ambas lenguas dichas denominaciones coinciden
completamente y su denominacion estd motivada por alguno de los sintomas
que causa la enfermedad misma.

La siguiente tabla muestra ejemplos de tales enfermedades:
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Nombre de la

Nombre oficial

Nombre de la

enfermedad en bulgaro de la enfermedad en espaiiol
enfermedad en
latin
KbJITEHUA icterus ictericia

fiebre amarilla
pitiriasis rosada
sindrome purpurico

JKBJITA TPECKA -
PO30B JIUIIECH pityriasis rosea

nypmypa — ,
yPuyp purpura a secas
febris
CHH €3HK :
catarrhalis lengua azul
(6omect 10 OBILIETE) )
ovium

CHHSI CKJIEpa — esclerética azul

Otro grupo de denominaciones, aunque también guardan relacion con
los sintomas de la enfermedad, mas bien entran en la categoria de los
cufemismos. Entre otros, llaman nuestro interés los nombres de las
siguientes enfermedades: owcvamama cocmenxka por tuberculosis,
yepna(ma) uyma por peste, uepeen samvp, uepeeHka, uepeen [eopeu,
yepeen 'eopeu Ha uepeen xon por erisipela.

El caracter incomprensible de la enfermedad conllevaba su
mistificacion y la conviccidn de que era una punicidon impuesta por los
dioses. En la conciencia mitologica de los bulgaros, las enfermedades
muchas veces aparecian personificadas y representaban demonios
generalmente femeninos. Se creia que, si uno se contagiaba, era porque
habia cometido algin pecado. Por consiguiente, la enfermedad se aceptaba
como un castigo y se veia como algo ajeno, desconocido, feo y temible. Para
sanar, los bulgaros trataban de apaciguar los demonios, convirtiéndolos en
huéspedes; llamandolos con determinados nombres relacionados con el
parentesco por consanguinidad, entre otros: matixa, nens, baba, cecmpuya
(6aba Illlapka, 6aba llucanxa) o de afinidad: nesecma, 6yaxka, kym, kyma. El
hecho de convertir la enfermedad en nuestro huésped revela el deseo de
aceptar lo ajeno y lo desconocido y pedir piedad. De ahi, el eufemismo
scvamama cocmenka, utilizado para denominar la tuberculosis.

Fuera de lo mitologico, suscita nuestro interés el nombre de otra
enfermedad: 3enena xamapaxma o 3enema 36e30a. Es un término que
probablemente se ha introducido en la lengua bulgara en el siglo XX, a través
de traducciones (no precisas) del término médico aleman Griiner Star,
utilizado como sindnimo del glaucoma. La explicacion del eufemismo yace
en los sintomas exteriores de dicha enfermedad: quienes padecen glaucoma,
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que, por cierto, viene del griego glaucus cuyo significado es gris azulado o
verde azulado, sufren un cambio en la pupila que acepta un brillo verdoso.

Segin la teoria de Kitanova (2017: 130), en todo el territorio
lingiiistico y étnico existia el veto de pronunciar los nombres reales de las
enfermedades; por consiguiente, no se han guardado los nombres reales de
las enfermedades, sino solo palabras que los sustituyen. De ahi que
conocemos solo los nombres eufemisticos y no los nombres reales de dichas
enfermedades.

Entre todos los males, el mas temible era la peste. La imagen mas
frecuente que encontramos en el folclore bulgaro es la de una mujer fea,
despeinada, repugnante. Sin embargo, a diferencia de las demas
enfermedades, se creia que la peste era madre y tenia hijos, por lo tanto, era
piadosa hacia los huérfanos. En su denominacion frecuentemente aparece el
color negro para intensificar ain mas su imagen terrorifica: uepna(ma)
yyma. Incluso encontramos su nombre en algunas maldiciones: Yepra uyma
o0a me mpwune!, Yepuama yyma oa me 63eme oano!

Veamos a continuaciédn la siguiente tabla con méas enfermedades cuyo
nombre pertenece al campo de los eufemismos:

TyOepKyJi03a: tuberculosis:
)KBJITATA TOCTCHKA peste blanca
0sJ1aTa yyMa mal de vivir

JKBJITA TPECKa
AKbarusa JHxak
yepeH ObJIBOY

fiebre amarilla
vOmito negro

antrax maligno:
carbunco
pustula maligna

aHTpakKcC:
CHHA ITBIIKA

CUHIPOM HAa CHHBOTO , ,
P sindrome del bebé azul

0ebe
enfermedad azul
HHUAHO03A .
cyanosis
clorosis:
xsiopo3a (HE npu

enfermedad verde

acTeHusATa) / aHeMHUs: . - i e
p ) hiperbiliverdinemia (ictericia verde)

3eJieHa 00JieCT

argiria
rJIayKoMa: glaucoma:
3eJIeHa 3Be3/1a ceguera silenciosa

196



NOMBRAR LO INNOMBRABLE. ENFERMEDADES Y ESTADOS FISICOS...

yyma/ O0yOOHHa yyma: peste bubonica:
YyepHATa CMBPT la peste negra
muerte negra
JalIMaHno03a: leishmaniosis:
yepHa 00JecT lepra blanca
MYKOPMHKO3a: mucormicosis
YepPHHU I'bONYKH hongo negro
leucemia:
JIEBKEMUS
sangre blanca
0s1J1a CMBPT hipotermia
epU3UIeN: erisipela:
YyepBeH BATHp/ YepBeH mal de los ardientes
['eopru fuego de San Antonio

Llama la atencion el hecho de que en bulgaro ciertas enfermedades se
asocian con personajes miticos o con distintas creencias, como es el caso de
la peste o la tuberculosis. En espafiol, no obstante, tal asociacion no existe,
aun tratandose de las mismas enfermedades y del mismo periodo en que han
surgido. Los métodos de sanacion en el mundo hispano se acercaban mas a
la medicina convencional aunque existian (y siguen existiendo) también
algunos rituales religiosos (sacramentos, uncion, penitencia; invocacion de
santos) y de chamanismo.

Dejando aparte el campo de las enfermedades, existen asimismo
distintos fraseologismos que se utilizan para denominar ciertos estados
fisicos y/o animicos. Las causas de que surjan tales unidades fraseologicas
pueden ser varias: deseo de no nombrar directamente dicho estado por
vergiienza, incomodidad o incluso por ser tabl en ciertos ambitos; necesidad
de una mayor expresividad; entorno social, etc. Sea cual sea la razdn, al
escoger la manera de expresarse, siempre esta presente nuestra actitud hacia
lo mencionado, es decir, en ningin caso quedamos indiferentes a la situacion
que nos rodea.

Hagamos una comparacion entre algunas de las frases hechas que se
utilizan en bulgaro y respectivamente en espafol:
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BMIKIaM (BCUYKO) B YepPHA
CBETJIMHA ‘TOJISIM IECUMHUCT ChM,
BB3IIPUEMaM CaMO OTPULIATCITHUTE
CTpaHM Ha )KUBOTA U
JIEMCTBUTEIIHOCTTA, KaTO T'1
MpeyBeInYaBam’

verlo todo en negro

(*BJT) KaTO BOCHK (‘00JecT,
yrjiaxa’)

palido como la cera
(enfermedad, susto)

(*XBJIT) KATO JUMOH OOUKH. 32
0OJICH WJIM CUJTHO M3ILIAIIEH,
Pa3CTPOEH YOBEK — ‘MHOT'O (3KBJIT,
oneneH’)

(KbJT, 0JI€IeH) KATO MbPTBeI]
OOMKH. 3a O0JIEH MJIM CUIIHO
M3IUIAIICH, PA3CTPOSH YOBEK —
MHOTO (5KBJIT, OJIEJICH)

("BJIT) KATO MUIIOH/KAYH IUAaJ.;
OOUKH. 3a OOJICH WJIU CHJIHO
M3IUIAIICH, Pa3CTPOCH YOBEK —
MHOTO (JKBJIT, OJIEICH)

(4epBeH) KaTO Kanuua/maHKap
(uepBEHO IBEKJIO)/MymJIeK (TIOJICKH
MaK) JIhail.; 3a YOBEIIKO JIUIIE —
‘MHOTO YEpBEH’

(4yepBeH, pyMeH) KaTo TpeHaapuI
‘IpUATHO (YE€pPBEH, pyMEH) (3a IBSIT
Ha JIMIE, KaTO U3pa3 Ha 3/IpaBe U
xyboct’)

como una rosa inf. (Ser,
Estar) Aplicado a personas,
‘de aspecto saludable y
agradable de ver’

(4yepBeH KaTO A0BJIKA) HAP.-TIOET.;
‘MHOTO (4epBEH, pyMeH) (KaTo u3pa3
Ha 3/IpaBe 1 Xy0ocT’)

$ano como una manzana
Aplicado a personas, ‘sano y
con aspecto de ello’ DUE,
Maria Moliner

H3YEepBABaAM CC OT CpaM

ponerse rojo de vergiienza

nMaM roctu ot UepseH Opsr

la Caperucita Roja

la prima roja

Juana la colorada (Colombia)
estar del tomate

la colorada

semaforo rojo

chapulin colorado
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MJIaJ —3eJieH 1. ‘B ChbBCEM KpexKa
Bb3pact’ 2. ‘HEONUTEH, HE3PSIT’
HA YePHA BBJHA CbM ‘B JIOIIO
HacTPOEHHE ChM, UyYBCTBaM ce 37ie, | tener la negra se dice cuando
HaCTPOEH CbM MPayHO U todo nos sale mal
MMECHUMHUCTUYHO’
nodesisBamM/modesiest KaTo Bap 3a
YOBEIIIKO JIUIIE WJIK YOBEK — ‘CTaHall
MHOTI'0 OJie/], CHJIHO IO0JIeTHIBAM

estar verde

ponerse blanco como la

pared
(OOMKH. OT CWJICH THSB, CTpax, OOJIKa
uap.’)
(uMaM) 051J10 ETHO B MAMETTA quedarse en blanco

npomnajaaM B 4yepHa aynka (0e3 aa e
dbopMasHO PETUCTPUPAH)

rjeaaM npe3 po3oBH OYMJIa
‘ONTUMUCT CbM’

caer €n un pozo negro

verlo todo de color de rosa

ponerse alguien negro, -a
‘irritarse mucho’

pasarlas moradas
‘encontrarse en una situacion
dificil, dolorosa o
comprometida’

En la mayoria de estas frases se observa que los colores guardan una
relacion estrecha con los cambios que experimenta el cuerpo humano al
sufrir ciertos estados fisicos y/o animicos. Normalmente, cuando
experimentamos susto o malestar fisico, el rostro pierde su color natural y
se vuelve muy palido, es por eso que tenemos frases hechas del tipo
nobensisam Kamo 8ap, Ol Kamo Mbpmeey, HCbam KAmo 60CbK COn Sus
variantes en espanol. Por el contrario, el color sonrosado del rostro es signo
de salud: uepeen/pymen kamo mpendaghun, uepsen kamo AOBIKA.
Frecuentemente, tales expresiones se construyen mediante la comparacion
entre el color mencionado mas un sustantivo para el cual dicho color es
tipico o inherente. Resulta que los estados fisicos se relacionan con los
cambios que se pueden percibir en nuestro cuerpo.

Hablando de los eufemismos al nombrar estados fisicos, se nota que
existe un vasto caudal fraseoldogico para nombrar la menstruacion. La
vergiienza que genera el cuerpo cuando menstrua se traslada a la lengua y
asi aparecen los eufemismos: esa manifestacion suave o decorosa de ideas
cuya recta y franca expresion seria dura o malsonante (DRAE 2025). Se ve
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claramente que dichos eufemismos utilizan el color rojo o cosas y
fendmenos relacionados con este color. Es curioso que en espaifiol la lista de
frases con las que se denomina ese estado fisico sea mucho mas amplia.

Ademas de expresar estados fisicos, como ya qued6 mencionado, nos
servimos de los distintos colores para nombrar ciertos estados de animo.
Traspasando la frontera de lo puramente fisico, como es en la expresion
ponerse rojo de vergiienza o de rabia, los colores que se utilizan en el caso de
lo animico mas bien guardan una relacidon con lo que estos simbolizan de por
si mismos, segin afirma Kiuchukova-Petrinska (2012: 82). El color negro
aparece para expresar sentimientos como tristeza o depresion (8usrcoam scuuko
6 uepHo/verlo todo en negro); el color rosa, como simbolo del optimismo
(eneoam npes po3osu ouuna/verlo todo de color rosa); el verde, para designar
que alguien todavia es joven e inexperto (mrao u 3enen/estar verde).

En los ejemplos arriba mencionados resalta el hecho de que colores
que normalmente no aparecen en una relacion de antonimia (negro # blanco)
pueden funcionar como antonimos: verlo todo de color negro y verlo todo
de color rosa.

Es curioso ademas que algunas unidades fraseologicas sean creadas
basandose en la hipérbole. Podemos mencionar la unidad fraseologica
nobena mu enasama que, ademds de tener el significado de envejecer,
también podria significar que uno ha sufrido demasiado o ha pasado mucho
miedo (sabemos que existen casos registrados de gente relativamente joven
que ha pasado gran estrés o susto y su pelo ha cambiado de color,
volviéndose blanco de la noche a la mafiana).

Hablando del color negro, afirma Nicheva (1987: 52) que, segin la
tradicion de ciertos pueblos, entre los cuales el bulgaro también, el llevar
atuendo de color negro como sefial de luto ha generado unidades
fraseoldgicas del argot con un significado comun de no me importan las
acciones de los demas, me da igual: we cu 6vporca yepna naunoenka, we cu
8bPIHCA UEPHO HA MEMIAMA, uje CU 8bpica YePHO HA NOOMemKama.

Otra expresion muy popular del habla callejera en bulgaro es la unidad
fraseologica acwvima xuusicka cuyo significado se relaciona con que uno
esta mal de la cabeza o le falta un tornillo. En este ejemplo la frase surge
del hecho de que tal tipo de documento se expedia a personas que sufrian
enfermedades mentales, es decir, la unidad fraseologica nace de un
fendmeno administrativo tipico para nuestro pais.

Encontramos ademas fraseologismos en que cualidades del mundo
animal se trasladan a personas para mostrar una que otra transformacion en
su estado fisico: nozauepesseam cpebena que significa sanar en cierta
medida; ganar peso.
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La mayoria de las unidades fraseoldgicas hasta aqui analizadas son
equivalentes o semiequivalentes en ambas lenguas. Sin embargo, existen
estados de animo, expresados mediante colores, que no coinciden en bulgaro
y espafiol:

ponerse morado de llanto | 3acunseam ce/nocunsgam ot nnay
ponerse morado de reir nouepeeHa8aM | 3aCUHABAM CE OT CMIX
estar amarillo de envidia no3eneHa6am oT 3aBUCT

ponerse rojo de rabia no3eneHA8aM OT S

Cabe mencionar el hecho de que en bulgaro no existen fraseologismos
en los que participe el color morado.

La literatura —tanto la prosa como la poesia— representa un vasto
campo de explotacion de los colores para referirse a las enfermedades y a
los estados fisicos o animicos. Los colores oscuros como el negro y el gris
parecen ser unos de los mas frecuentemente utilizados. Cuando estamos
deprimidos, nuestros pensamientos se vuelven negros: cnoxooicoam me
yepnu mucau, y los dias, grises: cueu onu.

En la poesia abunda la imagen del héroe que se esta muriendo en su
sangre negra: YepHU KbpPEU.

...UePHU MU KbPBU B 3eMsITa,
3eMsiTa, Maiko, uepHama!

(botes 1985: 33)

No dejamos de encontrar el negro como simbolo de las mujeres
enlutadas con su vestimenta negra:

,,CaMO OT yCaMOTEH TOPCKU Kpaiuel] HelJie TUXO U IPOABJIKUTETHO
ce IoJeMalle TporarejeH IuUlad Ha uYepHa 6006uya WIA OCHUPOTIA
MaKka...*

(ITeaun 2020: 115)

Y ademads, como simbolo del duelo, de la tristeza y de la falta de
esperanza:

B ceno 3aBbpiyBa HeBsipHA OOJIECT — TEKKaTa O0JIECT — U 3apeiy Ja MOpHU
OT KbIlla Ha KbIIa. M34e3Ha panoct, nouepusa n3MbUEH HAPOJ.

(ITemun 2020: 113)

IIepHquo HAKAKBO ITIOBCS OT TOPUTE U AYIITHOCT 3aMCHU XJIa/IMHATA UM.
(ITemun 2020: 115)
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A modo de conclusidn, podemos resumir que, en lo que se refiere a las
enfermedades, gran parte de los nombres existentes en ambas lenguas
coinciden. Esta coincidencia se debe a los sintomas que caracterizan dichas
enfermedades. Las diferencias que se observan se deben a causas culturales,
a las distintas creencias y costumbres existentes en los dos paises.

Los estados animicos y fisicos también tienen mucho en comun
respecto a los modos de nombrarlos eufemisticamente. La semejanza en
estos casos surge de la simbologia de los colores con los cuales describimos
tales estados.

La necesidad de denominar las enfermedades y estados fisicos y
animicos con nombres eufemisticos es provocada por varios factores, entre
los cuales podemos enumerar las distintas creencias, el tabu de mencionar
ciertos estados fisicos, el estrato social, el deseo de mayor expresividad, el
interés de quedar comprendidos por parte de los oyentes, el afan de no
quedar malinterpretados o de no afectar los sentimientos de terceros.

En cualquier caso, expresarnos de forma neutral resulta imposible.
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The present study, which we divide into two parts, attempts to explore the
linguistic situation of the small Mudejar community of Huesca in the late
medieval centuries. In the first part, we address the use of Arabic, the cultural
reference language for the group and its ethnic-religious emblem. In the second
part of the study we analyze the use of Aragonese romance within a community
that was immersed in a process of cultural change, which required it to relegate
the use of Arabic to the religious sphere and adopt the new Aragonese romance
in all areas of social life. Lastly, we consider the socio-economic conditions that
favored the language change. These factors help to understand the high level of
integration that the Mudejars achieved in the new society of Huesca.

Key words: Mudejars, Aragon, Huesca, Arabic, Romance, linguistic and
cultural change

1. Los mudéjares de Huesca y el romance aragonés

Los mud¢jares de Huesca experimentaron un intenso proceso de
asimilacion lingiiistica. No sabemos en qué momento se produjo el cambio
de lengua, pero tuvo que ser en los siglos XII al XIII, porque hay indicios
de que en el siglo XIV los mudéjares de Aragon, al menos los que vivian
en las aljamas urbanas, ya se expresaban fluidamente en aragonés.
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En las Cortes del afio 1301 se orden6 que los moros llevaran un signo
exterior por el cual ser reconocidos, argumentando que:

Porque los moros en Aragon no van signados, antes van a manera de
cristianos, por la qual cosa muytos pecados et scandalos sen siguen et
muytos no son conocidos por moros. Establecio el senyor rey de voluntat
et consentimiento de toda la cort que daqui avant todos los moros del
regno d’Aragon et de Ribagor¢a et de Litera, entro a la clamor
d’Almacellas, de cualquier senyor sian, que vayan menos de garceta
sercenado a la deredor, assi que por moros puedan seyer judgados et no
ayan ocasion de pecar.

(Lacruz Berdejo y Bergua Camon 1953: 477; Lacarra 1979: 11)

La medida pretendia evitar la promiscuidad interconfesional, y, sobre
todo, las ilicitas relaciones sexuales entre moros y cristianas. Hubo varios
intentos de imponer a los mud¢jares una marca distintiva en la ropa o un
corte de pelo especial a lo largo del siglo XIV. El pasaje que hemos citado
pone en evidencia el alto grado de aculturacion alcanzado por los
mudé¢jares aragoneses en una fecha relativamente temprana. Si realmente
existia la confusion y muchos mudé¢jares no eran conocidos por tales, esto
significa que no solo vestian igual que sus vecinos cristianos, sino también
que hablaban el mismo romance, sin ningin tipo de interferencias del
arabe, que pudieran delatarlos.

Tenemos otro testimonio del bilingiiismo de los mudéjares de
Aragdn. En 1442, las Cortes, reunidas en Zaragoza por la reina Maria,
prohibieron taxativamente a los moros de Aragon emigrar al reino de
Granada, porque “después que son en tierra de los enemigos de la Fe,
porque saben la tierra e los passos e las avinentezas' de la tierra del senyor
rey, € saben la lengua, son espias para damnificar la tierra del dito senyor
rey” (Conte Cazcarro 1992: 152).

Las interferencias del romance en las fuentes escritas en arabe
clasico y los cambios en el sistema onomastico de los mudéjares oscenses
son unas de las pocas vias que nos permiten acceder al campo de la
oralidad. La presencia de préstamos léxicos y de calcos sintacticos del
romance en las escrituras arabes del Archivo de la Catedral de Huesca no
es tan frecuente, sobre todo, si se comparan con otros fondos arabes de
época mudéjar en Aragon. Segiun Ferrando (1998: 42), esto se debe a la
antigiedad de los documentos. A medida que avanza el tiempo, el indice
de interferencias léxicas y sintacticas del romance aragoné€s va a aumentar.

1 Avinenteza, f. ‘ocasion, oportunidad’, Diccionario Ortografico de [’Aragonés,
Edicions Dichitals de I’Academia de 1’ Aragonés, EDACAR, Numero 13, 2022.
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1.1. La onomastica de los mudéjares de Huesca

Las fuentes siempre condicionan los resultados de la investigacion,
pero esto es especialmente patente en el estudio de la onomadstica. El fondo
de escrituras arabes del Archivo de la Catedral de Huesca (Bosch Vila 1957:
1 — 48) nos permite analizar los usos onomasticos observados por los
mudéjares oscenses a lo largo de varias generaciones. Los documentos se
extienden desde el afio 1145 hasta 1269. Bosch Vila (1957: 14 — 16) ofrece
una relacion nominal de todos los musulmanes que figuran en las escrituras.
La primera impresion que transmiten los documentos es que se mantiene el
sistema onomastico arabe tradicional, las largas cadenas del nasab, que
podemos encontrar en cualquier fuente arabe de época andalusi: Abd Allah
ibn Ibrahim ibn Muhammad ibn Maruf al-Sadafi, Abd Allah ibn Muhammad
ibn Abd al-Malik al-Tuyibi, Abd al-Aziz ibn Yahya al-Magribi, Abd al-Malik
ibn Muhammad ibn Abd al-Malik al-Nahwi, etc. Aparentemente, no hay
cambios. Aparecen algunos apodos romances: Abd al-Rahman Tarabiella,
Ismail, hijo de Abd Allah ibn Masud ibn Zarzal al-Ansari o Mufarriy ibn
Masud Carcanales, pero no son nada frecuentes. Conviene, sin embargo,
recordar que este género documental, constituido por documentacioén
notarial exclusivamente, se caracteriza por su marcado conservadurismo.

Las fuentes cristianas en lengua latina y romance transmiten otra
imagen de la onomastica de los mudéjares. Conte Cazcarro (1992: 155 — 156)
ha sacado a la luz un curioso documento de 1294, en el que aparece la
relacion nominal de 90 mud¢jares de Huesca, todos varones, sancionados por
injurias al vicebayle de la ciudad. No representan la totalidad de los
mudéjares oscenses, pero la muestra es lo suficientemente representativa.
Segun Conte Cazcarro, se trata de la ndbmina mas larga que nos ha transmitido
la documentacion bajomedieval. Este documento nos permite acercarnos a la
onomastica de los mudéjares de Huesca a fines del doscientos y observar los
posibles cambios en su sistema antroponimico. Hay que insistir en que nos
encontramos ante una fuente cristiana y, por tanto, externa a la comunidad, y
que es posible que dentro de la aljama se siguieran observando los usos
onomasticos tradicionales (Bosch Vila 1957: 14 — 16).

La mayoria de los nombres en la fuente de 1294 tienen estructura
bimembre [nombre (+ de) + apellido]. Es importante decir que la mayoria de
los vecinos cristianos de Huesca usaban la misma féormula, como demuestra
una fuente coetanea, el monedaje de 1284 (Utrilla Utrilla 2004: 313 — 348).
Los nombres propios y la mayoria de los apellidos tienen origen arabe vy,
como ha observado Conte Cazcarro, ya se perfilan algunas de las familias
mas importantes de la aljama de Huesca en los siglos XIV —XV, de Aroz 'y
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Albahar. Entre los nombres propios, los mas frecuentes son: Mahoma,
Mahometo, Muca, Abdalla, Calema, Jucef y Abrahim. Como a muchos
cristianos, a los mud¢jares de Huesca se les identificaba, a veces, por su
lugar de procedencia: Abdella de Sesa, Ay¢a y Cayt de Pedrola, Moferrig
Tamarit, Abrahim de Jamilla, Mahometo Cedrate, Muca de Pina, etc. Como
un recuerdo de las largas cadenas onomasticas de época andalusi, podemos
citar los nombres de Calema hijo de Maffereiux Malul, Mahometo Axay
beni Ay¢ca Cardon, Mahometo hijo de Hedan Rey y Abulfagnon Abingafuen.
Es de destacar, igualmente, la temprana presencia de apellidos o apodos
romances: Abdellaziz de Rey, Fareix d’Espinel, Abdella Carabag¢a, Calema
Cernico, Mahometo Cornillo, Calema Cardo, Mahometo Cara, Jucef Roya,
Abraim Algagnello, Faraix Camin de Ferrus, Abdella Morel, etc.

En un documento de 1357 figura la nomina de 19 mudéjares de
Huesca que prestaron servicio militar al rey. Llama la atencion la
frecuencia de apellidos y apodos romances: Mugot Barbero, Hey¢a
Esquerre, Mahoma Cernucho, Mahoma Botin, Mahoma el Cacharrero,
Mahoma del Royo, Aliaffar Navarro y Aliaffar Navarro el Carralbero,
Abrahim Catarrero, luce Ferru¢ (Basanez Villaluenga 1989: 162; Conte
Cazcarro 1992: 353). Un uso tan generalizado de apellidos y apodos
romances entre los mud¢jares de Huesca no puede sino sugerir un proceso
avanzado de asimilacion lingliistica y su indiscutible socializacion en un
contexto romanceparlante.

1.2. La documentacion romance de los mudéjares de Huesca

La prueba mas concluyente de la asimilacion lingiiistica de los
mudé¢jares de Huesca es su alto nivel de integracion en la vida econdmica
de la ciudad y el uso que ellos mismos hicieron de la documentacion
escrita en lengua romance.

Hasta el siglo XIII la escritura en el reino de Aragdn estuvo
dominada casi exclusivamente por el latin, por el catalan y por el occitano,
en aquellos nacleos donde los inmigrantes de origen ultrapirenaico eran
mayoria, como, por ejemplo, en Jaca. Sin embargo, a partir del siglo XIII,
cuando la colonizacion habia culminado y ciudades como Huesca y
Zaragoza habian alcanzado un nivel de desarrollo demografico y
urbanistico muy importante, el romance vernaculo aragonés, que ya era el
medio de comunicacion oral mas habitual en el reino, aflora también en la
escritura (Lleal 2006: 84).

Este nuevo romance tenia caracteristicas de casi todas las hablas
altoaragonesas, pero no coincidia con ninguna de ellas. Era una modalidad
de nivelacion (Frago Gracia 2007: 109). El aragonés meridional, a
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diferencia del altoaragonés, se habia desarrollado en una situacion de
contacto plurisecular con el arabe (Miteva 2018: 175 — 191). Es posible
que este contacto explique algunas de sus peculiaridades lingiiisticas. Otro
factor a tener en cuenta es la influencia del occitano y de las variedades
lingiiisticas del sur de Francia, sobre todo en los nucleos urbanos, como
Huesca y Zaragoza, donde, a raiz de la conquista, se establecieron
importantes colonias de francos.

La Baja Edad Media fue la época dorada para el aragonés. Lleg6 a
emplearse no solo en los documentos notariales, sino también en los
escritos cancillerescos, en la redaccidon de fueros, privilegios y ordenanzas
municipales, en las cronicas, en las obras literarias y en las traducciones,
realizadas bajo la tutela de Juan Fernandez de Heredia (Enguita Utrilla y
Lagiliens Gracia 2004: 65; Enguita Utrilla 2008: 85 — 86). En los siglos
XIII y XIV el romance aragonés llegd a conquistar un espacio, tanto en
sentido fisico, como en el funcional, que no habia dominado antes.
Después de un largo periplo histérico, que termind con la castellanizacion
de Aragon, en los siglos XV y XVI, el romance aragonés ‘“retrocedio”
hasta su d&mbito originario, los valles pirenaicos. Desde entonces, hasta la
actualidad, el término aragonés hace referencia “al conjunto de hablas
autdctonas que, sin evolucion uniforme, ha logrado sobrevivir a lo largo
del tiempo en algunos valles y comarcas pirenaicos” (Enguita Utrilla y
Lagiliéns Gracia 2004: 65). Sin embargo, hasta ese momento, el romance
aragonés gozo de cierta vitalidad y fue empleado por todas las
comunidades confesionales.

En el afio 1284, en Huesca trabajaban al menos 15 notarios y 5
escribanos cristianos, que atendian la creciente demanda de contratos y
escrituras, fruto de la importante actividad econdmica desarrollada en la
ciudad (Utrilla Utrilla 2004: 301 — 305; Sesma Mufioz 2004: 70 — 71;
Iranzo Mufio 2023: 93 — 95). Entre sus clientes se encontraba un
importante nimero de mud¢jares oscenses. En la regesta documental que
acompafia el estudio de Conte Cazcarro (1992: 341 — 420) hay una
cantidad ingente de escrituras en romance de los siglos XIV y XV,
recuperadas del Archivo Historico Provincial de Huesca y del Archivo de
la Corona de Aragdn. Se trata de documentos de diferente tipologia:
contratos de compraventa, nombramientos de procuradores, poderes,
comandas, actas de las reuniones de la aljama, etc. Entre ellos hay
documentos que reflejan transacciones entre mudéjares y cristianos o entre
mudéjares y judios, pero también se encuentra una enorme cantidad de
escrituras que solo atafien a musulmanes. Lo comun en todos los casos es
la lengua en la que fueron plasmados: el romance aragonés. Los mudéjares
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tenian en su poder cartas de privilegios, franquezas y exenciones de
impuestos, expedidas por la cancilleria del rey. Estos privilegios se
transmitian dentro de la familia, de padres a hijos, y se renovaban cada vez
que cambiaba el titular o venia a reinar un nuevo monarca. Los herederos
solicitaban, entonces, de las autoridades cristianas la renovacion de los
derechos y franquicias que gozaban. Todos los tramites se hacian ante
escribano publico cristiano en lengua latina o romance. El dominio del
romance, al menos en su modalidad oral, era imprescindible para realizar
estas diligencias. En el afio 1300, por ejemplo, Abrahim de Huesca, hijo de
(Calema, y sus hermanos Mahomat, Ali y Mugca, solicitaron de Jaime II la
confirmacion del derecho de posesion de una tienda familiar, situada en la
plaza de los Herreros de Huesca, taller, que habia pertenecido a su padre
(Basanez Villaluenga 1989: 135, 1999: 220; Conte Cazcarro 1992: 347).
La ¢lite mudéjar, que tenia negocios y administraba propiedades,
tenia en su poder gran cantidad de escrituras en latin y en lengua romance
y se servia de ellas cuando lo necesitaba. El arabe seguia siendo su lengua
de cultura y de religion, pero con el paso del tiempo sus funciones habian
quedado limitadas a la esfera privada. El arabe ya no tenia la utilidad que
tuvo antes. En un mundo tan dinamico y cambiante, como era el mundo de
los negocios, la lengua que se habia impuesto definitivamente era el
romance aragonés. Los mud¢jares eran conscientes del valor de la letra
escrita y de las puertas que les abria un documento oficial en lengua
romance. Los ricos comerciantes mudéjares, por ejemplo, cuyo negocio
superaba los limites del mercado local, recurrian frecuentemente a
intermediarios, los llamados procuradores, autorizados para actuar en su
nombre con plena capacidad legal. Las cartas de procurador se redactaban
casi siempre en romance aragon€s por un notario cristiano, incluso cuando
un mudéjar otorgaba poder a otro miembro de su comunidad, como hizo el
mercader Abrayme Marguan cuando nombrd procuradores a sus hijos,
Mahoma y Moferix Marguan, en el afio 1458 (Conte Cazcarro 1992: 391).
El poder debia servir ante las autoridades cristianas y era normal que
estuviera en lengua romance (Blasco Martinez 1993: 113). Cuando se
desplazaban por el territorio de la Corona, los comerciantes mude¢jares o
sus representantes legales llevaban consigo el certificado de vecindad, las
cartas de franquicia, los poderes, las comandas, es decir, una gran cantidad
de documentos en lengua latina o romance. Me pregunto hasta qué punto
es justificado seguir definiendo a estos fondos como “documentacion
externa” (Viguera Molins 1987 — 1988: 787). Eran documentos emitidos
por escribano publico cristiano, pero a nombre de un titular mudéjar, que
era el que, en tltima instancia, disponia de ellos. Los mud¢jares manejaban

209



Yuliya Miteva

mayor cantidad de escrituras en latin y en romance que en lengua arabe y
es probable, incluso, que muchos supieran leer y firmar en romance.

Los mud¢jares se movian entre dos ambitos de jurisdiccion, cada uno
de los cuales imponia el uso de una lengua distinta. La documentacion de
caracter “interno” (las actas de matrimonio, las donaciones y los repartos
de herencia) se redactaba, en principio, en lengua arabe. Las sentencias
dictadas por los jueces de la aljama, de acuerdo con la xara y la sunna,
también debian redactarse en arabe. Pero las causas de apelacion, que se
elevaban al Concejo Real, debian tramitarse en latin o en romance. Esta
dualidad jurisdiccional generaba dificultades practicas, que tenian también
una dimension lingliistica. Por ejemplo, la necesidad de traducir los
documentos emitidos en arabe al romance en los litigios que, en ultima
instancia, tenian que ser vistos por un tribunal cristiano. Muchos mudé¢jares
de Aragon, viendo vulnerados sus derechos por parte de las autoridades de
su propia aljama, se dirigian al rey. En el afio 1303, Xemci, viuda de Eyca
Albagem de Fuentes, y sus hijos, presentaron ante el Concejo Real una
apelacion contra la sentencia dictada por el alcadi de Zaragoza. En este
caso en concreto, Jaime Il encargd la causa al zabalaquén de Huesca, quien
tuvo que investigar el caso y hacer justicia segin la sunna (Basanez
Villaluenga 1999: 290). Pero muchas veces era el Consejo Real el que
dictaba sentencia y lo hacia, como era logico, en lengua latina o romance.

Otras veces es la propia aljama la que se dirige al concejo urbano o al
rey para solicitar rebajas o exenciones de impuestos, o para exigir la
suspension del cargo y el relevo de algun oficial de la comunidad que no
desempefiaba debidamente sus funciones. Cuando se dirigia al rey, la aljama
siempre empleaba el latin o el romance aragonés. Lo hacia a través de sus
procuradores, los nuncios, que fueron los embajadores de la aljama ante la
Corte, 0 a través de la mano de un escribano o notario cristiano. En el afio
1257, por ejemplo, la aljama reclamo el derecho a cobrar tributos a todos los
moros residentes en la ciudad de Huesca, sin excepcion. Lo hacia ante la
pretension de algunos mudéjares de evadir el pago de tributos, alegando
derechos de franquicia. A raiz de este conflicto, Jaime I ordend que aquel
moro que no pechara como le correspondia, fuera expulsado de la mezquita
y del cementerio. Finalmente, en 1259, la aljama recibi6 del rey el privilegio
de poder obligar a “peytar” a todos los moros francos residentes en Huesca
(Conte Cazcarro 1992: 343). En 1280, la aljama protest6 ante el rey por la
actuacion del zabalaquén y solicitd su sustitucion (Conte Cazcarro 1992:
344). En 1293, los mudéjares oscenses denunciaron ante el rey a Mahomat
Ceyllada, que se habia autoproclamado adelantado de la aljama, y
solicitaron su suspension del cargo. Jaime II orden6 a Pedro Ayvar, prior de
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la sede de Huesca, que averiguara la condicion de dicho Mahomat y que lo
destituyera del cargo, si procediera (Basafiez Villaluenga 1989: 132 — 133,
1999: 75; Conte Cazcarro 1992: 345).

Normalmente, la mision de procuradores se encargaba a miembros
de las familias mas importantes de la aljama de Huesca, como fueron los
Marguan, Grisén, Xidet, Aroz, o de Rey. Sin embargo, no fueron
excepcionales los casos en los que la aljama nombraba procuradores
cristianos. En el afio 1442 cumplieron esta mision Bartolomé de Castanesa,
Juan de Alcolea, Juan Martinez de Orta, Garcia Borau, Gonzalvo de la
Cueva, Lorenzo de Abos, Nicolds Justos y Pascual de Estadilla, la mayoria,
notarios. En 1443, en las casas de la Cort Nueva, la aljama se reuni6 para
nombrar procurador especial al zaragozano Jaime de Santos (Santas o
Salas) para “demandar, impetrar e obtener bienes y favores del senyor rey,
de la senyora reyna, del governador e de cualesquiere otras personas”
(Conte Cazcarro 1992: 49, 52, 374).

Creo que queda lo suficientemente probada no solo la utilidad del
romance, sino también la necesidad que tenian los mudéjares de Huesca de
utilizarlo constantemente en su vida familiar, laboral o en sus relaciones
con las autoridades cristianas.

2. Claves que permiten explicar la asimilacion lingiiistica de los
mudéjares de Huesca
2.1. La demografia

Los mudé¢jares fueron una escasa minoria entre los habitantes de
Huesca. El monedaje de 1284 censa a 1.341 contribuyentes cristianos. Se
estima que en este momento la poblacion musulmana alcanzaba las 550
personas, entre el 7% y el 8% de la poblacion total (Basanez Villaluenga
1989: 39; Conte Cazcarro 1992: 149).

Su numero fluctué mucho a lo largo del siglo XIV. La epidemia de
peste de 1348 redujo notablemente el nimero de vecinos de la aljama. Aun
asi, Basanez Villaluenga (1989: 39) estima que, a comienzos de la guerra
con Castilla, en 1356, la comunidad contaria con 540 personas que, a causa
de la guerra, se verian reducidas a 410, en 1363. La situacion demografica
de la aljama de la capital fue siempre precaria, y hubo momentos en los
que se encontraba al borde de la extincion. Las autoridades se vieron
obligadas a limitar o incluso a prohibir el abandono de la moreria, en 1360
y en 1376 (Basafiez Villaluenga 1989: 66). En el afio 1495, en la moreria
de la Alquibla vivian 40 familias mudéjares. Representaban el 6,4% de la
poblacion total (Ferrer 1 Mallol 2002: 44). Era practicamente imposible
resistir a la fuerte presion aculturadora a la que estaban sometidos.
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2.2. La moreria y la promiscuidad interconfesional

En Huesca la moreria no siempre estuvo en el mismo lugar. Después
de la conquista, la poblaciéon musulmana que no abandon6 la medina se
concentrd en un sector del noroeste, en las inmediaciones de la Puerta de
Sircata, fuera de las murallas. Lo inhdspito del lugar condiciono el traslado
de la moreria a la zona de la Alquibla, al sur de la medina. Este traslado
debio realizarse a principios del siglo XIII (Ledesma Rubio 1996a: 57 — 58).

Los limites de la nueva moreria eran imprecisos. Se trataba de un
espacio pequefio, donde alternaban solares y campos. Muy pronto se
registra la presencia cristiana en el sector. A medida que la ciudad iba
creciendo y su poblacion aumentando, los cristianos empezaron a avanzar
hacia la zona extramuros. Empezaron a aparecer templos cristianos fuera
de la villa. Las iglesias parroquiales de Santo Domingo (1254), Santa Clara
(1268), San Lorenzo y San Martin (fundadas en fechas indeterminadas del
siglo XIII), fueron minando —en palabras de Ledesma Rubio (1996a: 57 —
58)— el espacio de la comunidad musulmana. Los cristianos empezaron a
colonizar la moreria y en poco tiempo la Alquibla se convirti6 en el barrio
mas poblado de Huesca. Fue el mayor de los cuatro distritos o quartones
en los que fue dividida la ciudad en 1284 (Utrilla Utrilla 2004: 285). Al sur
de la Alquibla se encontraban los dos nuevos ensanches urbanos, los
barrios de la Poblacion del sefior Rey (1251) y el barrio del Saco (1252),
ambos de mediados del siglo XIIT (Utrilla Utrilla 2004: 288 — 289). En la
Alquibla se concentraba el 45,8% de la poblacion de Huesca, sin contar a
la comunidad mudéjar (Utrilla Utrilla 2004: 291).

Se trataba de la mayor concentracion humana de la ciudad y de la
principal zona artesanal y comercial (Basanez Villaluenga 1989: 6; Iranzo
Muiio 2023: 95). Dentro de la Alquibla se situaban los barrios de los
Olleros, de los Ferreros y de los Ballesteros, barrios que ya figuran en las
fuentes del siglo XII. Teniendo en cuenta la dedicacion de muchos
mudéjares oscenses a la herreria, se comprende la ubicacion de este gremio
cerca de la moreria (Utrilla Utrilla 2004: 289).

Desde muy pronto el barrio de la Alquibla destaca como zona
comercial y las referencias més tempranas ya apuntan a su caracter de
espacio interconfesional. Las tiendas y obradores de los mudéjares limitaban
con tiendas de cristianos y judios, como demuestra un documento de 1211,
por el cual la Seo cedid a tributo perpetuo al mudéjar Jusef Alfanaqui una
tienda en el barrio de la Alquibla, que limitaba con tiendas de Pedro de
Monzon, con una tienda propiedad de la Orden de San Juan y con otra
tienda del mudéjar Abenmuzaf (Conte Cazcarro 1992: 139).
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En medio de la moreria se ubicaba la iglesia de San Lorenzo. Este
emplazamiento generd tensiones y conflictos entre las dos comunidades,
pero nos indica claramente que la segregacion no fue total y que la
Alquibla fue un espacio de encuentros. En este sentido, Ledesma Rubio
(1996a: 57 — 58) se preguntaba si en la Huesca medieval existia realmente
un barrio mudé¢jar perfectamente delimitado o, mas bien, nos encontramos
ante un caso de “moreria dispersa”. Conte Cazcarro (1992: 135 — 138)
planteaba la misma cuestion: si dentro de la moreria encontramos casas,
talleres, tiendas y hasta templos cristianos y si, al mismo tiempo,
constatamos la presencia de mud¢jares fuera de la Alquibla, ;tiene algun
sentido hablar de una moreria en Huesca?

2.3. La integracion laboral

Ledesma Rubio (1996b: 75 — 77) cree que, pese a las limitaciones
impuestas a los musulmanes después de la conquista, durante la primera
etapa de la colonizacion, la mayor parte del abastecimiento de la ciudad
correria a su cargo. Al menos una parte de los moros mantendrian abiertos
sus negocios. Incluso es posible que controlaran por completo algunas
actividades, debido a la falta de una especializacion artesanal tan alta entre
los colonos aragoneses, que les impedia competir en el mercado con los
experimentados artesanos mudéjares. De hecho, las comunidades mas
activas en el mercado oscense en los siglos XII y XIII fueron,
precisamente, los francos, los mud¢jares y los judios.

El proceso de aculturacion y el cambio de lengua de los mudéjares de
Aragon debieron empezar primero en las ciudades, donde se constata no
solo el contacto fisico entre las dos comunidades, sino también las intensas
relaciones laborales y comerciales entre ellas. Hay referencias muy
tempranas a la interaccion en el campo laboral y en el mercado
inmobiliario entre los mudéjares oscenses y sus vecinos cristianos y judios.
En un principio, los contratos de compraventa, permuta y préstamo se
redactaban en arabe o en escrituras bilinglies, en arabe y latin. Con el paso
del tiempo, sin embargo, se impuso el uso del romance aragonés.

Las relaciones entre las dos comunidades fueron especialmente
frecuentes en el mercado inmobiliario. Los mud¢jares alquilaban a menudo
casas y tiendas propiedad de la Iglesia o de particulares cristianos. En el
ano 1211, por ejemplo, el arcediano Galindo de Perola alquilé a los
mudéjares Abdella de Hafara y Jusef Alfanaqui sendas tiendas situadas en
la Alquibla por la cantidad de 15 sueldos anuales (Conte Cazcarro 1992:
342). La mayoria de los menestrales se concentraban en la Alquibla, donde
se encontraba el mercado mas importante de la ciudad. No es nada extrano,
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por tanto, ver que, desde principios del siglo XIII, los mudé¢jares empiezan
a alquilar talleres y tiendas en esta zona de la ciudad. En 1273, Johan
Garge¢ de Orig, abad de Montearagon, dio a treudo al mudéjar Audella,
fillyo de Jugef de Long¢ino, una tienda en el barrio de los Albarderos, en
Huesca. El documento fue redactado en romance aragonés por el notario
publico de Huesca, Tomas de Labata. Es uno de los ejemplos mas
tempranos del uso del vernaculo en documentos notariales:

Eyo auan dicto Audella prometo et conuiengo auos auan dictos auer feyto
de mellyoria enlla dicta tienda de quinquagenta soldos dest vn anno
primero que viene, aconoxemjento de vos auan dicto prebost. En cara
prometo et conuiengo yo Audella por mj y por fillyo ofillya que amj Dios
dara, render lauan dicta tienda ad Montaragon apres dias nuestros, quita y
suelta, sines toda plectessia y en barguo ninguno.

(Navarro Tomas 1957: 32 — 33; Conte Cazcarro 1992: 343)

Cuatro testigos firmaron el acta: el capellan de San Cristobal, don
Esteban, el zapatero, don Johan Jofre, Mahomat de Carnaron y Abrayem
dArey, “moros vecinos dUesca”.

Los ejemplos se multiplican en los siglos XIV y XV. En 1397,
Martin de Aisa alquilé a Culeyman de Albaho una tienda en la Alquibla
por 100 sueldos al afio. La tienda limitaba con otra propiedad del
arrendatario y con un local de Calema Marguan (Conte Cazcarro 1992:
361). En 1443, Juan Martinez de Sijena dio a treudo perpetuo a Coleyman
de Marguan, alfaqui, unas casas en el barrio de Adarallyas (Rallas o de la
Mezquita) (Conte Cazcarro 1992: 374).

Las Ordenanzas de Huesca de 1399 reflejan la variada tipologia de
los oficios que desempefiaban los mudéjares: desde la alfareria y la
herreria, hasta la fusteria y los trabajos de la piel (Ledesma Rubio 1996b:
75 — 77). Mas del 40% de los mudé¢jares de Huesca se dedicaban a la
metalurgia en el siglo XV. Entre ellos habia herreros, caldereros, freneros,
cerrajeros, pomeros y armeros. El 12,65% se dedicaban al trabajo del
cuero. Destacaban los curtidores y, sobre todo, los zapateros. El 11,41%
vivian de la construccion. Eran reputados los albaiiles y los fusteros
mudé¢jares. El 10,91% se dedicaban al barro cocido y trabajaban como
cantareros, olleros y tejeros (Conte Cazcarro 1992: 211 —213).

Los mud¢jares de Huesca se desenvolvieron con total libertad en el
campo laboral. Existia un alto nivel de colaboracion con la mayoria
cristiana y con la minoria judia, como vienen a demostrar los numerosos
contratos que firmaron miembros de las tres comunidades religiosas. Los
mudéjares de Huesca recibian constantemente encargos de sus vecinos
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cristianos. Se les contrataba para obras de construccion y carpinteria, para
trabajos de alfareria y herreria.

Después de la conquista, se recuperod la estrecha relacion que existia
en €poca andalusi entre la ciudad y su término rural y se restablecieron los
intercambios comerciales (Sesma Muioz 2004: 74). Como centro de
consumo, la ciudad de Huesca articulaba el espacio rural circundante y
dictaba el ritmo de la produccién y de la distribucion de productos,
generando una dindmica agraria y comercial que poco a poco iba
involucrando a las comunidades mudéjares vecinas, lo que favorecia el
proceso de aculturacion no solo de los moros de la ciudad, sino también de
las aljamas rurales mas proximas a Huesca (Ledesma Rubio 1996c¢: 80 —
83). El mercado semanal de Huesca y las ferias celebradas periddicamente
eran un estimulo para la economia del reino (Utrilla Utrilla 2004: 299 —
307; Iranzo Muiio 2023: 94 — 95).

La lengua que mas se usaba en el mercado de Huesca era el romance
aragonés. Las Ordenanzas, por ejemplo, exigian de los corredores poner
por escrito y leer en voz alta las condiciones de venta acordadas por los
contratantes, cuando se superaba la cantidad de cien sueldos. El objetivo
era evitar fraudes y futuros pleitos: “qualquier corredor o corredores que
qualquiere mercado o merca alguna que fara o faran sian tenido o tenidos
aquell scrivir o fer scrivir cada e quando que concordado sera entre las
partes, e apres que scripto lo havra sea tenido legir o fer legirlo a las ditas
partes” (Falcon Pérez 1991: 251). Esta norma se aplicaba tanto en los
negocios entre cristianos, como en los contratos en los que intervenian
mudé¢jares y judios.

Casi el 11% de los mudé¢jares de Huesca en el siglo XV se dedicaban
al comercio (Conte Cazcarro 1992: 211 — 213). Tenian tiendas tanto dentro
como fuera de la moreria y participaban en las ferias y mercados de la
ciudad y de su término (Basafiez Villaluenga 1989: 59). En 1393, Juan I les
habia concedido el derecho de vender sus mercancias en todo el reino
(Basafiez Villaluenga 1989: 234 — 235).

Consta que los mudéjares de Huesca se movian con absoluta libertad
por el territorio aragonés y se desplazaban con mucha frecuencia para
contratar, vender, comprar o para establecer acuerdos comerciales tanto
con otros mudéjares como con cristianos y judios de las localidades
vecinas. En el afio 1441, por ejemplo, Abrayme de Marguan comproé a Juan
de los Reyes, de Alcala del Obispo, 400 lanas al precio al que se vendian
en Alcala. Este mismo afio, Alfonso Miguel de Loarre vendi6 a Abrayme
Marguan 40 lanas (Conte Cazcarro 1992: 371). En el aiio 1443, el judio
Mose Argellet y Mahoma Marguan encargaron 4.000 lanas a gentes de
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Osan y Allug, en el Alto Géllego. Este no es el tinico ejemplo de colaboracion
entre mudéjares y judios en el mundo comercial. Las empresas mercantiles
mixtas, en las que participaban miembros de las dos minorias religiosas,
fueron bastante frecuentes (Conte Cazcarro 1992: 374).

Iranzo Muifio define a Huesca en esta €época como una ciudad-
mercado, que articula la produccion, la comercializacion y la exportacion
de productos manufacturados, que involucraban también a artesanos
mudéjares.

Aqui se producia una conexion entre el mercado interior —un mercado de
dimensién supracomarcal, articulado por la ciudad— y los puertos
comerciales mediterrdneos, lo que permitia la exportacion de la
produccion textil local, que dio nombre a un tipo de tejido, los pafios de
Huesca, y de las manufacturas artesanales del metal, de coraceros y
ballesteros (estos ultimos dieron nombre a todo un barrio), ademas del
trabajo del cuero, de gran tradicion en la ciudad, lo mismo que la
produccién ceramica, mas o menos especializada, que también daba
nombre al barrio de los olleros.

(Iranzo Muiiio 2023: 93 — 94)

2.4. La presion aculturadora

El mudejarismo puede definirse —en palabras de Garcia Marco (2004:
134)- como “un fendmeno intercultural asimétrico”, que implica una
relacion de poder desigual entre dos comunidades culturales distintas, la
cristiana y la musulmana. La discriminacion, de la que fueron objeto los
mud¢jares, y la fuerte presion aculturadora, a la que estuvieron sometidos,
acelero el proceso de aculturacion y el cambio de lengua.

En general, las relaciones entre las distintas comunidades religiosas
en Huesca transcurrian dentro de la normalidad, aunque hubo también
momentos de tension, sobre todo a lo largo de los siglos XIV — XV (Conte
Cazcarro 1992: 89 — 91). En el afio 1301, por ejemplo, el merino de
Huesca, fiigo Lopez de Jassa, intentd prohibir a los mudéjares el acceso a
los bafos de la iglesia y a los bafios reales (Basafiez Villaluenga 1999:
241). En 1414, los oficiales reales expulsaron a los mud¢jares de la
Alquibla a las afueras de la ciudad. Fue uno de los momentos mas criticos
vividos por la comunidad e incluso hubo casos de conversiones al
cristianismo, bajo presion (Basafiez Villaluenga 1989: 62).

En la segunda mitad del siglo XV se registraron varios episodios de
violencia. En 1458, Juan II tuvo que intervenir para frenar una campafia de
difamacion contra los mudé¢jares. Sus vecinos cristianos los amenazaban
con expulsarlos de la ciudad. En 1477, los ataques vinieron por parte del
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clero. El vicario general del arzobispado de Zaragoza, Miguel Ferrer, y el
oficial Juan Cervera pretendieron derribar los alminares de las mezquitas y
prohibir la llamada a la oracidn y la invocacion de Mahoma en publico. En
1492, tras la expulsion de los judios, los mudéjares volvieron a ser objeto
de amenazas (Conte Cazcarro 1992: 89 —91).

La comunidad mudéjar de Huesca se encontraba inmersa en un
proceso de cambio cultural, que habia empezado en el mismo siglo XII. Su
estatus de minoria confesional exigia a los mudéjares relegar el empleo del
arabe a la esfera juridica y religiosa y adoptar el nuevo romance aragonés
en todos los ambitos de la vida socioecondmica. Factores como la
demografia, la integracion laboral y el contacto diario con la mayoria
cristiana ayudan a entender el alto nivel de integracion que alcanzaron los
mudé¢jares en la nueva sociedad oscense.
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This article examines the use of politeness markers in official Bulgarian
and German texts from a contrastive perspective, with a focus on Hofstede’s
cultural dimensions. Based on a bilingual corpus of administrative documents,
the study investigates how culture-specific norms of politeness shape linguistic
strategies in formal communication. The findings reveal differences between the
two languages, highlighting how cultural dimensions influence the style of offi-
cial texts and the challenges this poses for intercultural administrative communi-
cation. The results offer insights for translation studies, intercultural communi-
cation, and the management of institutional multilingualism.

Key words: Politeness markers, Cultural dimensions, Power distance, In-
tercultural communication
Der vorliegende Beitrag befasst sich mit den Hoflichkeitsnormen in

der deutschen und bulgarischen Sprache und legt einen besonderen Fokus
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auf deren sprachliche Umsetzung in behordlichen Texten'. Auf der
Grundlage  eines  zweisprachigen  Korpus  werden  typische
Ausdrucksformen analysiert und hinsichtlich ihrer pragmatischen
Funktionen verglichen. Die Analyse stiitzt sich auf die Kulturtheorie von
Hofstede und zielt darauf ab, aufzuzeigen, wie kulturspezifische
Hoflichkeitsnormen den Stil amtlicher Texte prdagen und welche
Herausforderungen sich daraus fiir die interkulturelle Kommunikation im
Rahmen der institutionellen Korrespondenz ergeben. Dabei werden die
Unterschiede zwischen beiden Sprachen hervorgehoben, die zu
Missverstandnissen, Irritationen oder sogar zu Fauxpas fithren konnen. Die
Ergebnisse tragen zum besseren Verstindnis formeller Textsorten bei und
sind insbesondere fiir Ubersetzer, Ubersetzungswissenschaftler sowie fiir
den Bereich der institutionellen Mehrsprachigkeit relevant.

Das Hauptziel hoflicher Kommunikation ist stets die Herstellung
sozialer Harmonie. Durch Hoflichkeit werden Konflikte gelost und positive
zwischenmenschliche Beziehungen gefordert. Sprachliche AuBerungen
machen dabei nur einen Teil des hoflichen Verhaltens aus; dazu kommen
auch paraverbale und nonverbale Mittel?, die ebenfalls zur Aufrechterhaltung
und Stirkung des harmonischen Miteinanders beitragen. Dabei sollte man
beachten, dass Hoflichkeit untrennbar mit Kultur und sozialen Konventionen
verbunden ist. Welche AuBerungen und Handlungen als hoflich gelten, hingt
mafigeblich von den Erwartungen der jeweiligen Kulturgemeinschaft ab.
Hofliches Verhalten ist somit nicht universell, sondern kulturell kodiert:
Ausdrucksformen, die in einer Kultur als respektvoll und angemessen gelten,
konnen in einer anderen Kultur als iibertrieben, distanziert oder unhoflich
wahrgenommen werden (vgl. Watts 2003, Spencer-Oatey 2008, Kadar 2013,
Dieckmann 2003, Brown 1987 u. a.).

Um die Hoflichkeitsparameter einer Kultur zu untersuchen, reicht es
daher nicht aus, lediglich die jeweiligen sprachlichen Normen in Betracht
zu ziehen. Vielmehr gilt es, das Gesamtbild der Kulturentwicklung zu
analysieren — die historisch und gesellschaftlich  geprigten
kommunikativen Rituale, die Traditionen und Gepflogenheiten, die
Selbstverstandlichkeiten und Tabus, die das sprachliche und soziale
Verhalten beeinflussen. Einen geeigneten theoretischen Rahmen, um das

! Der vorliegende Beitrag beschriinkt sich auf einen Vergleich zwischen bulgarischen
behordlichen Texten und entsprechenden Texten aus der Bundesrepublik Deutschland.
Aus Platzgrinden werden Osterreichische und schweizerische Texte nicht
beriicksichtigt.

2 Blickkontakt, Tonfall, Gestik, rdumliche Distanz zwischen den Gesprichspartnern,
Korperkontakt u.a.
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soziale Phinomen der (Un-)Hoflichkeit zu analysieren, bietet das vom
niederldndischen Sozialpsychologen Geert Hofstede aufgestellte Modell
der Kulturdimensionen. Anhand einer Faktorenanalyse im Rahmen einer
umfangreichen empirischen Studie® hat Hofstede die globale
Unternehmenskultur von IBM untersucht und zunédchst vier zentrale
Bereiche identifiziert, in denen sich Unterschiede im Verhalten und in der
Kommunikation verschiedener Kulturen besonders haufig zu zeigen
schienen (Hofstede 2001). Spater hat er (Hofstede/Hofstede/Minkov 2017)
sein Modell um zwei weitere Aspekte erweitert, sodass es schlieBlich
insgesamt sechs Kulturdimensionen umfasst:

1. Machtdistanz: Wie geht eine Kultur mit Macht und Hierarchie um?

2. Kollektivismus versus Individualismus: Steht das Individuum oder
die Gemeinschaft im Vordergrund?

3. Maskulinitdt versus Feminitdt: Welche Werte dominieren —
Wettbewerb und Leistung oder Fiirsorglichkeit und Empathie?

4. Unsicherheitsvermeidung: Wie geht eine Gesellschaft mit
Ungewissheit, Risiken und unbekannten Situationen um?

5. Langzeitorientierung versus Kurzzeitorientierung: Legt eine
Kultur groBeren Wert auf kurzfristige Erfolge oder auf langfristige Ziele?

6. Nachgiebigkeit versus Beherrschung: In welchem Mal3 erlaubt
eine Kultur die Befriedigung von Bediirfnissen und Impulsen, und in
welchem Mall erwartet sie deren Kontrolle, Regulation und
Zuriickhaltung?*

Hofstedes Dimensionen sind allgegenwértig und universal; sie
beschreiben die vorherrschenden Einstellungen, formen die legitime
kommunikative Interaktion und charakterisieren die zwischenmenschlichen
Beziehungen innerhalb einer Gemeinschaft. Thre jeweilige Auspriagung
beeinflusst daher unmittelbar die Hoflichkeitsnormen einer Kultur. Das
Spannungsfeld innerhalb der jeweiligen Dichotomien pragt die
kommunikativen Erwartungshaltungen und bestimmt, welche Formen der
Hoflichkeit als angemessen oder unpassend gelten.

3 Dazu befragte Hofstede iiber 110.000 Mitarbeiter/-innen des Unternechmens IBM in
67 Landern.

4 Ausgehend von diesem Ansatz entwickelten Trompenaars und Hampden-Turner eine
Theorie zur Analyse kultureller Unterschiede, die sie in ihrem Buch Riding the Waves
of Culture: Understanding Cultural Diversity in Business (1997) veroffentlichten.
Trompenaars/Hampden-Turner  definierten  sieben = Dimensionen  kultureller
Unterschiede: Universalismus versus Partikularismus; Individualismus versus
Kollektivismus; Neutralitit versus Emotionalitét; Spezifitit versus Diffusitét; Leistung
versus Status; Einstellung zur Zeit; Einstellung zur Umwelt.
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So lasst sich etwa an der Auspragung der Machtdistanz erkennen, ob
Untergebene mit ,,du“ oder ,,Sie* angesprochen werden, ob Anweisungen
seitens der Fiihrungskraft in der Form einer Bitte oder als imperativischer
Befehl mitgeteilt werden, ob man seine Wiinsche gegeniiber Menschen, die
hoher bzw. niedriger in der sozialen Hierarchie stehen, direkt oder indirekt
auBert usw.

Die finnische Aktiengesellschaft The Culture Factor Group® befasst
sich seit Jahrzehnten mit den Kulturdimensionen im Sinne von Hofstede
und hat praxisorientierte Losungsmodelle zur Bewiltigung der daraus
entstehenden interkulturellen und organisatorischen Herausforderungen
entwickelt. Auf der Webseite der Gesellschaft ist unter anderem auch ein
benutzerfreundliches Online-Tool zu finden, mit dem verschiedene Lander
anhand der sechs Kulturdimensionen miteinander verglichen werden
konnen. Die entsprechenden ldnderspezifischen Werte und Auspriagungen
werden anschaulich  visualisiert, sodass Unterschiede und
Gemeinsamkeiten unmittelbar festgestellt und analysiert werden konnen.
Die kulturellen Profile von Deutschland und Bulgarien werden zum
Beispiel so dargestellt:

Bmgaria : m

85
79
70 66 -
57
50 51
40 40
35
I I :
Motivation
Power towards Uncertainty Long Term

i Individualism X . X i Indulgence
Distance Achievement and Avoidance Orientation

Success

Anhand der Grafik lasst sich etwa feststellen, dass die bulgarische
Kultur — aus der Makroperspektive betrachtet — kollektivistischer ist als die
deutsche. Der Individualismuswert liegt in Deutschland bei 79 Punkten
und damit deutlich liber dem Wert Bulgariens (50 Punkte). Dieser

3 Friiher bekannt als Hofstede Insights Oy, siehe https://www.theculturefactor.com/
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Unterschied schldgt sich in den sprachlichen Konventionen und Routinen
der beiden Lander nieder. Die Auspriagung der Dimension Kollektivismus
bzw. Individualismus bestimmt beispielsweise, inwieweit in amtlichen
Texten das kollektivistische ,wir“ dem individualistischen ,,ich*
vorgezogen wird — ein Unterschied, der im Vergleich deutscher und
bulgarischer institutioneller Texte besonders deutlich wird. In bulgarischen
Texten, die im Rahmen des offiziellen Schriftverkehrs verfasst werden,
wird haufiger das kollektivistische ,,Wir* verwendet, auch wenn das
Schreiben lediglich von einer Person unterzeichnet ist. In
deutschsprachigen Schreiben dagegen steht meistens die 1. Person
Singular, wenn es nur eine/-n Unterzeichnende/-n gibt, wie die Beispiele®
hier veranschaulichen.
Schreiben der bulgarischen Staatsanwaltschatft:

BbB BpBb3Kka ¢ Bame nmucmo ¢ pedepenten Ne .. .., kacaemo uznaaeHara ot
Paiionna npokyparypa I. OpsxoBuna EBporielicka 3amoBesl 3a apecT I10
OTHOIIEHWE Ha Obiarapckus rpaxaanuH XXXXX, npunoxeHo Bu
u3npamame nucmo or [maBHa mupekuus ,,J3nbiHeHue Ha Haka3aHUATA®
npu MUHHUCTEPCTBO Ha MNPaBOCHAUETO HA Pbbirapus, cbabpxkaiio
OTrOBOPH Ha BCUYKHU BBIIPOCH, IIOCTABEHU BbB BamieTo nucMmo.
[IpunoxeHue: CbINIACHO TEKCTA.

C yBaxeHue,

[TPOKYPOP B PII: nonnuc

IXXXXX/

Ahnliches Schreiben der deutschen Staatsanwaltschaft:

Sehr geehrte Damen und Herren,

nach Erledigung Ihres Rechtshilfeersuchens iibersende ich Thnen die
beigefligten Unterlagen.

Mit vorziiglicher Hochachtung

Im Auftrag

Unterschrift

XXXXX

Staatsanwalt

¢ Alle Ausziige aus amtlichen Texten, die Gegenstand der vorliegenden Analyse sind,
stammen aus meinem personlichen Archiv, das im Rahmen meiner Téatigkeit als
freiberufliche Ubersetzerin entstanden ist. Die personenbezogenen und sensiblen
Daten wurden anonymisiert — K. S.-E.
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Fiir diese kleine stilistische Differenz gibt es auch eine geschichtliche
Erklarung. Das kollektivistische ,,Wir* war ndmlich ein zentrales Element
der kommunistischen Ideologie. Es stand im starken Gegensatz zum
individualistischen ,,Ich* der westlich-kapitalistischen Gesellschaften. In
realsozialistischen Gesellschaften der zweiten Halfte des 20. Jahrhunderts
wurde das ,,Kollektiv*, also das ,,Wir®, als wichtigste soziale Einheit
propagiert. Personliche Ambitionen waren erlaubt, solange sie dem
kollektiven Fortschritt dienten. Wer nicht ins ,,Wir* passte, wurde leicht
zum AulBlenseiter oder gar zum Feind erklart. Das ,,Wir* legitimierte auch
politische Entscheidungen — alles geschah ,,im Namen des Volkes®.
Andererseits fiihrte das kollektivistische Denken auch zu Verwisserung der
Verantwortung. Wenn ,wir“ handeln, ist niemand personlich
verantwortlich. Schuld und Verantwortung wurden anonymisiert und
verwischt, sodass moralische Grauzonen entstanden — eine manipulative
Strategie, deren sich auch heutige Politiker bedienen, um ihre
Machtpositionen zu stirken und ihre persuasiven Ziele subversiv
durchzusetzen (vgl. etwa den sorgfiltig abgewogenen Wechsel vom
exklusiven zum inklusiven ,,Wir* und vice versa in Trumps Antrittsrede als
US-Prisident (Ganev 2020: 243).

Kollektivistische Denkmuster waren also tief in den kulturellen und
ideologischen Strukturen der Lander des ehemaligen Ostblocks verankert.
Spuren dieses Kollektivismus manifestieren sich gelegentlich bis in die
Gegenwart hinein, insbesondere in der Verwaltungssprache, wie das oben
angefiihrte Beispiel zeigt. Amtliche Texte zeichnen sich durch einen hohen
Grad an Konservatismus, Normgebundenheit und Formelhaftigkeit aus,
wodurch auch mittlerweile obsolet gewordene kollektivistische
Perspektiven sprachlich konserviert und reproduziert werden konnen. Eine
Sonderstellung nimmt in diesem Zusammenhang die ehemalige Deutsche
Demokratische Republik ein. Obwohl sie historisch ebenfalls Teil des
sozialistischen Ostblocks war, ist das kollektivistische ,,Wir* in der
heutigen ostdeutschen Amts- und Verwaltungssprache weitgehend nicht
mehr gebrduchlich. Dies ist vor allem darauf zuriickzufiihren, dass
Ostdeutschland nach der Wiedervereinigung sehr schnell in den
bestehenden  biirokratischen  und  institutionellen = Apparat  der
Bundesrepublik Deutschland integriert wurde. In der Folge setzte sich in
den neuen Bundeslindern die westdeutsche Verwaltungstradition durch,
die  stirker auf formale Neutralitit und  individualisierte
Verantwortungszuschreibung ausgerichtet ist. Wahrend in Bulgarien
kollektive Ausdrucksformen weiterhin wirksam bleiben, dominiert im
deutschen Amts- und Verwaltungskontext heute eine distanzierte, sachlich-
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individuelle Sprachform, was zu Unterschieden in der Stilistik und
Perspektivierung des offiziellen Schriftverkehrs fiihrt.

Eine weitere auffillige Differenz, die der Grafik von The Culture
Factor Group zu entnehmen ist, betrifft die Konfiguration der Machtdistanz
in Bulgarien und Deutschland. Mit 70 Punkten ist der Abstand zwischen den
hierarchischen Ebenen in Bulgarien doppelt so grofl wie der Abstand in
Deutschland. Dabei ist zu beachten, dass diese Kulturdimension einen
direkten Einfluss auf die sprachliche Realisierung von Hoflichkeit in
amtlichen Texten hat, da institutionelle Diskurse stets durch festgelegte
Hierarchien, Funktionen und Machtkonfigurationen strukturiert sind. Daraus
ergeben sich teilweise gravierende Unterschiede in den Hoflichkeitsnormen
und (Un-)Zumutbarkeiten der Behordensprache in den beiden Landern.

Eine niedrige Machtdistanz, wie sie beispielsweise in Deutschland zu
beobachten ist, zeichnet sich durch flache Hierarchien aus; das heifit, es
besteht kaum eine Kluft zwischen Autoritatspersonen und ithren Unterstellten.
Die Kommunikation ist von gegenseitigem Respekt und einem hohen Mal3 an
Gleichberechtigung gepragt. Je geringer die Machtdistanz, desto
partizipativer gestalten sich die Entscheidungsfindungsprozesse.

Bei hoher Machtdistanz hingegen wird ein starkes Ungleichgewicht
in der Machtverteilung toleriert. Entscheidungen werden klar von oben
nach unten weitergegeben, es besteht eine deutliche Trennung zwischen
Entscheidungstragern und Ausfiihrenden, direkte Kontakte zwischen den
hierarchischen Ebenen sind entweder nicht vorgesehen oder durch eine
kommunikative Asymmetrie gekennzeichnet. Die Hoflichkeitsmarker in
den AuBerungen von Autorititspersonen unterscheiden sich dabei deutlich
von denen ihrer Unterstellten. Aufforderungen seitens der Fiihrungsebene
werden beispielsweise direkter formuliert und wirken haufig imperativisch.
Bei Kulturen mit niedriger Machtdistanz werden solche Aufforderungen
meistens abgemildert und indirekt ausgedriickt, so dass sie eher als Bitte
und nicht als Befehl klingen.

Ein einfaches Beispiel verdeutlicht diesen Unterschied: Die Praxis
zeigt, dass in den deutschsprachigen Lindern das Adverb ,,bitte” deutlich
haufiger verwendet als in Bulgarien wird. Die kommunikative Leistung
von ,,bitte* besteht darin, nahezu jeden Satz in eine Bitte zu verwandeln.
Es mildert imperativische Formulierungen ab und ldsst Aufforderungen
oder Fragen hoflicher und freundlicher erscheinen. Der Gebrauch von
,oitte* 1st dabei weitgehend obligatorisch und fungiert als wichtiger
Hoflichkeitsindikator. Es ist kaum vorstellbar, dass in einem offiziellen
Schreiben imperativische Sidtze ohne ,,bitte* formuliert werden.
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In bulgarischen Texten verhédlt es sich anders: Die bulgarische
Entsprechung von ,bitte” (,,moms1*) wird in offiziellen Schreiben deutlich
seltener verwendet. Es ist durchaus iiblich, dass solche Texte imperativische
Satze oder verpflichtende Fragen ohne ,mons* enthalten. Dies bedeutet
jedoch nicht zwangslaufig, dass der Text als unhoflich wahrgenommen wird.
Vielmehr verweist diese stilistische Besonderheit auf eine andere Text- und
Hoflichkeitsnorm, die unter anderem mit der stirkeren Auspridgung der
Kulturdimension ,,Machtdistanz* in Bulgarien zusammenhéngt.

Zur Veranschaulichung kann ein Auszug aus der deutschen und der
bulgarischen Ubersetzung der Europiischen Ermittlungsanordnung (EEA)
herangezogen werden. Die EEA basiert auf einem einheitlichen EU-
Formblatt, das in alle Amtssprachen der Europidischen Union iibersetzt
wurde. Wie aus der nachstehenden Tabelle hervorgeht, enthilt die deutsche
Fassung dieses kurzen Auszugs dreimal das Adverb ,bitte”, wihrend im
bulgarischen Text lediglich einmal ,,monsa‘“ verwendet wird:

DEUTSCH BULGARISCH
EUROPAISCHE EBPOIIEVCKA 3AITOBE/] 3A
ERMITTLUNGSANORDNUNG | PASCJIEABAHE (E3P)

(EEA)
ABSCHNITT B: Dringlichkeit PA3/IEJI ,,b* CriemHOCT:

Geben Sie bitte’ an, ob eine OTt0OenexeTe maau ca HEOOXOIUMHU
Dringlichkeit gegeben ist aufgrund | criemau geicTBus opaau:
1 des Umstands, dass ] YKpUBaHE WJIH YHHILOXKABAHE
Beweismittel unterdriickt oder Ha JOKa3areJcTBa
vernichtet werden ] HEmoCpeACTBEHO MPEICTOSIIA
1 des unmittelbar JaTa Ha ChJIEOHO MTPOU3BOJICTBO
bevorstehenden ] npyra npu4uHa.
Verhandlungstermins Mouisi, yTOUHETE MO-0ITY:
] anderer Griinde. CpoxoBeTte 3a u3nbiaHeHue Ha E3P
Bitte unten niher ausfiithren: ca npeaBuieHu B Jlupektuna
Die Fristen fiir die Vollstreckung | 2014/41/EC. He3aBucumo ot ToBa,
der EEA sind in Richtlinie aKo € HeOOXOIUM TO-KPaThK WU

2014/41/EU festgelegt. Ist jedoch | cermanen cpok, mocodere garara u
eine kiirzere oder genau bestimmte | 00sicHETE TPUUUHUTE 32 TO3U CPOK:
Frist erforderlich, so geben Sie (...)

bitte das Datum und eine
Begriindung an: (...)

7 Hervorhebungen von mir, K. S.-E.
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Eine haufigere Verwendung von ,Momns* im bulgarischen Auszug
wiirde den Text unnatiirlich wirken lassen, da dies zu einer Diskrepanz
zwischen sprachlichem Usus und okkasioneller Praxis fithren wiirde.
Hinzu kommt, dass ,Moms* im bulgarischen Schriftverkehr meist am
Anfang des jeweiligen Satzes steht und nur selten in der Satzmitte platziert
wird. Dafiir gibt es auch pragmatische Griinde: Da der Hoflichkeitsmarker
Moy 1m Bulgarischen als eingeschobenes Satzglied fungiert, wird es in
der Regel durch Kommas von den iibrigen Satzgliedern abgetrennt. Dies
1st mit zusétzlichem Aufwand verbunden und steht somit dem Prinzip der
sprachlichen Okonomie entgegen, da hier eine erhohte formale
Anstrengung erforderlich ist. Steht ,,Momns* hingegen am Satzanfang oder -
ende, kann zumindest eines der Kommas eingespart werden.

Um dieser textnormativen Regel gerecht zu werden, sollten bei der
Ubersetzung  deutscher Behordentexte ins Bulgarische bestimmte
Anpassungen vorgenommen werden, etwa die Platzierung von ,,bitte* am
Satzanfang oder dessen vollstindiges Weglassen. Die dadurch entstehende
konnotative Unvollstindigkeit kann gegebenenfalls durch andere
Hoflichkeitsstrategien kompensiert werden.

Die Tabelle unten zeigt weitere Beispiele aus deutschen Texten, in
denen das ,,bitte” bei der Ubersetzung ins Bulgarische ausgelassen wurde.
Die Formulierungen des Translats lassen den Text normgerecht und
wohlgeformt erscheinen, ohne unhoflich oder ruppig zu wirken. In einigen
Satzen wurden kompensatorisch andere abschwichende sprachliche Mittel
eingesetzt, etwa ein Modalverb (Beispiel 6), der Konjunktiv (Beispiel 1)
oder das Futur I (Beispiel 4), um den imperativischen Ton abzumildern:

Nr. DEUTSCH BULGARISCH

1. |KOnnen Sie mich bitte anrufen? |buxre 11 Moru 1a Mu ce odagure?
Fir die Freigabe des Antrags 3a ga omoOpuTe 3asBICHUETO,
klicken Sie bitte® auf KIIMKHETE BBPXY ,,Pa3zpemenne.
,,Genehmigen*.

3. |Dazu stellen Sie bitte einen Antrag |3a ienra nogaiire Mosnoda 10

bei der zustindigen Regionalstelle |komneTeHTHUS peroHaneH EHTbP
des Bundesamtes fiir Migration Ha denepannara ciryx0a 3a

und Fliichtlinge. MUTpalys U OSKaHIIH.

4. |Die organisatorische Abwicklung |Mudopmarus 3a opranuzanusra Ha
entnehmen Sie bitte der Anlage 2. |cwOuTHETO 1116 HAMEPUTE B
[Tpunoxenue 2.

8 Hervorhebungen von K. S.-E.
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5. |Bei Zahlung bitte [Tpu nnamniane mocovere HoMepa u
Rechnungsnummer und Datum narara Ha ¢akrypara!
angeben!

6. |Bei Anfragen zum Inhalt des AKO uMare BbIPOCH MO
Bescheids wenden Sie sich bitte | chabpkaHUETO HA U3BECTHUETO,
an: (...) MOXXETE JIa c€ 00ObpHETE KBM: (...)

Ein weiteres Beispiel, das einen noch tieferen Einblick in die
Hoflichkeitsparameter beider Kulturen ermoglicht, ist die Art und Weise,
wie eine gerichtliche Ladung an eine beschuldigte Person formuliert wird.
Dabei handelt es sich um eine stark standardisierte Textsorte, die einem
festgelegten  Muster folgt und hochgradig konventionalisierte
Grundstrukturen aufweist. Da das Verhiltnis zwischen der Judikative und
dem (potenziellen) Straftiter stets die Ausilibung staatlicher Macht
gegeniiber der Devianz des Individuums impliziert, geht es ber dieser
Textsorte grundsitzlich um die sprachliche Realisierung eines
Machtverhiltnisses.  Entsprechend treten die Ausprdgungen der
Kulturdimension ,Machtdistanz hier besonders deutlich und
aussagekraftig hervor:

Deutsch:

LADUNG’

Sehr geehrter Herr Mustermann,

in der Ermittlungssache 000000 der Staatsanwaltschaft Berlin wegen

Betruges ist Ihre Vernehmung als Beschuldigter erforderlich.

Sie werden daher gebeten, am Mittwoch, 13.10.2025, um 14 Uhr, bei
Kriminalfachdezernat 7
Miinchen

vorzusprechen.

Bitte bringen Sie zusitzlich zu diesem Schreiben Folgendes mit:
Amtlichen Ausweis mit Lichtbild

Mit freundlichen Griilen

(XXXX)

Staatsanwalt

Bulgarisch:

? Anonymisiert durch K. S.-E.
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I[TPU30BKA™
3a siBsiBaHE B KAYECTBOTO HA OOBUHSIEM
o I1p. Bx. Ne 0000 na PII-byprac
NBAH NUBAHOB NBAHOB,
EI'H: 9999999999
ce IIpPHU30BaBa J1a ce SIBU Ha
13.10.2025 B 14.00 yaca
B TO-Hece6np npu PII-Byprac, na aagpec:
8230 HeceOnbp, yiu. JI. Kapasenos 1
[Ipu30oBaHUAT Ja HOCH CIIEHUTE TOKYMEHTH:
JInuna kapra
ABABAHETO E 3AABJXKUTEJIHO!
IIpu HesiBsiBaHe cJieaBa IVI00A M NPUHYIUTEHO J0BeK/IaHe!

[Ipoxypop:

Die deutsche Ladung unterscheidet sich kaum von einem
konventionellen Brief. Sie enthélt alle wesentlichen Merkmale eines
hoflichen Schriftstiicks, darunter Anrede und Grullformel sowie den
Gebrauch von ,,bitte”. Absender und Adressat begegnen sich hierbei auf
einer weitgehend gleichberechtigten Ebene. Diese Balance zwischen
institutioneller Autoritidt und individueller Wiirde ist charakteristisch fiir
Kulturen mit geringer Machtdistanz, in denen Hierarchien zwar existieren,
jedoch durch gegenseitigen Respekt und formale Hoflichkeit abgeschwicht
werden.

Die bulgarische Ladung unterscheidet sich davon deutlich. Sie
entspricht in ihrer Gestaltung nicht dem Muster eines klassischen Briefes
und verzichtet weitgehend auf konventionelle Hoflichkeitsmarker. Das
Imperativische wird nicht abgeschwicht oder diplomatisch entscharft,
sondern 1m Gegenteil durch graphische Mittel wie Fettschrift,
GroBbuchstaben, vergroBlerte Buchstabenabstinde und Ausrufezeichen
bewusst hervorgehoben und damit institutionell legitimiert. Obwohl der
Text einen konkreten Adressaten hat, erfolgt die Formulierung
unpersonlich, in der dritten Person Singular, ohne explizite Anrede oder
Gruf3formel.

Diese sprachliche Gestaltung vermittelt eine Botschaft, die sich
deutlich von jener der deutschen Ladung unterscheidet: Der Text wirkt
ultimativ und autoritdr. Er bringt eine kommunikative Asymmetrie zum
Vorschein, die das Verhidltnis zwischen Institution und Biirger klar
strukturiert — die Machthabenden erteilen Anweisungen, die Biirger haben

10 Anonymisiert durch K. S.-E.
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sich widerspruchslos zu fiigen. Damit wird die hierarchische
Kommunikation zu einem einseitigen Akt der Machtausiibung. Der
Empfanger wird entpersonalisiert, eingeschiichtert und in die Position des
Untergeordneten gedrangt. Der Text verweist auf eine nahezu
uniiberwindbare Distanz zwischen der staatlichen Institution (dem Gericht)
und dem Individuum. Es entsteht der Eindruck, einer rigiden
biuirokratischen Machtstruktur ausgeliefert zu sein.

Diese sprachliche Realisierung einer hohen Machtdistanz kann auch
in einem breiteren historischen Kontext betrachtet werden. Wie oben schon
ausgefiihrt, lassen sich in der bulgarischen Verwaltungssprache bis heute
Bezeichnungen und Formulierungen finden, die auf direktive
Kommunikationsmuster verweisen und auf frihere administrative
Konventionen zuriickgehen. So werden bestimmte amtliche Schreiben in
Bulgarien weiterhin als ,,Befehl* (,,3amoBen‘) bezeichnet, ein stilistisch
stark markierter Ausdruck, der auf eine ausgeprigte hierarchische Struktur
und eine klare vertikale Machtrelation zwischen den beteiligten Ebenen
hinweist (vgl. Tabelle unten).

Nr. | BULGARISCH DEUTSCH

1. 3anoBej 3a eKCTPaIUPAHE Auslieferungsbefehl

2. EBponeticka 3amoBen Européischer Haftbefehl
3a 3aJIbpKaHe

3. | 3anoBen 3a 0OHUCK Durchsuchungsbefehl

4. CbnebOHa 3anoBen Gerichtliche Anordnung

5. IToBHKBaTeIHA 3aI0BE]T Einberufungsbescheid

6. M3nbpaHUTEIHA 3aM10BE] Durchfiihrungsverordnung

7. 3anoBe HA MUHUCTBpA Erlass des Ministers

8. 3anoBej1 3a KOMaHIUPOBKA Dienstreisegenehmigung

0. 3anoBes Ha peKTopa Rektoratsbeschluss

Wie aus der Tabelle ersichtlich wird, werden im Deutschen
ausschlieBlich jene Schriftstiicke als ,,Befehl* bezeichnet, die im Kontext
der Strafverfolgung entstehen (Beispiele 1, 2 und 3) und mit strengeren
MaBnahmen verbunden sind. Demgegeniiber umfasst die bulgarische
Norm auch administrative Akte, die alltagliche, nicht kriminelle
Sachverhalte regeln und dennoch mit der Bezeichnung ,,3anoBen’ versehen
werden.

AbschlieBend soll noch auf eine weitere Kulturdimension nach
Hofstede eingegangen werden: das Verhiltnis von Maskulinitit und
Femininitdt und dessen mogliche Auswirkungen auf die Stilistik des
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offiziellen Schriftverkehrs in Bulgarien und Deutschland. Die von der
Culture Factor Group bereitgestellte Grafik zeigt, dass die deutsche Kultur
mit einem Wert von 66 Punkten stirker durch Merkmale wie Wettbewerb,
Leistungsorientierung und emotionale Zuriickhaltung gepragt ist. Die
bulgarische Kultur hingegen weist mit 44 Punkten eine geringere
Auspriagung dieser Dimension auf und tendiert daher stirker zu
Eigenschaften wie Emotionalitat, Firsorglichkeit und Empathie. Dies
duBert sich unter anderem in einer etwas hoheren emotionalen Farbung der
verwendeten Lexik in amtlichen Schreiben, insbesondere in Textsorten, die
zwischenmenschliche Beziehungen und subjektive Empfindungen
betreffen, wie Empfehlungsschreiben oder Dankesbriefe.

Im Folgenden ein Auszug aus dem Dankesbrief des Leiters einer
bulgarischen Justizvollzugsanstalt an einen deutschen Verein, der den
Insassen eine Spende libermittelt hatte:

,IIpreMere HamuTe HAW-HUCKPEHU OJaroJapHOCTH 3a MOMOINTA, KOSTO HU
okazaxte upe3 OmaropomHorto cu jaeno! Heka Bamara mocteiika ciryxu 3a
IPUMED U MOAPAKAHUE HA BCUUKHU!“

(,, Hiermit mdchten wir unseren aufrichtigsten Dank fiir die Hilfe
aussprechen, die Sie uns durch Ihr edles Werk geleistet haben! Mdége Ihre
Tat als nachahmenswertes Vorbild fiir alle dienen!*)

Der Text wirkt stilistisch stark iiberhoht und expressiv. Dieser Effekt
entsteht durch den gezielten Einsatz von Elativen und Superlativen (,,Haii-
uckpenu* — ,aufrichtigsten®; ,,0maropoguo neno* — ,,edles Werk*), durch
Tautologien (,,nipumep u moapaxkanue — ,,nachahmenswertes Vorbild*)
sowie durch die grammatische Konstruktion ,,Heka®, die einen Wunsch
oder Segen ausdriickt und einen zeremoniellen, feierlichen und zugleich
respektvollen Ton schafft, der den Dank {iiber die reine
Informationsvermittlung hinaus emotional auflddt.

Im Vergleich dazu ist der deutsche offizielle Stil in &hnlichen
Kontexten deutlich niichterner: Dankesformeln bleiben sachlich,
Superlative werden nur selten verwendet, und Wiinsche oder
Segensformen werden meist indirekt und neutral formuliert. Dadurch wirkt
deutsche Korrespondenz ~ kontrollierter, zurlickhaltender ~ und
sachorientierter, wiahrend bulgarische Dankesschreiben — wie das
vorliegende Beispiel — eine personlichere, empathische und emotional
reichere Wirkung erzielen. Hier einige deutsche Dankesbriefe!! in einem
vergleichbaren Kontext zur Veranschaulichung:

1 Quelle: https://naechstenliebe-befreit.de/inhaftierte-danke-fur-pakete2024/
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Im Namen aller Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter und der in der JVA
Schwerte Inhaftierten darf ich mich herzlich fiir die Zuwendungen an
Weihnachten 2024 bedanken. (Dohrmann, Verwaltungsbeschiftigte, JVA
Schwerte)

Danke auch im Namen der Inhaftierten, die dankbar und geriihrt von
Ihrer Spende waren. (Kath. Gefidngnisseelsorge JVA Brandenburg)

Ihre Pakete bereiteten vielen Inhaftierten eine schone Weihnachtszeit und
auf jeden Fall eine kleine Auszeit vom Alltag. So manches Paket fand
Verwendung beim kurz vor Weihnachten inhaftierten Gast und half iiber
die ersten Tage. (K. Konig, Jugendanstalt Hameln)

Der Fokus hier liegt auf der sachlichen Vermittlung der Botschatft,
wihrend expressive oder personliche Beziige eher reduziert bleiben.
Ubersteigerte  Superlative und pompdse Formulierungen werden
vermieden; die Texte wirken hoflich, aber deutlich weniger emotional.
Diese stilistischen Unterschiede machen deutlich, wie stark
Dankesbekundungen kulturell gepragt sind und wie unterschiedlich
Wertschidtzung sprachlich zum Ausdruck gebracht wird. Ein Bewusstsein
fiir solche kulturellen Konventionen ist besonders in der internationalen
Zusammenarbeit wichtig, um Texte nicht vorschnell zu bewerten, sondern
thre Intention und Wirkung im jeweiligen kulturellen Kontext richtig zu
verstehen.

Die Untersuchung des offiziellen Schriftverkehrs in Deutschland und
Bulgarien zeigt, dass Hoflichkeitsnormen und sprachliche Strategien
mallgeblich durch kulturelle Faktoren geprigt sind. Diese Unterschiede
lassen sich anhand von Hofstedes Kulturdimensionen erkldren: Bulgarien
weist eine hohere Machtdistanz, stirkeren Kollektivismus und grofere
emotionale Expressivitit auf, wihrend die deutsche Kultur durch geringere
Machtdistanz,  ausgeprdgten  Individualismus und  emotionale
Zuruckhaltung gekennzeichnet ist. Historische und ideologische Einfliisse,
insbesondere die sozialistische Vergangenheit Bulgariens, tragen dazu bei,
dass  kollektive  Ausdrucksformen und  strenge  hierarchische
Kommunikationsmuster bis in die Gegenwart fortwirken. Ein Bewusstsein
fiir kulturspezifische Hoflichkeitsnormen und stilistische Konventionen ist
daher wunerladsslich, um Missverstindnisse zu vermeiden und eine
angemessene,  respektvolle  interkulturelle = Kommunikation  zu
gewahrleisten.
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The subject of this comparative study is the tourist websites of Berlin,
Ingolstadt, Sofia, and Veliko Tarnovo. Based on Roman Jakobson's (1960) six-
function model, German and Bulgarian lexical units are analyzed with regard to
their function in the individual homepage sections. The aim is to illustrate how
words and phrases are used as advertising tools in digital city marketing so that
the advertised cities can stimulate travel desire in website users.

Key words: function, lexical units, city homepages, German, Bulgarian

1. Einleitung

Digitale Stadtewerbung erweist sich heute als ein wesentliches
Instrument des Stadtmarketings. Die strategische Vermarktung der Stadte ist
nach Held (2019)' eine gezielte Form der Destinationswerbung, die eine
Stadt als attraktives Reiseziel zu positionieren versucht. Sie operiert dabei
stets im Spannungsfeld zwischen Information und Emotion, zwischen

! Held, G., 2019. Destinationswerbung. Zur Image-Konstruktion von touristischen
Réumen durch multimodale Inszenierung von Identitidtsmarkern.
https://www.degruyter.com/document/doi/10.1515/tw-2019-
0008/html?srsltid=AfmBOopJhZlhcyxK83Td7huHWBUKOI6YeC0140BWSQq001JZ
ZyxN XDg
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Authentizitit und Inszenierung und basiert auf der multimodalen
Kombination von Bild- und Sprachcodes. Das bedeutet, dass visuelle und
sprachliche Zeichen in ihrer Gesamtheit darauf ausgerichtet sind, ein
kohéarentes und attraktives Raum-Bild mit Appell-Charakter zu schaffen — ein
Image, das sowohl é&sthetisch als auch emotional aufgeladen ist und zur
Handlung motivieren soll: zur Reise, zum Besuch, zur Identifikation mit der
Stadt.

In der digitalen Stadtewerbung nehmen insbesondere Stddtehomepages
eine immer zentralere Rolle ein, da sie multimodale Gestaltung und
unmittelbare Interaktion mit den Zielgruppen ermoglichen und Stidte als
Erlebnisraume prasentieren.

Stadtehomepages sind auch Objekt der vorliegenden Untersuchung.
Im Mittelpunkt stehen dabei die touristischen Webseiten der Homepages
von Berlin, Ingolstadt, Sofia und Veliko Tarnovo. Die Auswahl der vier
Stadte erfolgt unter Beriicksichtigung ihrer unterschiedlichen stidtischen
Profile. Wahrend Sofia und Berlin als Hauptstadte fungieren und zugleich
kulturell-administrative Zentren mit internationaler Bekanntheit darstellen,
sind Veliko Tarnovo und Ingolstadt ebenfalls administrative und
wirtschaftliche Zentren mit ausgepragtem touristischem Potenzial. Allen
vier Stiddten ist ein reiches kulturelles Erbe, eine Vielzahl historischer
Sehenswiirdigkeiten sowie das Vorhandensein akademischer Institutionen
gemeinsam. Die Verbindung von unterschiedlicher GroéfBenordnung und
divergierenderen kulturellen Kontexten bei gleichzeitig vergleichbaren
administrativen und institutionellen Funktionen schafft eine geeignete
Grundlage fiir eine kontrastive Analyse deutscher und bulgarischer
lexikalischer Einheiten bzw. ithrer Rolle bei der Priasentation der Stidte als
touristische Destinationen auf den jeweiligen Internetauftritten. Das Ziel des
Beitrags ist also zu illustrieren, wie Worter und Ausdriicke als Werbemittel
in der digitalen Stidtewerbung eingesetzt werden, damit die beworbenen
Stadte Reiselust bei den Homepage-Benutzern provozieren konnen.

Durch die kontrastive Herangehensweise werden die kulturellen
Unterschiede bei der Wahl und der Kombination der lexikalischen
Einheiten mit weiteren visuellen Elementen zum Vorschein kommen, was
sich auch auf die verfolgte Werbestrategie auswirkt. Um den Bezug
zwischen Werbestrategie und Funktion der Ilexikalischen Einheiten
ermitteln zu konnen, wird das Sechs-Funktionen-Modell von Roman
Jakobson (1960) herangezogen, das im Folgenden dargestellt wird.
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1. Sprachfunktionen 1m Kommunikationsmodell von Roman
Jakobson (1960)

Das Modell von Jakobson? stiitzt sich auf das dreigliedrige Organon-
Modell der Sprache von Karl Biihler (1934). Auf der Grundlage der
Elemente des Kommunikationsprozesses (Nachricht, Sender, Empfanger,
Kontaktmedium, verbaler und nonverbaler Kode) unterscheidet Jakobson
sechs verschiedene Funktionen der Sprache, vgl.:

Darstellungsfunktion

(referentielle Funktion, Sachseite,
Bezugnahme auf den Kontext)

Poetische Funktion

Ausdrucksfunktion
{Ausrichtung auf die asthetische

Funktion der Sprache und ihre

[expressive, emotive Funktion,
asthetische Gestalt)

Selbstoffenbarung, Haltung zum

SPRACHFUNKTIONEN sprachlich Mitgeteiten)

Farmmunikationsmodedll
von Raman Jakobson (1886-1982) u. a.

Appellfunktion
Matasprai._':hllcha (appellative Funktion, konative
Funktion Funktion, Appellseite,
(Crientierung auf den verwendeten Orientierung auf den Empfénger)

sprachlichen Code)

Phatische Funktion

(Beziehungsaspekt, Partnerorientierung)

[By Gart Egle - www taachsam.de - lizenzier unter CC-BY-5A 4.0 Inlernational Boarnsa)

Bild 1

Aus dem Schema ist ersichtlich, dass die referenzielle Funktion den
Bezug der Sprache auf die Welt ausdriickt. Die expressive bzw. emotive
Funktion verbindet sich mit der Sprechereinstellung zum Mitgeteilten. Die
phatische Funktion dagegen betrifft das Kontaktmedium. Es geht darum,
wie die Aufmerksamkeit der Adressaten zu wecken ist. Die appellative,
auch konative Funktion zeigt, wie man mit der Sprache auf die Adressaten
einwirken kann, wie sie zur Handlung animiert werden. Die Fahigkeit der
Sprache auf einer Metaebene iliber Sprache selbst zu reden, macht die
metasprachliche Funktion der Sprache aus. Die poetische Funktion dulert
sich in der Verwendung bestimmter rhetorischer Mittel und syntaktischer

2 Vgl. https://teachsam.de/deutsch/d_lingu/pragm/pragm_kom 3 5.htm
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Strukturen. Sie ist allerdings nicht nur auf poetische bzw. literarische Texte
begrenzt, sondern ist auch in der Alltagskommunikation zu finden®.

Diese sechs Sprachfunktionen kommen meistens nicht isoliert
voneinander vor, jedoch dominiert bei der Sprachverwendung nur eine von
thnen. Auch in der Werbekommunikation beobachtet man die
Kombination von Sprachfunktionen. Eine zentrale Rolle spielen hier die
emotive, die appellative und die poetische Funktion, da die Werbesprache
nie neutral ist und fiir Stimmung, Atmosphére und Motivation sorgt.

2. Funktionen der Werbesprache

In threm Arbeitsbuch ,,Werbesprache unterscheidet Janich (2003:
73 — 85) zwischen Textfunktion und persuasiven Funktionen der Sprache.
Die Werbesprache verbindet die Autorin mit der appellativen Textsorte
, Werbeanzeige®, die ,,die obligatorischen Texthandlungen ,liber Existenz
und Beschaffenheit des Produkts informieren‘ und ,zum Kauf/zur Nutzung
des Produkts bewegen wollen‘ kombiniert und daher informative und
appellative Textfunktionen erfiillt.

Die persuasiven Funktionen der Werbesprache beruhen nach Janich
auf dem Modell des Persuasionsprozesses (der persuasiven Wirkung der
Stilmittel der Werbesprache) von Stockl (1997: 71). Sie untergliedern sich
in folgende Teilfunktionen:

o Aufmerksamkeit und Interesse aktivierende Funktion: Auffaillige
Worter und typographische Mittel sollen die Aufmerksamkeit und
das Interesse der Rezipienten wecken bzw. es aufrechterhalten.

o Verstandlichkeitsfunktion: Die Werbebotschaft soll mdglichst
verstindlich gestaltet werden.

o Akzeptanzfunktion: Alltagssprachliche oder fachsprachliche
Ausdriicke verschaffen Glaubwiirdigkeit und beeinflussen die
Einstellungen der Rezipienten zu einer Sache positiv, sodass sie
das beworbene Produkt im Endeffekt akzeptieren.

e Erinnerungsfunktion: Die Erinnerung an die Botschaft und den
Werbetext  wird  durch  bestimmte  Stilelemente  wie
Wiederholungen, Reim, Alliteration erleichtert.

o Vorstellungsaktivierende Funktion: Die Vorstellungskraft der
Rezipienten wird durch spezielle Gestaltungsmittel und
anschauliche Formulierungen aktiviert und gesteuert.

o Ablenkungs- bzw. Verschleierungsfunktion: Bestimmte Stilmittel
konnen die Rezipienten von der Werbe- und Uberredungsabsicht

3 Ebd.
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ablenken, damit sie aufgeschlossener gegeniiber vorgebrachten
Argumenten sind.

o Attraktivititsfunktion: Der Werbetext soll zum intellektuellen
Vergniigen fiihren bzw. die Rezipienten amiisieren (ebd.).

Janich vermerkt aber, dass diese Teilfunktionen erst 1m
Zusammenspiel sprachlicher und visueller Strategien einzelnen Stilmitteln
zugewiesen werden konnen.

Auch Held (2019) verweist darauf, dass Sprache in der
Destinationswerbung einer der wichtigsten Identititsmarker 1ist und
Shibboleth-Funktion hat. Sie evoziert, charakterisiert, reprasentiert und
reproduziert den Raum ,buchstdblich’ — einerseits durch Namen,
Bezeichnungen und Attribute, andererseits durch die Ubernahme lokaler
Sprachformen, typischer Phrasen oder Dialektelemente. Auf diese Weise
wird sprachlich eine Authentizitit konstruiert, die die Stadt als
einzigartigen kulturellen Raum inszeniert.

3. Funktion der lexikalischen Einheiten in der digitalen Stidtewerbung

Lexikalische FEinheiten tibernehmen auf touristischen Webseiten
spezifische kommunikative Aufgaben. Sie dienen nicht nur der
Orientierung, sondern auch der emotionalen und dsthetischen Rahmung
des digitalen Erlebnisses. Sie fungieren einerseits als Navigationsmittel,
d.h. sie kommen als Benennungen von Rubriken vor und werden durch
Hyperlinks zu Navigationsinstrumenten der Website. So wird Sprache
selbst zu einem Medium der Bewegung durch den digitalen Raum.
Andrerseits sind die lexikalischen Einheiten wichtige Gliederungsmittel.
Durch klar strukturierte Meniis, Unterrubriken und Fullzeilen ermoglichen
sie eine intuitive Navigation und schaffen inhaltliche Ordnung. Im
Zusammenwirken mit visuellen FElementen (Farben, Fotografien,
Typografie) kommt ithre Werbefunktion zustande. Als Werbemittel erfiillen
sie zugleich phatische, emotive, appellative und referenzielle Funktion,
wodurch Stadte erlebbar, glaubwiirdig und attraktiv erscheinen.

Im Folgenden werden die Ergebnisse aus der durchgefiihrten
Analyse der touristischen Homepages der deutschen Stidte Berlin und
Ingolstadt sowie der bulgarischen Stiddte Sofia und Veliko Tarnovo
dargestellt. Es wird gezeigt, dass die Werbefunktion der lexikalischen
Einheiten durch die kommunikative und kulturelle Strategie der jeweiligen
Website bedingt ist.
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4.1. Funktion der Lexik auf der Homepage von Berlin
(https://www.berlin.de/tourismus/)

Die touristische Homepage Berlins nutzt eine Vielzahl lexikalischer
Mittel, um die Stadt als offene, vielfdltige und dynamische Metropole zu
priasentieren. Bereits die Wortverbindung ,,.Zu Gast in Berlin‘ stellt eine
symbolische Finladung dar. Durch die Kombination mit einem
Panoramabild wird Nidhe und Zugehorigkeit suggeriert. Die Formulierung
besitzt eine phatische und emotive Funktion, da sie den potenziellen
Besucher in eine dialogische Beziehung mit der Stadt bringt. Die neutrale
Farbgestaltung der Buchstaben signalisiert Inklusivitit und unterstreicht,
dass keine spezifische Zielgruppe bevorzugt wird.

T L y— — )

€« = C 2% berlin.de/tourismus/ B X @ :

G Google {7} ABB Mowa ¥Yahoo - Mail ) Facebook [B] Duden | Startseite W Wikipedia — Die frei... https:/jwww lernfoe.. @ Adobe Acrobat

»

Berlin.de @ Q =

Das offizielle Hauptstadtportal

Barrierefrei  Suche  Meni

Bild 2

Im Content-Bereich wird die lexikalische Struktur als
Orientierungssystem eingesetzt. Komposita und Wortgruppen wie
wehenswiirdigkeiten®, , Berlin-Informationen®, ,,Touren durch Berlin®,
»Insider-Tipps* dienen als Navigationsmarker und Werbeakzente, die
zugleich semantische Gewichtung erzeugen.

Die Gradierung lexikalischer Einheiten (,,7op-Sehenswiirdigkeiten®,
»Die  wichtigsten  Sehenswiirdigkeiten®, ,Highlights unter den
Sehenswiirdigkeiten‘) verweist auf das Prinzip der graduellen Verstiarkung,
das typisch fiir werbende Texte ist. Solche elativen und superlativen
Formen schaffen eine hierarchische Ordnung der Attraktionen und lenken

die Aufmerksamkeit auf besonders hervorzuhebende Elemente. Die
Wiederaufnahme von Wortern mit Akzentverschiebung wie ,,Die
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wichtigsten Sehenswiirdigkeiten Berlins®, ,,Berlins Sehenswiirdigkeiten‘
unterstreicht ebenfalls die Exklusivitét der Stadt.

€« c 25  berlin.de/tourismus/ B % ®
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Berlin.de
Das offizielle Hauptstadtportal Barrierstrei  Suche  Menu

Sehenswiirdigkeiten

@ visitBeriin, Foto: Wolfgang Scholvien

Top-Sehenswiirdigkeiten in Berlin Sehenswiirdigkeiten nach Thema Alle Sehenswiirdigkeiten

Die Highlights unter den Die wichtigsten Sehenswirdigkeiten Berlins  Berlins Sehenswurdigkeiten, Schlosser und
Sehenswirdigkeiten: Diese Attraktionen sortiert nach Thema, wie Architektur, Parks,  Denkmaéler mit Adresse, Informationen,
missen Berlin-Besucher unbedingt NS-Zeit und Gedenkstatten. mehr Fotos und Verkehrsverbindung. mehr

gesehen haben. mehr 2

Bild 3

Die lexikalischen Einheiten im Bereich ,,Touren durch Berlin‘“
zeigen zudem eine taxonomische Organisation (Gattung—Art-Beziehung),
die der informativ-referenziellen Funktion dient. So bilden
wDampferfahrten, Stadtrundfahrten, Fiihrungen mit Guide*
Unterkategorien des Oberbegriffs. Wiederholungen und Varianten (,,Berlin
entdecken®, ,,Tipps zur selbst organisierten Stadtrundfahrt) wirken als
Erinnerungssignale und verstirken die appellative Wirkung.

@ Tourismus & Hotels - Berlin.de - Google Chrome o & | =
U SO . = =
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Das offizielle Hauptstadtportal Egﬁei g: pt

Touren durch Berlin

©dpa
Dampferfahrten & Schiffstouren Stadtrundfahrten Stadtfithrungen

Berlin vom Wasser aus entdecken: Stadtrundfahrten mit dem Bus, Hop-on Hop-  Stadtfihrungen und Touren mit Guide: Von
Schiffstouren durch die Innenstadt, ins Hoff-Touren oder Bustouren in Kombination ~ Mitte bis Neukolln, von den Highlights bis in
Umland oder mit Party an Bord. Touren, mit Schiffstouren. Plus: Tipps zur selbst den Kiez - Berlin entdecken fur Besucher,
Anlegestellen, Tickets und mehr - organisierten Stadtrundfahrt. mehr < Touristen und Schulklassen. mehr <

Bild 4
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Die Unterrubrik ,/nsider-Tipps® gliedert die Zielgruppen nach
Interessen, vgl. ,,Berlin fiir Abenteurer, Weltverbesserer, Romantiker,
Traumer®. Diese lexikalischen Einheiten sind emotional und bildhaft, sie
aktivieren kollektive Stereotype und schaffen eine Typisierung des
Touristen. Um die Touristen in Spannung zu halten, wird erneut
Gradierung und Wiederholung von lexikalischen Einheiten als
Werbestrategie eingesetzt, vgl. ,Abenteuer in Berlin erleben:
Ungewohnliche Orte, Lost Places, neue Perspektiven und unvergessliche
Erlebnisse. Ideen und Orte. Ungewohnliche Orte und neue Ideen fiir
Berlin-Besucher abseits der ausgetretenen Pfade*.

&« [¢] % berlin.de/tourismus/ By @
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Das offizielle Hauptstadtportal Barerefiei  Suche  Meni

Insider-Tipps

@dpa

Berlin fiir Abenteurer Berlin fur Romantiker Alle Insidertipps

Abenteuer in Berlin erleben: Ungewthnliche  Berlin fir Romantiker, Schwarmer, Insider-Tipps, ungewdhnliche Orte und
Orte, Lost Places, neue Perspektiven und Himmelssturmer, Phantasten, Traumer und neue |deen fur Berlin-Besucher abseits der
unvergessliche Erlebnisse. mehr - Weltverbesserer: Ideen und Orte. mehr & ausgetretenen Pfade. mehr &

Bild 5

Verben wie ,erleben” und ,entdecken* besitzen eine zentrale
Appellfunktion. Sie erscheinen in prominenter Position (Uberschriften,
letzte Inhaltsbereiche) und rahmen den gesamten Contentblock als
semantische Handlungseinheit. Pronomen mit evaluativer Bedeutung
(,,Tiere aus aller Welt, ,,Platz fiir alles*‘) sowie metaphorische Ausdriicke
wie ,,Gartenkultur in Vollendung* betonen die Vielféltigkeit und die Grof3e
der Stadt und steigern die dsthetische Wirkung.

Auch intertextuelle Beziige verstarken die kulturelle Tiefenschicht.
So verweist der Ausdruck ,,Streifziige fiir Flaneure* auf Walter Benjamins
Konzept des Flaneurs als Symbol urbaner Wahrnehmung. Mit dem Wort
wHauptstadt“, das den Rahmenschluss der werbenden Bild-Text-
Kombinationen im Contentbereich bildet und ,,das neue Gefiihl einer
romantischen Stadtschaft“* impliziert, wird Berlin als Ort der modernen

4 Vgl. https://de.wikipedia.org/wiki/Flaneur
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Stadtkultur prasentiert, die zwischen Tradition und Erlebnisraum
schwankt. Dies wird stets durch die Bilder bekriftigt. Die Bildersprache
hat in diesem Kontext eine denotative Funktion mit persuasiver Wirkung,
denn das, was verbal ausgedriickt wird, wird mit einem visuell dhnlichen
Relatum parallel dargestellt.

@ [= & =
T . 2
< c 2% berlin.de/tourismus/ B % @ i
] G Google ({3} ABB Mowa VYahoo - Mail € Facebook  [B] Duden | Startseite W& Wikipedia - Die frei.. https/fwww.lernfoe... @ Adobe Acrobat
Berlin.de @ Q =
Das offizielle Hauptstadtportal Bamoretiei Suche Meng

Berlin entdecken

Zoos & Tierparks Parks & Giérten Spaziergédnge & individuelle Touren
Tiere aus aller Welt in Berlin: Zoos, Gartenkultur in Vollendung oder Wiesen, Spaziergange, Touren und Rundgange
Tierparks, Streichelzoos und 6ffentliche B&ume und Blumen: In Berlins Parks und durch Berlin: Streifziige fur Flaneure in der
Tiergehege in Berlin. mehr & Garten ist Platz fur alles. mehr & Hauptstadt mehr &

Bild 6

4.2. Funktion der Lexik auf der Homepage von Ingolstadt
(https://ingolstadt.live/)

Die Homepage von Ingolstadt verfolgt eine stirker interaktive
Kommunikationsstrategie, die durch den Satz ,,Schon, dass du da bist!*
markiert wird. Diese BegriiBungsformel erzeugt eine simulierte
Gespriachssituation und adressiert den Besucher direkt. In Verbindung mit
dem Chatbot ,,Viktor* wird die Stadt personifiziert. Die Sprache fungiert
hier als Mittel zur emotionalen Kontaktaufnahme und Verhaltenslenkung.

Die lexikalische Gestaltung der Startseite nutzt dabei textuelle und
visuelle Kohirenz, vgl. ,Herbst in Ingolstadt*, kombiniert mit
Farbgestaltung und Naturmotiven. Landschaftsbeschreibungen wie ,,Bunte
Bdume, Nebelschwaden tiber der Donau und sonnige Herbsttage* schaffen
eine syndsthetische Verbindung zwischen Wort und Bild. Adjektive und
Préapositionalphrasen in gradierender Struktur (,,vom Altstadtbummel iiber
den Spaziergang entlang des Kiinettegrabens bis zu vielfiltigen Indoor-
Aktivititen*) vermitteln Fiille und Vielfalt, was als implizite
Werbestrategie gelesen werden kann. Der werbende Appell-Charakter der
lexikalischen Einheiten kommt noch stirker zum Ausdruck im Satz
»Ingolstadt hat zu jeder Jahreszeit etwas zu bieten.
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Start  Entdecken & Erleben  Inspiration & Planung ~ Service & Kontakt  Eventkalender '"g°lStﬁj‘: %

~ Herbstin

Schon, dass du da bist!

Bunte Bdume, Nebelschwaden Uber der Donau und
sonnige Herbsttage — Ingolstadt hat zu jeder Jahreszeit
etwas zu bieten. Vom Altstadtbummel Uber den
Spaziergang entlang des Kiinettegrabens bis zu
vielfaltigen Indoor-Aktivitaten oder Entspannung in
der Donautherme.

- Ingolstadt

Bild 7

Ins Auge fillt dennoch der Gebrauch der Verben ,entdecken —
erleben — inspirieren®, die sich wie ein roter Faden durch die ganze
Webseite ziehen und die einzelnen Rubriken in allen Bereichen als
Handlungsangebot strukturieren. Diese semantische Triade steht im
Einklang mit dem imperativischen Satz ,,Lass dich inspirieren* und spricht
direkt die Seitenbenutzer an. Die Frage ,,Was mochtest du heute in
Ingolstadt machen?* und die anschlieBende Selbstverpflichtung ,,Wir
helfen dir, die richtige Entscheidung zu treffen* erzeugen eine dialogische
Textorganisation, die den Rezipienten als Akteur in die Kommunikation
einbindet. Der abschlieBende Wunsch ,,Viel Vergniigen!* fungiert als
phatische Wunschformel mit latentem Handlungsappell.

Lass dich inspirieren > ] |

Was mochtest du heute in Ingolstadt machen? Wir helfen dir, die richtige Entscheidung zu treffen — zum Beispiel mit unserem Eventkalender mit
mehreren hundert Veranstaltungen. Einfach nach Geschmack filtern — wir liefern alle relevanten Informationen! Viel Vergniigen!

_Victor fragen

Eventkalender — Drachensteigen — Indoor Aktivitaten — Bader & Wellness —

Bild 8

Die thematischen Rubriken (,,Eventkalender*, ,,Bdder & Wellness*,
wDrachensteigen®, ,Indoor Aktivititen“) zeigen einen systematischen
Einsatz von nominalen Schliisselwortern als Orientierungsmittel und
Werbesignale. Sie erscheinen als Untertitel in den Bild-Text-
Kombinationen bei der Darstellung des Touristenangebots und haben eine
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informative und zugleich werbende Funktion, wobei sie verschiedene
Adressatengruppen  anvisieren. Die textuelle Entwicklung der
Schliisselworter impliziert verbale und nominale Phrasen sowie
Anglizismen zur Hervorhebung der verschiedenen Freizeitaktivititen, die
Modernitét und jugendliche Dynamik vermitteln, vgl. ,,Wissen was abgeht
in Ingolstadt”, ,,in idyllischer Kulisse auf der grofien Wiese im Klenzepark
sidlich der Donau®, ,,Escape Room®, ,Lasertag®, ,,Kart fahren und Co.*,
,Rutschen in der Donautherme*, ,,.Schwimmen im Sportbad‘ usw.

Die Wiederholung der verbalen Wortgruppe ,.Entdecken und erleben‘
aus der oberen Meniileiste bei der Benennung des letzten Inhaltsbereichs dient
zur Emflihrung eines weiteren Werbetextes, in dem die Schliisselworter nach
dem Gradationsprinzip geordnet sind und kohéasive semantische Ketten bilden,
vgl..  ,Audi, Frankenstein, Illuminaten, Reinheitsgebot, —Bayerische
Landesfestung — iiber 1.200 Jahre Geschichte liefern eine Menge Geschichten.
Mit unseren Rundgdngen kannst du Ingolstadt zu jeder Jahreszeit erleben. Bei
unseren Stadttouren jede Menge Geheimnisse und die Museen sind voller
Uberraschungen. Wihrend die Wiederholung von gleichstrukturierten
Wortgruppen mit variierendem Verstarkungslexem die Eimnbildungskraft der
Rezipienten provoziert, stimuliert die explizite Aufforderung ,,/ngolstadt
erleben‘ ihr Identifikationsgefiihl.

Viele von den oben erwédhnten Lexemen (,,/ngolstadt”, ,,Geschichte®,
Museen, ,,Uberraschungen‘) werden in den Rubriken ,,Sehenswiirdigkeiten*
bzw. ,Museen & Ausstellungen” wiederaufgenommen und durch
Gradadjektive und Gradsubstantive als Erstglieder von Komposita
hervorgehoben. Durch Wechslung der kategorialen Bedeutung erfolgt die
Personifikation der Stadt (z.B. ,Ingolstadt iiberrascht mit seinen Top-
Museen.*).

Start  Entdecken & Erleben  Inspiration & Planung  Service & Kontakt ~ Eventkalender '"9°|5tl‘-‘i'\"’; %ﬁ

S i e e i i S —

Audi, Frankenstein, llluminaten, Reinheitsgebot, Bayerische Landesfestung — lber 1.200 Jahre Geschichte liefern eine Menge Geschichten. Mit unseren
Rundgéngen kannst du Ingolstadt zu jeder Jahreszeit erleben. Bei unseren Stadttouren jede Menge Geheimnisse und die Museen sind voller

Uberraschungen.

= _victor fragen
4

Sehenswirdigkeiten — Stadttouren — Museen & Ausstellungen — Radfahren & Wandern —-

Bild 9
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Bild und Text erginzen sich einander und verkniipfen
Informationswert und Werbefunktion. Die Stadt wird zum attraktiven
Markenprodukt stilisiert durch:

o Rekurrenz zentraler Begriffe (wie schon oben erwihnt);

e Metapher — Personifikation (z. B. ,,Ingolstadt blickt auf eine

reichhaltige Geschichte.*);

o Exklusivitdt markierende attributive Phrasen (z. B. ,.,klassische und

spezielle Fiihrungen mit zertifizierten Guides*);

o adressatenakzentuierende Nominalphrasen (z. B. ,,Routen fiir

Naturfans, Stadtentdecker und Genusswanderer*);
o Phrasen, die auf Stadterkundung auf eigene Faust anspielen (vgl.
,kostenlose Touren durch die Stadt*).

4.2. Funktion der Lexik auf der Homepage von Sofia
(https://www.sofia.bg/en/web/tourism-in-sofia/)

Die touristische Webseite von Sofia prisentiert sich als sachlich-
informative Plattform mit starker visueller Komponente. Die wechselnden
Fotos von Sofia, die unmittelbar nach dem oberen Meniibereich kommen,
haben den einzigen Werbeeffekt, ansonsten erfiillt das eingesetzte
Bildmaterial denotative oder navigierende Funktion. So bilden die
lexikalischen Einheiten zusammen mit den Piktogrammen eine
hypertextuelle Einheit, die der Navigation dient und touristenspezifische
Informationen enthilt, vgl. ,,Cogus®, ,,Tpancnopm®, ,Hacmanssane u
xpanene, ,3abasnenus u omoux', ,,@omoecanepus’, ,llonesna
ungopmayus® (Sofia, Verkehrsmittel, Unterkunft und Verpflegung,
Unterhaltung und Erholung, Fotogalerie, Niitzliche Information).’

> Die Ubersetzung der Beispiele ist von mir.
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Bild 10

Im Contentbereich, welcher aus Text-Bild-Kombinationen in grau-
schwarzer Nuance besteht, dienen die Ilexikalischen Einheiten der
informativen Orientierung der Rezipienten und erfiillen primér
referenzielle Funktion. Sie benennen konkrete kulturelle und historische
Entititen und fungieren als Identititsmarker (vgl. Held 2019), die die
Autoritdt der Hauptstadt betonen, z. B. , Xpamoseme na perucuume 6
Cogus (Die Tempel der Religionen in Sofia), ,,Coguiickomo
ceemozopue* (Der Heilige Berg von Sofia), ,/Inowao CJIABEHKOB*
(Der Slaweikow-Platz), ,,l AJIEPUA 34 YY)K/[ECTPAHHO U3KYCTBO*
(Die Galerie fiir auslandische Kunst), ,,KHAOKECKHUAT /IBOPEL]“ (Der
Fiirstenpalast), ,,Hayuonanna 6ubnuomexa CB. CB. KHUPUII U
METOJUM* (Die Nationalbibliothek ST. CYRIL UND ST.
METHODIUS), ,Cepaoama na BBJIIT'APCKA AKAJ[EMHUA HA
HAYVKUTE* (Das Gebdude der BULGARISCHEN AKADEMIE DER
WISSENSCHAFTEN), ,Apxeonocuuecku  myseti* (Archidologisches
Museum).® Die Auswahl und die Anordnung der Elemente richten sich
nach dem Prinzip der Gradation und der Kontrastierung, was auch in der
topographischen Gestaltung Ausdruck findet.

¢ Die Ubersetzung der Beispiele ist von mir.
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Bild 11

Die Seitengestaltung zeigt deutlich, dass bedeutende Monumente
prominent platziert werden bzw. dass die Sehenswiirdigkeiten thematisch
einander gegeniibergestellt sind. Die Textbausteine sind meist nominal,
elliptisch und kurz, was eine Art von Annotation ergibt, dhnlich den
Objektbeschriftungen in den Museen. Dadurch entsteht eine sachlich-
dokumentarische Atmosphdre, die den Bildungswert des Tourismus
hervorhebt, vgl. . KHAKECKUAT J{BOPEIL]*“: Cepadama e usepadena
npeou QOceoboocoenuemo — npe3 1873 o. (,Der Flrstenpalast“: Das
Gebdude wurde vor der Befreiung im Jahre 1873 errichtet.)’.

Die persuasive Dimension liegt weniger in expliziten Appellen,
sondern in der impliziten Wertcodierung durch die Auswahl der Objekte.
Pathetisch wirkt nur die Beschreibung des Heiligen Bergs von Sofia und
kann daher als indirekte Aufforderung zum Besuch der Stadt angesehen
werden. Die einzige Wortverbindung mit Appellstruktur erscheint im
FuBzeilenmenii, vgl. ,,[locemu Cogus* (,,Visit Sofia®). Hier verdichtet
sich der gesamte kommunikative Zweck der Seite — die Stadt wird als
Symbol nationaler Kontinuitit priasentiert, an der sich Geschichte, Religion
und Kultur der bulgarischen Nation kreuzen.

7 Die Ubersetzung der Beispiele ist von mir.
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Bild 12

4.3. Funktion der Lexik auf der Homepage von Veliko Tarnovo
(https://www.veliko-tarnovo.bg/bg/kultura-i-turizam)

Bereits die Startseite von Veliko Tarnovo verkniipft Bild und Text zu
einer kohdrenten semantischen Einheit, die als Blickfanger wirkt. Die
eingebauten lexikalischen Einheiten haben einerseits referierende Funktion
als interaktive Navigationsmittel und andererseits appellative Funktion in den
Unterschriften, die als Werbeslogans fungieren, vgl. ,,Beiuxo Tvproso —
Jlunamuuen u mooepen esponeticku epad‘ (,,Veliko Tarnovo — Dynamische
und moderne europdische Stadt), ,,Vcemu oyxa na cmapama cmonuya‘
(,,Spiire den Geist der alten Hauptstadt*).® Diese Formulierungen vereinen
Modernitidt und historische Vergangenheit und sprechen den Besucher
sowohl emotional als auch kulturell an.

8 Die Ubersetzung der Beispiele ist von mir.
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Koxmakmu Aocmbniocm B BwAzapcku

Beauko TbpHoBo ALMMHUCTPALMA  YCAYTM M MHOOPMALMA  AKTYANHO  OBLUMHCKM CbBET
7 OOMUHAAEH CAT

i Hi: =
Beauko TopHoB0
AuxamuueH u mogepex eBponeiicku 2pag

Bukme noBeue 7 Muwere HM

Bild 13

Koumakmu focmbnuocm B EbAzapchu

" Be.'\u]'(D T'prOBO AIMUHWCTPALMA  YCAYTA U MHQOPMALIMA  AKTYAAHO  OBILLMHCKM CbBET

1l

3a6beneXkumeaHocmu

Ycemu gyxa Ha Cmapama tmoAuta

Bukme noBeue 7 Muwete Hu

Bild 14

Die touristische Homepage mit dem Bild von Zarewets, dem
Wahrzeichen von Veliko Tarnovo, kombiniert Emotionalitit und
Informativitiat. Die lexikalischen Einheiten benennen Navigationsrubriken
im horizontalen Menii, die dann 1m vertikalen Seitenmenii
wiederaufgenommen  und  weiter  ausgebaut  werden, vgl.
3abenesxcumennocmu, Kynmypuu cvoumus, Exomypuzvm, [Ipoekmu u
npoepamu  (Sehenswiirdigkeiten, Kulturveranstaltungen, Okotourismus,
Projekte und Programme). Dabei trigt die visuelle Hervorhebung durch die
Lila-Farbe eine kulturelle Konnotation — Symbol des mittelalterlichen
Zarenhofes und somit Identitdtsanker der Stadkt.
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Als Werbeakzente fungieren die drei Rubriken: Peecuonanen
ucmopuuecku myzei — Benuxo Twvproso, Cnexmaxwvaivm ,,Llapesepad
Tvpnos — 36yx u ceemauna’, Ilocemu Benuxo Twvpnoso (Regionales
Geschichtsmuseum — Veliko Tarnovo, Die Show ,,Tsarevgrad Tarnov —
Ton und Licht“, Besuchen Sie Veliko Tarnovo). Referierende Funktion
haben die lexikalischen Einheiten in den ersten zwei Rubriken, die letzte
Rubrik enthdlt einen expliziten Imperativ und repriasentiert den
deutlichsten Werbeappell.

€ 3 0 M &% veko-tamovobg/bo/kuftura-i-turizam * &
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* KynmypHu ukcmumyuuu
+ Kynmypen kanengap

+ KynmypHu Cebumun

+ (ecmuBany, cubopu u
uzAoeHuA

Mpaekmu b npozpasu

+ EBponedicka How, Ha my3eume
2apepuume
+ EkomypustM

Pezuonanen ucmopuqecku d Nocemu + Mapupymu
my3eil - Beauko TupHoBa, 2 Beauko TupoBo.
L + Bupmyanxu pasxogku

+ Juzumanna uinokba

Bild 15

Die lexikalischen FEinheiten dienen ebenfalls der Gliederung des
Contentbereichs in dre1 Inhaltsbereiche: Aomunucmpayus, Hoesunu,
Axyenmu (Verwaltung, Nachrichten, Akzente).

Zwischen dem ersten und dem zweiten Inhaltsbereich ist ein
textueller Werbeblock platziert ohne jegliches Bildmaterial, aber mit
lexikalischen Einheiten mit referierender Funktion, d. h. in der Rolle von
Identitdtsmarkern.

Bei der werbenden Darstellung der Stadt treten pathetische und
personifizierende Ausdriicke auf, vgl. ,,Cmaponpecmonnuam 2epao
TvpHoBO nasu YHUKAIHU CbKposuwa Ha ucmopuweckama namem' (,,Die
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alte Hauptstadt Tarnovo bewahrt einzigartige Schitze des historischen
Gedachtnisses®), ,,Cumson Ha 6v3xo0a Ha Cpeodnosexkosna bwvieapus ca
namemuuxvm ,,Acenesyu‘‘ (uzoucnam npez 1985 o. no cnyuau 800-
2o0uwHunHama om evbcmanuemo na Acen u Ilemwvp) u cnekmaxwviom ,,36yx
u ceemauna ‘... (Ein Symbol fiir den Aufstieg des mittelalterlichen
Bulgariens sind das Denkmal ,,Asenevtsi® (errichtet 1985 anldsslich des
800. Jahrestages des Aufstands von Asen und Peter) und die ,,Ton- und
Lichtshow “ auf dem Hiigel Zarewets...). Solche Formulierungen erzeugen
eine mythisierende Narration, die die Stadt als Trager nationaler
Erinnerung konstruiert. Zur Verstarkung der emotionalen Wirkung werden
Adjektive mit evaluativer Funktion gebraucht wie ,,neseposmua eneoka*
(unglaubliche  Aussicht), ,ampaxmusna  paszxooka*  (attraktive
Spaziergéinge), ,,nenosmopumo npexcussasane’* (einmaliges Erlebnis). Der
Einsatz von Modalverben mit deontischer bzw. dynamischer Bedeutung (z.
B. ,mpsabsea oa nocemam (miissen besuchen) bzw. ,moeam oa ce
Hacnaoam* (konnen genieflen)) ist adressatenorientiert und schafft zudem
eine rhetorische Verpflichtung der Touristen.

5.Fazit

Die durchgefiihrte Vergleichsanalyse zeigt, dass die Homepages von
Berlin und Ingolstadt eine stirker dialogisch-interaktive und appellative
Werbestrategie verfolgen, die den Rezipienten emotional anspricht und zur
aktiven Handlung auffordert. Die lexikalischen Einheiten sind dynamisch
und erfiillen folgende Funktionen:

e phatische Funktion (bei der Kontaktaufnahme und dem
Interessewecken);

o emotive Funktion (bei der Vermittlung vom Teilhabe- bzw.
Zugehorigkeitsgefiihl, verstarkt durch typographische und
visuelle Elemente);

o appellative Funktion (realisiert durch Gradierung und
Wiederholung von Elementen);

o referenzielle Funktion (bei der Benennung und Darstellung der
einzelnen Rubriken).

Die Homepages von Sofia und Veliko Tarnovo hingegen betonen die
kulturell-historische Authentizitit und verwenden Lexik mit hoher
referentieller Dichte und pathetischer Aufladung. Die Werbewirkung
entsteht hier primiar durch symbolische und kulturelle Konnotationen,
weniger durch direkte Appelle. Die lexikalischen Einheiten haben:
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e phatische bzw. emotive Funktion (bei Interesse wecken durch
Werbeslogans auf der Homepage von Veliko Tarnovo und
wechselnde Fotos auf der Homepage von Sofia);

o referenzielle Funktion (bei der Benennung der einzelnen
Rubriken und der expliziten Darstellung der
Sehenswiirdigkeiten von Sofia und Veliko Tarnovo als
Identititsmarker);

o appellative Funktion (bei der Benennung der Rubriken
wlocemu Cogus®, ,Ilocemu Benuxo Twvpuoso* und bei der
pathetischen Darstellung von Veliko Tarnovo);

AbschlieBend ist festzuhalten, dass die Lexik in der digitalen
Stadtewerbung eine interkulturell variable Werbefunktion aufweist.
Wihrend die deutsche Stddtewerbung mehr auf Emotionalitit und
Handlungsaktivierung  setzt, Uberwiegen in der bulgarischen
Stadtewerbung die symbolische Historizitit und die kulturellen Topoi. Die
beiden Strategien zeigen, dass die lexikalischen Einheiten nicht nur
asthetisches Stilmittel, sondern auch ein zentrales Marketinginstrument
darstellen. In diesem Sinne konnten die Ergebnisse aus der durchgefiihrten
Analyse zur Optimierung der kulturellen Selbstreprasentation der Stadte
auf den jeweiligen Homepages genutzt werden. Dabei wiren Lexik mit
starkerer appellativer Funktion und emotional markierte Ausdrucksweisen
zu verwenden (insbesondere auf der Homepage von Sofia), um die Nutzer
besser anzusprechen und zugleich ein Gleichgewicht zwischen
Informativitit und Uberzeugungskraft herzustellen. Dariiber hinaus kénnte
die vorliegende Untersuchung als Ausgangspunkt fiir weitere pragmatische
Analysen dienen, in deren Rahmen auch andere kulturelle Modelle
verglichen werden konnten, um anschlieBend kulturspezifisch adaptierte
Versionen der jeweiligen Websites zu entwickeln. Von Interesse wére es
zudem, die Verdnderungen in der Dynamik der Lexik in der stddtischen
Printwerbung und in der digitalen Stadtewerbung zu untersuchen.

LITERATUR

Janich 2003: Janich, N. Werbesprache: ein Arbeitsbuch. Narr-
Studienbiicher. Tlibingen: Narr, 2003.

Stockl 1997: Stockl, H. Werbung in Wort und Bild. Textstil und Semiotik
englischsprachiger Anzeigenwerbung. Europdische
Hochschulschriften // Reithe 14, Angelsdchsische Sprache und
Literatur. Bern, Berlin, Bruxelles, Frankfurt am Main, New York,
NY, Oxford, Wien: Lang, Vol. 336, 1997, 417 — 427.

253



Milena Ivanova

ONLINEQUELLEN

Egle 2025: Egle, G. Kommunikationsmodelle. Sprachfunktionen Roman
Jakobson (1896 — 1982). 23.09.2025.
<https://teachsam.de/deutsch/d_lingu/pragm/pragm kom 3 5.htm>
(10.11.2025).

Held 2019: Held, G. Destinationswerbung. Zur Image-Konstruktion von
touristischen Réaumen durch multimodale Inszenierung von
Identitatsmarkern. 2019.
<https://www.degruyter.com/document/do1/10.1515/tw-2019-
0008/html?srsltid=AfmBOopJhZlhcyxK83Td7huHWBUKOI6Y eCOl
40BWSQqO0IJZZyxN XDg > (10.11.2025).

<https://de.wikipedia.org/wiki/Flaneur> (10.11.2025).

<https://www.berlin.de/tourismus/> (10.11.2025).

<https://ingolstadt.live/> (10.11.2025).

<https://www.sofia.bg/en/web/tourism-in-sofia/ > (10.11.2025).

<https://www.veliko-tarnovo.bg/bg/kultura-i-turizam> (10.11.2025).

254


https://www.degruyter.com/document/doi/10.1515/tw-2019-0008/html?srsltid=AfmBOopJhZlhcyxK83Td7huHWBUKOl6YeC0l40BWSQq00IJZZyxN_XDg
https://www.degruyter.com/document/doi/10.1515/tw-2019-0008/html?srsltid=AfmBOopJhZlhcyxK83Td7huHWBUKOl6YeC0l40BWSQq00IJZZyxN_XDg
https://www.degruyter.com/document/doi/10.1515/tw-2019-0008/html?srsltid=AfmBOopJhZlhcyxK83Td7huHWBUKOl6YeC0l40BWSQq00IJZZyxN_XDg
https://www.sofia.bg/en/web/tourism-in-sofia/

MNOBONBCKM YHUBEPCUTET ,MANCUN XUNEHOAPCKI* — BbIITAPUSA
HAYYHW TPYOBE, TOM 63, KH. 1, Cb. B, 2025 — ®/ANONOI A,
PAISII HILENDARSKI UNIVERSITY OF PLOVDIV — BULGARIA
RESEARCH PAPERS, VOL. 63, BOOK 1, PART B, 2025 - LANGUAGES AND LITERATURE

DOI 10.69085/ntf2026b255

JIEKCEMATA BASB TYPCKUS E3UK: CEMAHTHKA,
OPA3EOIOI'MYHA HTPOAYKTUBHOCT
U IPATMATUYHA YIIOTPEBA'

Xapyn bekup
ITnoeouecku ynusepcumem ,,Ilaucun Xunenoapcku*

THE LEXEME BAS IN THE TURKISH LANGUAGE:
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This paper examines the lexeme bas in Turkish by analysing its semantic
structure, derivational productivity and role in phraseology and pragmatics.
Originating from the core meaning “head,” bas develops an extensive network of
concrete and abstract senses reflected in numerous derivatives, compounds and
idiomatic expressions. Through cognitive-semantic and pragmalinguistic
analysis, the study highlights how bas encodes cultural models related to
leadership, hierarchy, emotional states and interpersonal relations, making it a key
element of the Turkish lexical system.

Key words: bas; semantics; phraseology; pragmatic functions; Turkish
language
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1. YBoa

Jlexcemara bas 3aeMa IIEHTPAIHO MSICTO B JIEKCUKATHATa U CEMaHTUY-
HaTa CTPYKTypa Ha TYPCKHs €3UK U C€ OTJIMYaBa C BUCOKa CTENEH Ha MHO-
TO3HAYHOCT, MPOJYKTUBHOCT U y4YacTHE B CJIOBOOOpa3yBaTEIHU MPOLECH.
W3x0oxaaiiku OT MbPBUYHOTO CH 3HAYEHUE ,,[J1aBa‘ B aHATOMUYEH CMUCHI,
bas pa3rpbiiia Oorata Mpexa OT KOHKPETHH U aOCTpaKTHU 3HAYECHUs, pea-
JU3UPAHU KaKTO B CAMOCTOSITETHA yIOTpeOa, Taka M B PAMKHUTE Ha ChCTaBHU
JIEKCEeMH U YCTOWYMBHY n3pasu. [lopaam mupokus cu CEMaHTUYEH 00eM JICK-
ceMara € B OCHOBaTa Ha peuila TeMaTUIHH T0JIETa, KaTO HAa4Yaslo, JUIepC-
TBO, IPOCTPAHCTBEHA OpPUEHTAIUS, COLIMANIHA HepapXus, TMYHOCTHU XapaK-
TEPUCTUKH, €MOIIMOHAIHHU CBHCTOSIHUS M MEXKIYJIUYHOCTHU OTHOIICHUS.
ToBa 1 mpuaaBa cTaTyT Ha KJIOYOB CEMaHTHUYEH €JIEMEHT B TypcKaTa e3u-
KOBa CHCTEeMa.

Oco0eH uHTepec NMpeIu3BUKBa YUYaCTUETO HA bas BbB (pa3eosoruy-
HUs GOHI HA CHBPEMEHHUS TYPCKH €3UK. Dpa3eoI0ru3MHUTE MPEACTaBIsSBAT
YCTOWYHMBH €3UKOBH €AUHUIIN C ISJIOCTHO, 4€CTO MeTadOpUIHO 3HAUCHUE,
HAJXBBPIALIO OopMalIHATa CyMa OT 3HAYEHUSATA Ha CHCTaBSIIUTE TH €le-
MEHTHU. B TO31 KOHTEKCT JIeKCeMH, O3HAYaBaIX YaCTH OT YOBEIIKOTO TAJIO,
cpell KOuTo bas 3aeMa 0COOEHO MPOIYKTUBHO MACTO, PYHKIIMOHUPAT KaTO
BKEH HOCHUTEN Ha KYJATYpHO MapKUpaHW KOTHUTUBHU U E€MOIMOHATHU
ctpykTypu (KroBeuemr 2002; Jlo6poBosicku u [Tuupaiinen 2009). ®pazeo-
JIOTUYHUTE KOHCTPYKIIMH C KOMITIOHEHTA bas M3passiBaT pasHOOOpa3HU KOT-
HUTUBHHU (HaITp. basi donmek — ,,3aBUBa MU C€ CBAT; 3aMaliBaM ce‘‘), eMOIIH1-
oHanHu (Hamp. basi belaya girmek — ,,na cu HaBJIeKa HEMPUATHOCTH; Ja U3-
najiHa B 6ema‘), conuanuu (bas egmek — ,,HaBeXJ1aM IJ1aBa; MOAYMHSIBAM C€,
MIOKOPSIBaM C€; MPOsIBSIBaM yBa)K€HUE WM CMUpPEHHE ) U olleHbUHH (Dbasg tact
etmek — ,,io4NTaM BHUCOKO; IIEHS MHOTO; IOCTaBsIM HSKOTO/HEII0 Ha MHe-
nectain’) 3HaueHus. Te ce XxapakTepusupar ¢ BUCOKa EKCIIPECUBHOCT U MPU-
TeXaBaT SICHO W3pa3eHa MparMaTudHa (DYHKIMS B pa3IUdHU KOMYHHKA-
TUBHU cuTyaumu (Ainarron 2016: 45).

HacrosmoTo m3ciaenBane nMa 3a el J1a aHAJIM3Upa CEMaHTHKaTa,
¢dbpazeonornyHaTa NpOAYKTUBHOCT U MparMaTHyHaTa yrnorpeda Ha JieKce-
Mata bas B CbBPEMEHHHUS TYPCKHU €3UK. AKIIEHTHT C€ MOCTaBs BbPXY HETO-
BaTa CTPYKTypHa crnenudurka, CEMaHTUYHA KaTeropus3aius U JUCKypPCUBHA
peanuzanus. M3cienBaneTo ce OCHOBaBa Ha ChbBPEMEHHHU (PPa3eOJOTUYHU U
TBIKOBHU peuHuI| (Akcoit 2005; FOproamrs 2013; Tiirk Dil Kurumu 2021),
KOPITyCHH PECYPCH U aBTCHTHYHH TEKCTOBH MPUMEPH OT METUWHHUS U JTUTE-
paTypHHs TUCKYpc. MeTOM0IOTUYECKHUAT MOIX0T KOMOWHHPA €JIEMEHTH Ha
KOTHUTHBHO-CEMAaHTUYCH aHAIN3 U TIPArMaJIMHTBUCTHKA C TIE] J]a C€ U3SACHU
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HE CaMO €3MKOBOTO (PYHKIIMOHUPAHE HA pa3TiexkAaHUTE IUHULIN, HO U TAX-
HaTa KyJITypHa 00yCJIOBEHOCT U KOMYHUKAaTUBHA POJIS.

2. CeMaHTHYHH 0CO0EHOCTH HA JieKceMaTa bas B TYPCKHS €3UK

Jlexcemarta bas B TypCKHs €3WK MPHUTEKaBa MHOTOIUIACTOBA CEMaH-
TUYHA CTPYKTypa, KOATO BKJIIOUBA KAKTO KOHKPETHH, Taka W aOCTpaKTHH
3HaueHUs. [IBpBUYHOTO ¥ 3HAYEHWE CE€ CBBHP3BA C aHATOMHYHATA YacT Ha
YOBEIIKOTO MJIM KMBOTUHCKOTO TsJ10, OOXBallalia Mo3bKka, OUUTE, YIIUTE,
Hoca U yctata. OcBeH ToBa bag 0003Ha4aBa JUJEP WU PHKOBOJIUTEN HA OTI-
peneneHa rpyna Wid WHCTUTYLUsA, Hanpumep B uspaza Cumhurbagkani
devletin basidir (,,]Ipe3uieHTHT € TJ1aBa Ha AbpkaBata‘). J[pyra BakHa ce-
MaHTHUYHa peajin3aliys Ha Ta3H JIEKCEMA € CBbp3aHa ¢ 0003HAYABAHETO Ha
Hayajo — KaKTo B TEMIIOPAJIEH CMUCHI (Hamp. hafta basi — ,,Hauano Ha ceJ-
Mmuiata®, ay basi — ,,Hadano Ha meceua’, yilbast — ,,HoBa rojiiHa, HOBOTO-
JUIITHA HOIIT' ), TaKa M B IPOCTPAHCTBEH acmeKT (satir bast — ,,HOB pea’).

OcBeH KaTo UHIUKATOP 3a Haualo bas GyHKIIMOHHUPA U KATO HOCUTEN
Ha 3HAYCHHUETO ,,ChITMHA WJIU ,,0CHOBEH eneMeHT" — Glictin, erdemligin,
bilimin, her seyin bagsi paradir, para (,,Cunara, 1o0pojieTenTa, HaykaTa —
BCUYKO 3ar04Ba ¢ rapurte, mapute*). B tonorpadcku mian o6o3HavyaBa Haii-
BHCOKAaTa TOYKa Ha JajieH TepeH (dagin basi — ,,BbpXbT Ha IJIAHUHATA® WU
., JLTAHUHCKUST BPBX", tepenin basi — ,,BbPXbT HA XbJIMA*), a B KOHTEKCTa Ha
dbopmaTa U CTpyKTypaTa Ha MPEAMETUTE CE€ OTHACS JI0 3aKPBIVICHUTE UM
Kkpauia (toplu igne basi — ,,rnaBuukata Ha kapduma*). JIpyro mpoctpaHcT-
BEHO 3HaueHWe Ha bag € ,Kpai, KpallHa To4yka™“ Ha OOEKT WJIH MCTO
(merdiven bagi — ,,OpHUST Kpail Ha CTHIOUIIETO).

Jlexcemara bas n3nbiaHsiBa U QYHKIUATA HA MEPHA €IMHUILIA TTPU U30-
posiBaHE Ha KUBOTHU W HSIKOWU XpaHU, Hanipumep yirmi bas koyun (,,aABaje-
ceT oBuE™), ti¢c bas sogan (,,Tpu T1aBu JyK*). CeMaHTUYHATA U I'bBKABOCT C€
MPOSIBSIBA U B 3HAYEHUETO Ha ,,0IM30CT, OKOJHOCT' (havuz basi — ,,kpai Oa-
ceiHa®).

B cdepara Ha criopta, 0cOOEHO B TPAAUIIMOHHUTE TYPCKHA 00pOU KaTO
vaglh giires u karakucak (,,TpaauIInOHHA Ma3HU O00pOU‘‘), TEPMUHBT 0003-
HayaBa Hali-BHCOKaTa KaTeropus cbere3atenu (basa giiresmek — ,,00ps ce
3a IbPBOTO MSCTO* WU ,,Meps ce ¢ Hal-go0pure*‘). B Mmopckara TepMHUHO-
jorus bas o3HayaBa MpeHATA YaCcT HA IUIABATEIHUS Ch/I.

Hapen c¢ ropenmocoueHnnTe 3Ha4eHHS CHINECTBYBAa W BAPUAHTHT bas
(11), xoliTo 0003HaUaBa BPHX4YETO HA IUPEN, KATO MO TO3U HAYUH JEMOHCT-
pupa olie eaHo crnenuUUHOo 3HAaYeHUE Ha Ta3d MHOTO3HAuYHA JIEKCEMa B
TYpPCKUS €3UK.
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Jlexcemara bas B TypCKUSl €3UK € M3KIIOUUTEIHO MPOAYKTHUBHA U
CJIyKH 32 OCHOBA IPU 00pa3yBaHETO HA MHOXECTBO JIEPUBATU, KOUTO 00X-
BalllaT MIUPOK CIEKTHhP OT CEMaHTUYHM T0JIeTa — MPUPOJIHU SIBJICHUS, MIPO-
dbecun, necTBUs, KaUecTBa U CTENEHU HA TOCTIKEHUs. Te3u JepuBaTu ce
oOpa3yBaT upe3 pa3Iu4yHu CI0BOOOpa3yBaTesiHu CypuKcu. EquH OT TAX €
basak, xoWiTo 03Ha4aBa ,,kj1ac* (Ha )KUTHO pacTE€HUE) U MPOU3NIN3a OT bas B
CMMCBHJI Ha ,,BPBX " WIH ,,BPbXHA YACT"".

Hpyr nepuBatr € raaroilbT basarmak, KOWUTO O3Ha4aBa ,,yCIsiBam‘,
,hocturam ycnex‘. Toil mpousnuza oT Jjekcemara bas B 3HAUEHUETO Ha ,,BO-
naq‘, ,,MIbPBEHCTBO ¥ € CBBP3aH C KOHIICTIIUSATA 32 MPEYCIIIBaHE U 3aeMaHe
Ha BojienIa no3uius. KbM ceMaHTUYHOTO MOJIE Ha yCleXa U HETOBUTE CTe-
NeHU crajaT u 00pa3yBaHWUTE OT TO3M TJAroJl JIKceMu: basari — ,,ycnex*,
basarili — ,,yciemieHn*, u basarisiz — ,,HeycremeH".

NurtepecHa e nekcemara baska, KosiTo 03Ha4aBa ,, Apyr, paznudeH®. Ts
€ eTHMOJIOTUYHO CBBp3aHa C IMIHPBOHAYAIHOTO 3HAYCHWE HA bas KaTo
,,TJ1aBa‘“, HO B KOHTEKCTa HA CEMAaHTUYHATA €BOJIIOIUS MPUI00UBA TPEHOCHO
3HAauY€HHE HA ,,HEIl0, KOETO CE pa3jinyaBa OT OCTAHAIOTO® .

Jpyra rpymna qepuBatu € CBbp3aHa ¢ pbKOBOJHU (PYHKIIMU U 3BaHMUS,
cpen KouTo baskan, o3HauaBailo ,,peacenaren, ppkopoauTen‘. Jlekcemara
nmpou3in3a oT bas B 3HAYEHUETO ,,BO/aY, JIUJAEP, OT KOATO € MOTHBHpPAHA
nekcemata baskanlik, koeTo 03HaudaBa ,,lipejaceaaTesicTBO . Te3n TepMUHU
ca CBbP3aHH C KOHIICTIIIUATA 32 YIIPaBJICHUE U COIMATHATA HepapXusl.

Ot bas e 00pa3yBaH NeCyOCTaHTUBHUSAT raroi baslamak, KoeTo 03-
HayaBa ,,3armo4BaM’. ToBa MpoM3BOJIHO 3aMa3Ba OCHOBHOTO 3HaY€HUE Ha bag
KaTo ,,Hayasio, crapt’‘. OT Hero ce oOpasyBat hopmu karo baslatmak — ,,na
HaKapaM HeIllo J1a 3arnoyHe’ (kay3aTuB) u baslangi¢c — ,,nadano, ctapt*. Te3u
JexkceMu (popMupaT TMHAMHUYHO CEMAaHTUYHO T0JIe, KOeTO 0003HaYaBa Ha-
4aJI0TO Ha JACHCTBUS WU TIPOIIECH, MO IepTaBaiiki Bpb3KaTa Ha bas ¢ KOH-
IEMINATA 32 CTAPT ¥ MHUITHUATUBHOCT M pa3IIUpsBaiiku ynorpedara Ha JieK-
cemMara B pa3IndHU JUCKYPCUBHU KOHTEKCTH.

OT chuus KOpeH ca o0pa3yBaHU MpuiIaratenHoTo baslica n chiiecT-
BUTENHOTO baslik, KOUTO AOMBIHUTEIHO PA3IIUPABAT CEMAaHTUYHUS TOTEH-
uaj Ha Jekcemarta bas. Baglica o3nayaBa ,,0CHOBEH", ,,IJ1aBeH" U TIOUYEp-
TaBa 3HAYUMOCTTA Ha JAJICH €JIEMEHT B PAMKUTE Ha OIpe/elieHa cucTemMa
uinu cTpykrypa. Ot cBosi cTpaHa baslik mpuTexaBa MHUPOKA MOTUCEMHUS U
MOKE J1a 0O3HaYaBa ,,3arjiaBue’, ,,kamak®, ,,3a0pajka‘, a B OnpeaeaeHu KOH-
TEKCTU — ,,3eCTpa’ B TPaJULIMOHHUS coluaneH out. Ta3u OGorara cemaH-
TUYHA MPOAYKTUBHOCT Ha JieKcemaTa bas s yTBbpXKAaBa KaTo KIIOUYOB eJie-
MEHT B TypcKaTa JIEeKCUKaIHa cCUCTeMa, CliocoOHa Ja ¢opMHUpa HOBU 3HaUe-
HUS U TEPMUHU B PA3JIMYHU KOMYHUKATUBHU U KYJITYPHH KOHTEKCTH.
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Bcuuku pasriegany npuMepu MokasBaT JIepUBaIllMOHEH MOTEHIIUAI Ha
OCHOBaTa B TYPCKMsS €3UK, KaTO ChUe€TaBaT OCHOBHM 3HAUYCHHs, HaIp.
,IJaBa‘“, ,,Bojad’ u ,,Hayaao*, ¢ pa3HOOOpa3HU JIepUBAIIMOHHU MEXaHU3MMU:
cyukcamus, KOMIO3UINA U KOHBepcusl. JlepuBanusara ype3 HOMUHATUBHH,
aJIeKTUBHHU, TJIATOJIHY, Kay3aTUBHU U MMaCUBHU cy(dukcu oOycnass GopMu-
paHeTo Ha OoraTa JIeKCUKaJIHa CUCTEMa OT MPOU3BOIHU, KOUTO ChbXpaHsIBaT
CEMaHTHUYHaTa BPb3Ka C KOPEHA, KaTO ChIIEBPEMEHHO peaIn3upaT pa3Hoo0-
pa3HU CMHCJIOBU HIOAHCH.

HamnpaBeHusIT ceMaHTHYEH aHAJIU3 Ha KOMIIO3UTUTE U JEPUBATUTE C
Jekcemara bag, Ipy KOWTO ca eKclepnupanu oomio 223 kommno3uta u 78 yc-
TOWYHBH CIIOBOCHYETAHUS OT THIKOBHUS PEUHUK HA TypCKOTO €3UKOBO Y-
wectBo (Ttirk Dil Kurumu), pa3kpuBa IIMPOKA raMa OT 3HAYEHUsI, KOUTO MO-
rat ga ObAaT TpyNUpaHd B HIKOJIKO OCHOBHH CEMAaHTUYHU TI0JIETa, CBBP3aHU
C aHaTOMUSATA, JIUJIEPCTBOTO, COLIMATHUTE POJIH, MECTOTIOJIOKEHUETO, KOJIH-
YECTBEHUTE OTHOIIICHUSI, KAKTO U XapaKTEPUCTUKUTE U ChCTOSHHUETO Ha Jia-
JieH 00eKT uir cyOekT. Ta3u MHOTO3HaYHOCT M BUCOK JICPUBAITMOHEH MOTEH-
IIMaj OTKPOSIBAT bag KaTo €JIHa OT KITIOUOBUTE JICKCEMH B TYPCKUS €3UK.

B kateropusita Ha aHATOMUYHHUTE U (HU3NOJIOTUIHUTE TEPMUHH TTOTIa-
nat basagrisi (,,ri1aBodosiie’’; B MPEHOCEH CMUCHI — ,,4YOBEK WUJIU CUTYaIUs,
KOUTO MOCTOSIHHO Ch3/1aBaT HEMPUSITHOCTU ), bas agrisi (,,rmaBoOonue’) u
basparmak (,,nanen’*). Te3u nymu oTpa3siBar npsikata Bpb3ka Ha bags ¢ 4o-
BEIIIKOTO TSJI0 U HETOBUTE ChCTOSHUS.

JIunepckuTe U epapXUUHUTE 3HAYCHUS CE€ peaTM3UPaAT B KOMIIO3UTH
kato basbakan (,,npemuep*), baskan (,,nipencenaren‘’), baskomutan (,,rnas-
HOKOMaHBaIl' ), bassavct (,,rmaBeH Npokypop®), bashekim (,,rnaBeH Jje-
Kap‘‘), basmiihendis (,,rnaBeH uwxenep*), baskahraman (,,r1aBeH repou‘),
basimam (,,rnaBeH umaM*), basrahip (,,r71aBeH CBEIICHUK "), KOUTO MO IUep-
TaBaT PBKOBOJHATA POJS B PA3IUYHN WHCTUTYIHOHAIHA W COIHMATHH
CTPYKTYpH.

B kareropusita Ha mpodecuuTe U COIMATHUTE POJU CE€ BKJIIOUBAT
basantrenor (,,rmaBeH TpeHbOP ), basaktor (,,rmaBeH akThop'), basgarson
(,ry1aBeH cepBUTHODP®), bashemsire (,,r1aBHa MEIUIIMHCKA cecTpa‘),
basoyuncu (,,rnaBeH urpau’), basogretmen (,,rIaBeH yuuren') u basyazar
(,,rmaBeH penaktop®). Tesu nekcemu o003HavaBat BojenaTa Gpurypa B aa-
neHa mpodecuoHaHa cpena.

MecTomnoI0KEHUETO U OPUCHTANMATA C€ MPEACTABAT YPE3 TCPMHUHH
KaTto basalti (,,ipeHaTa 4acT IOJ] TOpHATa Majyba Ha Kopab — KaroTa Ha
exkunaxa‘), bas ucu (,,iocokaTa WIK MICTOTO, KbJETO C€ MOCTaBs rjaBara
IIpH JISITaHE.; ChbBCEM OJIM30 JI0 HAKOTO, HEMTOCPEACTBEHO 110 HEeTO), baskose

,,JIOUETHO MACTO™), baskent (,,ctonuua‘), bastan kara (,,60€3pa3chbaHO") U
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bas asag (,,aanony c rinaBara‘). Te oTpa3sBaT KakTo u3HUecKaTa OpHCH-
Talys, Taka ¥ MeTaQOpUIHOTO 3HAYCHHE, CBhP3aHO ChC 3aryda Ha KOHTPOJI
WJTH XaOTHYHOCT.

B o0nacTTa Ha KOJMYECTBEHUTE W Pa3NpPEACIIUTSTHUTE ChOTHOIICHHSI
ce BKJII0YBAT adam basina (,,Ha BCEKH OTJIeJICH YOBEK; 32 BCEKU €JIUH; Ha Y0-
BeK*), kisi basina (,,Ha TJIaBa OT HACEJIICHUETO*), parca basina (,,;3a BCAKa
4acT; 3a BCEKU OTACJICH elleMeHT), fek basina (,,caM; cCaMOCTOSITEJIHO; Ha-
came; UHAUBUIYAIHO ), bir basina (,,caM; CaMOCTOSITEIHO; 0€3 HUYUS TIO0-
MotI“) u ¢ocuk basina (,,Ha nere; 3a Bcsko aere’’). Te3u n3pasu urpast BakHa
POJIS B €3MKOBOTO KOJMPAHEe Ha CTATUCTUYCCKU U COIMATHU ChOTHOIIICHUSI.

XapaKTepHUCTHKUTE U ChCTOSHHUETO Ha CyOeKTa ce m3pa3sBaT B KOM-
MO3UTHU KaTo basibos (,,0€3Han30peH; 0e3eneH; cBo00IeH, 0€3 11eJT UIIH T10-
coka‘), basi dertte (,,B 06ena‘), basi dik (,,rop/i0; ¢ U3NpaBeHa riaBa; caMoy-
BepeHO*), bast kalabalik (,,3aet, HaToBapeH ), bast havada (,,pa3cesH; JeKO-
MHUCJICH; C TJIaBa B o0nauute*), basi ortiilii (,,cbc 3a0panka‘), basina buyruk
(,,HEe3aBUCHM, O€3 1a ce choOpassiBa ¢ IPyTruTe ‘), KOUTO ONMUCBAT KAaKTO (Hu-
3MYECKH, TaKa U aOCTPAKTHU XapaKTEPUCTUKH HA JTaJCH WHIUBHUIL.

CeMaHTUYHUAT aHAJIU3 TMOKa3Ba, 4e¢ bas € KOpeH, KOMUTO Upe3 KOMIIO-
3UTHH 00pa3yBaHUs y9acTBa B HA30BaBAHETO Ha MOHATHS, CBBP3aHU C He-
papxwus, mpodecuu, GU3NO0IOTHS, MECTOTIOJIOKEHHE, COITMATHN OTHOIICHUS
U XapaKTepHCTHUKH, KaTO Taka o0oraTsBa JIEKCHKaJIHO-CEMaHTHYHATA
(mom)cucTeMa Ha TYPCKUS €3UK.

3. AHaqm3 Ha ppa3eoI0ru3MuTe ¢ KOMIIOHEHT ,,hag

®pazeonoru3zmMuTe, 1epUHUPaHU KaTO YCTOMYUBU CIOBOCHUYETAHUS C
UIMOMATUYHO 3HAYEHUE, KOETO HE MOXKE Ja C€ M3BEAE OT 3HAUEHUSATA Ha
otaenHuTe UM KoMmrnoHeHTH ([oOpoBosicku u [Tuupaiinen 2009: 15 — 18),
3aeMaT BaXKHO MACTO KaKTO B 00IIaTa TMHIBUCTHKA, TaKa U B TypCKaTa e3u-
KOBa TpaJvIIMs, KbJIETO c€ 0003HAYaBaT C TEPMUHA deyim, TOaUYepTaBaII]
ChOTBETHO TSIXHATa MPEHOCHOCT M (pyHKIMOHANHA cTadbmiHocT ([roHerm
2012: 44 — 46). Knacudukanuute Ha (pa3eoJoru3MUTE BapupaT — OT Yac-
TUYHO YCTOMYMBH ChUYeTaHUsI 10 uauomMu u noroBopku (I'nesep 1984: 36 —
40), mo oTHomeHue Ha Typckus e3uk AkcaH (Akcan 2000: 172) u3rhkBa
UIMOMATUYHOCTTA, CUHTAKTUYHATA ISUIOCT U €MOI[MOHAJIIHATa HaToBape-
HOCT Ha T€3U €3UKOBU €IUHULIH.

Oco0eHo 3HaunMU ca Ppa3eoOTU3MHUTE C TEISCHU KOMIIOHEHTH KaTo
bas (,,rmaBa‘*), KOUTO Upe3 MeTAPOPUYHU U METOHUMUYHU TpaHCHOpMAIIUU
OTpa3siBaT aOCTPAKTHU MOHSTHUS U COIMaIHU oTHOIIeHus (HAitnarton 2016:
48) KaTo 4acT OT yHUBEpCAJIHAaTa, HO KyJATYpHO crieludruuyHa KOTHUTUBHA
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pamka Ha Tsu10To (KpoBeuern 2002: 58 — 63). CeMaHTHUYHUSAT U TTparMaTHy-
HUSAT aHAJIU3 Ha T3 U3Pa3u U3UCKBA BHUMATEIHO pa3riiek/1aHe Ha TSIXHATA
IJI0CTHA UIMOMATUYHA CTOWHOCT, KOHTEKCTyajHa BapHATHBHOCT U KyJI-
TypHa 00ycnoBeHOCT ([{loOpoBosicku u ITupaiinen, 2009: 77 — 84; ®dunmop
u ap. 1988: 501 — 503). Ot nparmMatu4Ha riegHa Touka Typckute (ppaszeo-
JOTU3MHU M3IBJIHIBAT Pa3HOOOpPa3HHM KOMYHUKATUBHU (YHKIMU — Olle-
HBYHHU, EMOILMOHATHO-EKCIIPECUBHU, UICHTU(HUKAIIMOHHU U Ap. Taka Ham-
pumep basina buyruk olmak (,,;40BeK, KOWTO MTOCTHIIBA KAKTO keyae, 6e3 j1a
HCKa pa3pellieHre OT HUKOTO; CAMOBOJIEH, CBOEBOJICH ) IEMOHCTPUPA KakK
gpe3 eauH (Ppa3eosoTu3bM MOXKE Ja C€ U3pa3u HE3aBUCUMOCT U HETIOKOPC-
TBO B 3aBUCHUMOCT OT KOHTeKcTa (Hitnarton 2016: 60).

®dpa3eoIOTHIHUTE SANHUITN, ChIBPKAIIN JIeKceMaTa bas, ce OTInva-
BaT ¢ BUCOKA YECTOTa Ha yrmoTpebda, pasHOOOpa3ne OT CUHTAaKTUIHH CTPYK-
Typu 1 OoraTta cemaHTuKa. Jlekcemara bas ce ynorpedsiBa KakTo ¢ MbpBUY-
HOTO CM aHATOMUYHO 3HAaY€HUE, TAKa U C peniia TPEHOCHHU 3HAUEHHUS], CBBP-
3aHM CHhC COLMAJIEH CTATYC, JJUYHOCTHU XapaKTEPUCTUKH, OTHOILIECHUE U
NCUX0-(PU3UYHU ChCTOSHUS. B paMKuUTe Ha U3CIEIBAHETO ca EKCUEPIUPAHU
o6mio 180 (pazeonoruzbpma ¢ Ta3u jgekcema ot ThIKOBHUS peuyHUK Ha Typ-
CKOTO €3UKOBO JIpykecTBO (7tirk Dil Kurumu). AHanu3bT B CIeBAIINS Pa3-
JIe 1€ TIPOCIIeIN CTPYKTYPHUTE, CEMAHTUYHUTE W IPArMaTHYHUTE 0CO0e-
HOCTH Ha Moji0paHu (hpa3eoaoru3Mu.

3.1. CTpyKTypeH aHau3

®pazeonoru3MuTe ¢ KOMIIOHEHT bas B TYPCKHUS €3UK JIEMOHCTPHUpAT
IMPOKA CTPYKTypHA BapUATHUBHOCT, KOSITO CE€ MPOSBSABA KAKTO HA CHHTAK-
TUYHO, TaKa U Ha MOP(OJOTUYHO paBHUINE. B 0OCHOBaTa cH T€3U YCTONYHMBH
u3pazu GopmMupaT IpeANMHO TJIATOJHA ¥ UMEHHHA KOHCTPYKITUU, HO MOTaT
Jla Ce CpeIHAT U B aIBEpOUAITHU WIIA TIOCECUBHU CTPYKTYpH. CTPYKTYPHHST
aHaJIN3 € OT CHIIECTBEHO 3HAYCHHUE, Thil KaTO pa3KprBa MEXaHU3MHUTE Ha
CBBP3BaHE MEXIy KOMIOHEHTUTE W ONPENeIisi CHHTaKTUYHATa (DYHKIUS Ha
¢dpaszeonoru3ma B M3Ka3BaHETO.

Ha mbpBo MsIcTO, 3HaUMUTETHA YacT OT (Ppa3eosIoru3MuTe ¢ bays ca ria-
TOJTHU CIIOBOCHUETAHUS, B KOUTO bas HyHKIIMOHUPA KATO MPSIKO M HETIPSKO
JOTBJIHEHHE, TTOJJIOT WJIA YacT OT ChCTaBHO cKazyeMo. [Ipumepu 3a TakuBa
KOHCTPYKIIMU BKJIIOYBAT: basini alip gitmek — ,,ia n30sram, a HaImycHa BHe-
3anHo’; basini derde sokmak — ,,ia cu HaBliede HENPUATHOCTH; basini
kasiyacak vakti olmamak — ,,na CbM U3KITIOUUTEITHO 3a€T; bas koymak — ,,na
ce MOCBETS 310", bas egmek — ,,HaBeK1aM TJIaBa; IOTIMHIBAM C€, TIOKO-
psABaM ce; MPOSBSBaAM YBaX€HUE WM cMupeHue'; baskaldirmak — ,,na ce
pa3OyHTyBaM".
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Tesu rnaromau (ppaseosioru3mMu MoOTar Ja ca TpaH3UTHBHU (basini
derde sokmak) win uaTpan3uTuBHM (bas dondiirmek — ,,ouapoBam, BrieyaT-
JSBaM CHITHO; IOpa3siBaM, TJIaBo3aMaiiBaM ‘), a ChIIO TaKa Ja Ce U3I0JI3BaT
U B [TACUBHM WJIM PEIUIIPOYHHU KOHCTPYKIUHU (bast belaya girmek — ,,na cu
HaBJIeKa HEMPUATHOCTH; Jia TIoMaiHa B Oena uiau npoosiemu’®). Okono Te3u
KOHCTPYKIIUH YECTO CE€ TMOSBSIBAT MOJAIHU U BPEMEBH MMOKA3aTeIH, KOUTO
cnenupuIMpar acreKTyalHUTe, TEMIIOPATHUTE U MOJATHATE XapaKTEPHC-
THUKHU Ha (Pa3eoJIOTHIHUTE 3HAUCHUS.

OcCBeH TJaroJIHATEe W3pa3W Ce¢ HaOII0aBaT M 3HAYMUTENIEH Opoii
UMEHHH (Ppa3eoJIoru3Mu, B KOUTO bas ydacTBa B ChUCTaHUS ChC CHIECTBH-
TEJTHU UMEHA WJIH B IIOCECUBHU KOHCTpYKImK. Hanpumep: bas belasi — ,,cb3-
JaBall TpeBora, MpoojIeM HIIM CTpaJaHHue; HENPHATEH, JT0CaJICH, MbUNTE-
neH*; bas taci — ,,HeN0 U3KIIOUUTEIHO IIEHHO WIH yBa)kaBaHO; baskose —
,,HAH-BaXKHOTO WJIM HAH-TIPECTHKHOTO MSCTO; IIEHTPAJTHO, IIOYETHO MSCTO;
bas ucu — ,,MACTOTO, KBJICTO CE€ TIOCTAaBs TJIaBaTa MPH JIATaHe; MHOTO OJIM30
JI0 HSKOTO; B HETIOCPEICTBEHA OJTM30CT™).

TakuBa mM3pa3u QyHKIIHOHUPAT KaTO HOMHUHATUBHH KOHCTPYKIIUU M
YECTO C€ BKJIIOYBAT B MO-TOJIEMH CHMHTAKTHYHHU €IWHHUIIM, 3alla3BalikKi CBO-
ATa UAUOMATHUYHA IISIIOCT.

WNHuTepec mpencTaBisBaT M ClIydanTe HAa aJABEpPOMAIHA W TIPEIHUKa-
TUBHHU KOHCTPYKIINH, B KOUTO bas ydacTBa B CTPYKTYPHU €AMHUITN, 0003HAa-
yaBaliyd ChCTOSTHUE WJIM HAYWH Ha JeiicTBue: kendi basina — ,,caM, CaMOCTO-
aTenHO ; basg tistiine — ,,pa30paHo, C TOTOBHOCT", 4E€CTO C (PYHKIIUS HA PUTY-
aJICH OTT'OBOP 3a ITBJIHO ChIJIaCHe WIIM TOTOBHOCT JIa C€ U3ITBIIHU HEello; bas
basa — ,,nacame*; bas asagi — ,,c TIaBaTa HaJAOIy*.

Te3n KOHCTPYKITUK ca 0COOCHO MHTEPECHH, 3allI0TO Pa3KpHBaT I'bBKa-
BOCTTA Ha bas KaTo JICKCHUKAJICH KOMIIOHEHT, KOUTO MOJKE J1a M3ITBIHIBA aJl-
BepOuanHa PyHKIIMS, yTOYHSIBANKHA HAYMHA, CTETICHTA WJIM OTHOIIIEHUETO, C
KOHTO C€ pean3upa JCHCTBUETO.

OT no3uIMOHHA TJIeIHA TOYKa JeKceMmarTa bas 3aema uHunnanHa (bas
dondiirmek, bas agrisi olmak, bas koymak, bas kaldirmak) vnu menuanna
(bir isin basinda olmak, kendi basina buyruk olmak, akli basina gelmek) no-
3WIMS B PAMKHTE Ha U3pa3a.

He Ha mocnenHo MsCTO, CTPYKTYPHUTE Pa3HOBHIHOCTH MOTAT Jia Ce
pasmupsBaT ype3 MOAU(DUKATOPM U HUIMOMATUYHU J00aBKU: bas asagi
gitmek — OyKBaJIHO ,,J1a BBPBSI C IJ1aBaTa HAJ0Jy  — MPEHOCHO: ,,7Ia CE€ BJIO-
maBam*; bas goz yarmak — ,,na ce cous, 1a npeau3BUKaM HacwiIue; basina
tas yagmak — ipOHUYHO WJIM THEBHO MOXETAHUE: ,,J1a IO criojieTn oena; bas
g0z etmek — ,,1a O’KEHsI, J1a 3aJI0MsI HSIKOTO".
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To3u i cinokHEM (Ppa3coIOTHUHH KOHCTPYKTH, BKIFOUHUTEITHO C
JBOEH TeJieCeH KOMIOHEHT (bags-goz), 3aCHIIBaT €KCIPECUBHOCTTA M KYJITYP-
HaTa MapKUpaHOCT Ha u3pasa (HAimartoa 2016: 61).

3.2. CeMaHTH4YECH aHAJIN3

CeMaHTUYHUSAT aHAIM3 Ha (DPA3EOTIOTU3MUTE C KOMIIOHEHT bayg pasK-
pHUBa CJIOKHA CHCTEMa OT 3HAaYeHUs, U3TpajJieHa BbpPXY TellecHaTa Metadopa
3a rjaBaTa KaTo CMMBOJ Ha pa3yM, BJIACT, UACHTHYHOCT M €MOITMOHAITHO
cberosinue. Jlekcemara bas B CBOETO OCHOBHO, JICHOTATHBHO 3HAYCHUE
,T71aBa® CIy>KW KaTo M3XOJHA TOYKA 3a peauria MeTadOpuIHN U METOHH-
MUYHH TIPEHOCH, KOUTO O(DOPMSAT UAMOMATHIHUS MTOTSHIINAJ HA MHOXECTBO
yCTOWYMBY U3pa3u. Te3u 3HaUeHUS He ca MPOU3BOJIHH, a OTpa3sBaT yHUBEP-
cajHaTa TeHAeHIus, mocodyeHa ot Jleikod u JxoncwH (1980: 19 —22), cno-
pEd KOSITO TEJIECHUAT OMUT CE U3IMO0JI3Ba KaTo 0a3a 3a KOHIENTYyalu3upaHe
Ha a0CTpaKTHU TIOHSTHSI.

B®3 ocHOBa Ha jekcukorpad)CKu U KOPIYCHU HAOIOACHUS (hpa3eolio-
TU3MUTE C bas MOTAT J1a CE TPYITUPAT B HAKOJIKO OCHOBHH CEMAaHTHYHH TTOJIETA.

3.2.1. KorHUTUBHM U (PU3HOJTOTHYHHU CHCTOSIHUS

["osam Opoit ppazeonorusmu B TYpCKHUs €3UK OTpa3siBaT MEHTAIHU U
(bU3UYECKU ChCTOSHUS, B KOUTO bag — ,,rnaBa‘ — GyHKIIMOHUPA KATO CUMBOJI
Ha Ch3HAHUE, Pa3yM, MCUXUYECKAa CTAOMIIHOCT WJIM JIUIICA HA Takapa. | na-
BaTa, Bh3MpHUEMaHa KaTo LIEHThP Ha BB3NPUATHUITA U MUCIIOBHUTE MIPOIIECH,
ce sIBSIBA OCHOBEH KOMIIOHEHT B peAuIla YCTONYMBU U3pa3u, HATOBAPEHU C
OLICHbYHO 3HAYCHHUE.

Hanpumep uzpaswt bast donmek (,,na ce 3amasi*‘) MOKe J1a ce U3I0I3Ba
KaKTO B OYKBaJ€H CMUCHI — NpHU (PU3NUECKO HEPA3IOIOKEHUE, TaKa U B
NPEHOCEH IUIaH — 33 BHE3alHO W CHUJIHO EMOIIMOHAIHO Bb3JIEUCTBUE:
giizelliginden basim dondii (,,0T xpacotata u Mu ce 3aBu cBAT ). OT CBOs
ctpaHa bas agrist olmak (,,cb31aBaM HENIPEKbCHATH HETPUSITHOCTH; ,,ITIaBO-
001e’* cbM 3a HAKOTO ‘) MpeMUHAaBa OT COMaTUYEH CUMIITOM KbM OLIEHBYHO
IPEHOCHO 3HaY€HUE, 03HAYABAIIIO YOBEK WJTM CUTYAIlHs, Ch3IaBallll TPEBOTH,
cTpec uim gocaja. M3pazbT 4ecTo ce U3MoJi3Ba ¢ HeraTuBHa KOHOTaIus: Bu
is tam bir bas agrisi oldu. (,,Tazu paboTta cTaHa UCTUHCKO T1aBOOOIUE™).

N3pazwt basi yerine gelmek OykBalHO O3Ha4aBa ,,J1aBaTa MU Ja
JOMJIe Ha MACTOTO CU' U C€ U3I0JI3Ba 32 ONTMCAHUE HA YOBEK, KOWTO € ypaB-
HOBECEH, Pa3yMEH M B3eMa TPE3BU pelieHus. TakbB YOBEK C€ BBH3NpHEMa
KaToO CTAaOWJICH U HAJIEXKCH B MOBEJICHUETO CU, IPUTEKABAII] BbTPEILICH Oa-
JaHC ¥ 0cb3HATOCT. [IpOTHBOMOIOKHOTO KAa4eCTBO € U3pa3eHO upe3 Pppase-
osiorusma basi havada olmak, uneto OykBajaHO 3HAUEHUE € ,,]1a ObJ1a C TJIaBa
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B obOnanute. To3u u3pa3 xapakTepusupa WHIUBHU, KOUTO € pa3cesiH, Hell-
PaKTHUYEH WIK C OTKBCHATO OT PEaTHOCTTa MOBEACHUE, a TIOHAKOTa JJOPH C
HaJMEHHO MJIM CaMOHAJeSIHO OTHOIIICHHE. B 3aBUCHMOCT OT KOHTEKCTA basi
havada olmak moxe na ce mpeBejie KaTo ,,BUTas B 00yaruTe™, ,,caMOHaIesTH
CbM*“ UJIU ,,BUCOKOMEPEH ChbM"‘, KATO BCIKO OT T€3U 3HAUYECHHUS IOUepTaBa
JUIICaTa Ha Tpe3Ba IMPEIeHKa Ha ACHCTBUTEIHOCTTA M OTCHCTBHETO Ha YKH-
TEUCKHU peau3bM.

3HAYEHUETO ,,BHTPEIIHA TPOMSIHA, 03aPEHUE WJIK OCh3HABaHE™ CE Ch-
Ibpka BbB (ppazeosorusma akli basina gelmek (,,ia mpoymee cuTyanusita u
Jla 3alo4YHe Jla MUCIH TPE3BO‘‘), KOMTO OOMKHOBEHO MapKHpa Mpexoi OT
ChCTOSIHUE Ha OOBPKBAHE WJIM HAUBHOCT KbM pallMOHaHO mucieHe. [lo-
JM00Ha eMOIIMOHAJIHA U COLIMaHaA OIIEHKa HOCU W U3pasbT basibos kalmak,
KOWTO Ce M3I0JI3Ba 3a Julla 0e3 HaJa30p, aHTAKUMEHTH WU YyBCTBO 3a OT-
roBopHOCT. Toi MOXke Ja n3pa3siBa KaKTo OCBOOOKIaBaHEe OT 3abJDKCHUS,
Taka U OTChCTBUE HA quctuIuinHa: Cocuk bagst bos kaldr mi, her yaramaziigi
yvapar (,,Koraro enno gere octane 6e3 HaJa30p, IPaBU BCAKAKBU OeIu‘).

Tesu ppazeonornamMu He caMO WIHOCTPUPAT MEHTATHUTE U TTOBEJICH-
YECKUTE Harjacy, HO U UTPasT BayKHA POJIsl B €3MKOBaTa penpe3eHTaIs Ha
IIEHHOCTHH MPEJACTaBU B TypcKaTa KyJaTypa. Te uecTo HOCAT SICHO U3pa3eHu
OIICHBYHU 3HAUCHHMS — TOJIOXKUTEITHH, KOTAaTO H3Pa3sIBaT KeJIaH!U ChCTOSHUS
(pa3yMm, 0Ch3HATOCT), M OTPHUIIATEITHH, KOTaTO COYaT KbM JIUIICA HAa KOHTPOJI,
HEMPAKTUYHOCT WJIU Ch3/IaBaHe Ha MPOOICMHU.

3.2.2. EMOIITHOHAHM ChCTOSTHUSI M MEKAYJTUIHOCTHU OTHOILIEHMSI

®pazeosoru3MHUTe C KOMIIOHEHT bag B Ta3u rpyna paskpusaT Oorara
NajJuTpa OT €MOILMOHAIIHO HACUTEHU MEXAYJIUYHOCTHU OTHOIIeHUs. Te
NpUJaBaT HIOAHCU Ha 004, MPEJIAHOCT, YBAXKEHUE, HO CHIIIO Taka MOraT Ja
H3pa3saT TPEBOKHOCT, pa3ipasHEeHUE UK JOPH BpakaeOHOCT. Enun oT Hali-
MO3UTUBHO HATOBAPEHUTE U3pasu € bas taci etmek — OyKBajHO ,,J1a HaIpa-
BUSI HAKOTO KOpPOHA Ha TJIaBaTa CH‘‘, KOETO O3Ha4aBa JIbJIOOKO yBa)KEHHUE,
MOYUT U MPU3HATEIHOCT KbM Ja/IeH YOBeK. [ [pOTHBOMOI0KHO HA TO3M JKECT
Ha €MOIIMOHAJIHA OJM30CT U MpUEeMaHe CTOW M3pa3wbT basini alip gitmek,
KOWTO 0003HauaBa BHE3AITHO HAaNyCKaHe, OOMKHOBEHO MPOJMKTYBAaHO OT
o0uJia, THIB WJIM PEIIMMOCT 32 €eMOLIMOHAITHO OTJajieyaBaHe.

[TokazaTeneH 3a UHTUMHOCT U ThPCEHE Ha yTexa € (pa3eoJoru3MbT
basini beklemek — ,,0151 HaJl HIKOTO; CTOSI HEOTIHYHO J0 HEro (Hal-4ecTo
0O0JICH WA HYXKJIA€lll C€); TPUkKa C€ BHUMATEIIHO 32 HIKOT0‘, KOUTO CUMBO-
JU3Upa T0BEPUE, HEKHOCT U HYXkJa OT €eMOI[MOHAIHA OIOpa.

Ot apyra ctpana, HAKOM (pa3eosoru3Mu MoayepTaBaT IPeKOMEPHO
WIN HATPAlYMBO BHUMAaHME. Bagsina iigiismek omnucBa cUTyalus, B KOSITO
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X0pa Cce CKyIuBaT OKOJIO HSIKOT0, YeCTO JJOCATHO, C TPEKOMEPHO BHUMAaHUE
uiu HacTosiBaHe. CXOJIHA TI0 €MOIIMOHATHO HATOBapBaHEe € U KOHCTPYKITHU-
sta birinin basinin etini yemek, KOATO 03Ha4aBa Ja JOCaXKJIalll Ha HIKOTO C
MTOCTOSTHHO, U3TOIIUTEITHO TOBOPEHE — OYKBAITHO ,,J1a M3IM MECOTO Ha HEUHS
riaBa‘.

Bcuuku Te3u m3pasu mokas3Bar IeHTpajHaTa (PyHKIMS Ha JieKceMmaTa
bas B €3UKOBOTO IMPEJICTABIHE HA EMOIIMOHAJIHATA U COI[MaTHATA aHTaXKHPa-
HOCT. ['1aBaTa TyK HE € MPOCTO aHaTOMHWYHA YacCT, a CAMBOJIMYEH IIEHTHP Ha
MEXTyTUIYHOCTHATA MHTEHIIMOHATHOCT — OOEKT Ha rpuxka, 00jKa, yTexa,
pasnpasHeHUE WA YBAKCHHE.

3.2.3. CoumaJiHu PoJid, BJIACT U MOBeJACHHUE

['pyna ¢pa3eonoru3smMu B TypCKHUs €3UK CE€ XapaKTepHu3upa ¢ yrnoTpe-
OaTa Ha JiekcemaTa bas KaTo CUMBOJI Ha JIUAEPCTBO, COLIMAIHA HepapXus U
aKTMBHA WJIM TTAaCUBHA POJisi B 00111ecTBOTO. B Te3u u3pasu bas HaAXBBPIIA
CBOETO OYKBaJIHO 3HAYEHHE U CE MPEBPHIIA B €3MKOB MapKep Ha BIIACT, TOJI-
YUHEHHE, aBTOHOMUS WJIM COIMATHA YSI3BUMOCT.

W3paswT bir isin basi olmak (,,Ha4ueno cbM Ha HIKAKBO HauWHaHUE )
0003HaYaBa YOBEK, KOMTO PHKOBOJM, OPTaHU3UpPA M HOCH OTTOBOPHOCT 3a
najieHa JICMHOCT, HE3aBUCHMO JIalld TS € MpoQeCHOHAHA, MOJUTHYCCKA,
i cemeiina. [lonoOHa e u KoHCTpyKuusTa basa gegmek, KOATO C€ U3MOJI-
3Ba IIPH 3a€MaHe Ha PHKOBOJIHA MMO3UIINS — aKT Ha Bh3KaUBaHE WJIM 3a€MaHe
Ha MSICTO C BJIACTOBHU 3apsi/Il.

Ha npoTruBOomoio)HUsI OJIFOC ca U3pa3u, KOUTO 0003HavYaBaT MO 1IH-
HEHHE W OTCTBIUICHUE TIPE]] aBTOPUTET. Bas egmek — OyKBaJHoO ,,J1a CBea
rJ1aBa‘“ — CUMBOJIM3MpA MPUEMAHE HA BJIACTTA HA JIPYT, MOJYNHEHUE WIIH
CMHpEHHE TP TMO-BUCIISCTOAII. IIpOTHBOITOI0KHO HAa TOBA 3HAYCHHE €
bas kaldirmak — ,,na BnurHa rinaea‘“, T.e. 1a ce pa30yHTyBaM WJIU Jia OCIIOPS
ycTtaHoBeHus pell. Taka bags ce sBsBa 0C, OKOJIO KOATO CE€ apTUKYJIMPAT 3HA-
YEHUS, CBhP3aHH C BIACTOBU MMO3UIIUU U COIIMATHO IMOBEJCHUE.

®dpazeonoru3mbT basinit sokacak bir yer — ,,MSCTO, KbJIETO Ja CH CJIO-
JKUII T71aBaTa’, MmetapopruHo 0003HaYaBa MUHMMAJTHOTO YCIOBHUE 3a (DU3HU-
YECKO M COITMAJTHO OIIeJISIBAHE: TOJCIOH, CUTYPHOCT, BH3MOXHOCT 32 Ch-
IIECTBYBaHE B paMKHTE Ha 0011ecTBOTO. T031 U3pa3 moguepraBa CAMBOINY-
HaTa pPoJig Ha bas KaTo OeJier Ha COIMATHA IMTPHUHAIJICKHOCT M YOBEIIIKO JTOC-
TOWHCTBO.

KbM kateropusita Ha MOAYMHEHUETO W COIMATHUS €TUKET MpPUHAI-
JIEKHU M YTBBPJICHUAT OTTOBOD bas tistiine, KOWTO 03HA4YaBa ,,C yJI0BOJICTBHE,
KakTo mopenumi. Toll € uaunoMaTUuueH u3pa3 Ha TOTOBHOCT Ja C€ U3ITBJIHU
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qy>KJ1a BOJISI U ChAbpPXKa B ce0e CH YBaXKEHHE, MOCTYIIaHUE U HepapXUIHO
OCBH3HATO MOBEICHUE.

Te3u ppazeonoru3mu ICHO MOKa3BaT Kak bas B TypcKaTa €3MK0OBa Kap-
THHA Ha CBE€Ta CUMBOJIU3MPA HE CAMO aHATOMHUYHA PEAITHOCT, HO U COLIMAJIEH
CTaTyC, TUJEPCKA MO3UIIUS WIIA B HIKOU CIIy4au — IbJIHATA JIUTICA HA TaKaBa.
Upes Hero ce u3pas3sBaT OTHOILICHUSITA MEXIY UHIUBUJ] U KOJIEKTUB, MEXKTY
BJIACT Y MOJAYMHEHHUE, MEXK/y [IEHTPATHOCT U nepudepusi B oOIecTBeHaTa

CTPYKTYypa.

3.2.4. JINUHOCTHU KA4Y€eCTBA U MOPAJIHHU OLIEHKH

Jlexcemara bags yecTo yyacTBa BbB ()pa3eoIoru3mMu, KOUTO OTpa3saBaT
MOJIOKUTETHU WU OTPUIIATSIIHA JIMYHOCTHU XapaKTePUCTUKHU W Harjacw,
KaTo B CHIIIOTO BpeMe ChIABPKAT ICHO U3pa3eHa IIEHHOCTHA MpereHka. Harm-
pumep u3pazwT basina buyruk olmak onucBa 4OoBEK, KOMUTO € CaMOBOJIEH,
HE3aBHCUM U CBOEHPABEH, a basi dik gezmek cuMBOIM3Mpa YECTHOCT WU
HE3aBUCHUMOCT, KaTO C€ OTHACS JI0 JIMYHOCT, KOSITO CE€ ABUXH C TOPJIO BIUT-
HaTta maBa. OT Apyra cTpaHa, peauna (ppaszeonorusmu ¢ bas uspaszspar He-
raTUBHM CUTYallMM WU NoBeAeHus. Taka Hanpumep bast belada olmak o3-
HayaBa J1a CH B HETIPUATHOCTH, I0KATO basina is agmak ce U3nona3pa, KOrato
HSKOM caMm cu npuunHsBa podsiemu. U3paswt bas goz yarmak npenasa uje-
sTa 32 COMBaHE WM NPEeIN3BUKBAHE HA HACWINE, a bas yormak ONKUCBa BbT-
pEITHO HAMpe)KEHWe W yMCTBEHA MpEeyMopa, MPUYMHEHH OT MPEKOMEPHU
YMCTBEHH yCuius. Te3n KOHCTPYKIIMHU ca Ye€CTO CPEIIaHW B OIICHBYHUS H
MOpAJIHUS JUCKYPC, KbJIETO CIY>KaT 3a M3pa3siBaHe Ha OTHOIICHHE KbM
Yy>KJ10 WJIX COOCTBEHO TOBECHUE.

3.2.5. Cba0a, HeouakBaHu cbOUTHSA U TPaHCchoOpMaUs

B Ta3u rpyna ¢gpazeosiorusmu ¢ jgekcemara bas mnornajuar uzpasu, Ko-
UTO 0003HAYaBAaT HEOYAKBaHU >KUTEHCKH 0OpaTH, MPOMEHU B ChAOaTa W
PESKUBSBAHUS, CTOSIIIIM W3BBH KOHTPOJIA Ha WHIWBHUAA. Taka HampuMmep
basina gelmek ce u3Mon3Ba, KOraTo Ha HAKOTO My C€ CIy4Yd HEIIO JOIIIO,
yecTo 0e3 HeroBo yuactue win BuHa. [loo0Ha e u capkacTruuHarta yrnorpeoa
Ha bagina tag yagmak, k0eTo 0003HayaBa MPEeKUBsBAaHE HA HEOYAKBAHO WU
HEXEJIaHO HEMPUSITHO ChOUTHE, KaTO aKIEHTHT € BbPXY HEOYaKBAaHOCTTA
WJIU UPOHUYHUS TIOTIIE]] KbM CIydriioTo ce. U3passT basindan gegmek noj-
yepTaBa, uye HIKOU € TMIPEKUBSLIT ONPEIEIICHN ChONUTHS, KaTO MPEKUBSIBAHETO
YECTO € MHTEH3UBHO M OCTaBs TPAeH OTIEeUYaThK. A ¢ basina ¢corap ormek ce
OTHCBAa CH3HATEHO JIEUCTBUE OT CTPaHa Ha JPYT YOBEK, KOMTO TUIETE UHT-
PUTH WJIHU 3aJ1ara KaraHu, HAaCOYEHHU KbM J1aJieHo jauie. OOIoTo MeX 1y Te3U
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u3pasi e, ye bas GyHKIIMOHHUPA KaTO O0EKT, BbPXY KOUTO Cc€ MPOEKTHPA BHH-
IIHa BOJISl — HA ChJ0aTa, Ha JPYTUTE UK Ha o0cTosiTeNicTBaTa. Ta3u nacuBHa
GyHKIUA € KJII0Y0Ba 3a pa30MpaHETO Ha PoJisiTa HA MHJMBHUJA B TypcKaTa
KYJTypHa MpeJcTaBa 3a cbh10ara, KOsITO YECTO CE Bb3IPUEMA KAaTO CUJIa U3-
BBH JIMIHUS KOHTPOJ.

CemanTuuHaTta Mpexa Ha (pazeosorusmure ¢ bas neMoHcTpupa 0o-
rara MHOTOILJIACTOBOCT M € KyJITypHO cnenuduyHa. B MHoro cinydau bag
CJIy’KH KaTO KOHLENTYaJeH IIEHThP, OKOJIO KOWTO C€ M3rpakaaT 3HAYeHU-
ATa, OTpa3siBallld KaKTO BBTPEIIHUS CBIT Ha MHAMBUIA (€MOLIUM, MUCIH,
CHCTOSIHUST), TaKa ¥ HETOBUTE OTHOIIICHUS C BHHITHUS CBAT (COIMAHA iie-
papxusi, cb/10a, MEXTYJIUUYHOCTHH KOHPuUKTH). KakTo oTOens3Bat Joopo-
BoJicku U [Tupaitnen (2009: 45 — 47), TenecHUTe KOMIIOHEHTH B UAUOMUTE
4ecTO (PYHKIIMOHUPAT KaTO KYJITYpPHH ,,KIFOYOBE®, Upe3 KOUTO Ce AeIud-
pHUpart no-AbJI00KH CBETOIJIEAHU IIJIACTOBE Ha €3UKOBATa OOITHOCT.

3.3. [IparmaTuyeH aHajIu3

[IparmaTuyHUAT aHamM3 Ha (HPa3eoIOTU3MUTE C KOMIIOHEHT bas B
TYPCKHS €3UK MTOKa3Ba, 4e TE3W YCTOMYHMBY U3pa3u (PyHKIIMOHUPAT HE CaMO
KaTo JIEKCUKAITHO-CEMaHTUYHU €IMHULIN, HO U KaTO BaXKHH CPEJICTBA 3a MOC-
TUTaHE HA KOMYHUKATUBHU LeIu. Upe3 TAX roBOpEeMsT U3pa3siBa OTHOIIE-
HUE, EMOIIMHU, OLEHKA, UPOHHUS, BEAKIMBOCT WM COLIMAIHA MO3UIMUs, KaTO
Taka Moau(UIMpa MparMaTuyHaTa paMKa Ha U3Ka3BaHETO.

MHoro u3pasu ¢ bas ciiyxaT 3a UHIUPEKTHO oOiyBaHe. Hanmpumep
basim agriyor Moxe na ObJe OTKa3, M0J0a 3a OTTETJISIHE WJIM CUTHANI 3a
HYXZIa OT ChUYBCTBUE, a basima ig a¢tum — MpU3HAHWE 3a TPEITKA WIH ThP-
ceHe Ha mojkpena. YacT oT Te3u (pazeoqorusMu UMAT PUTYaITU3UpPaHA
ynotpeba U QyHKIIMOHUPAT KaTO YCTAaHOBEHU PEUEBU aKTOBE: Bay iistiine!
u3passiBa chrjacue u yBaxkeHue, a Basin sag olsun — popmyia 3a crboies-
HOBaHHE B PAMKHUTE Ha COIMAIIHO OYaKBaHA YYTUBOCT.

®dpazeonoru3mMuTe ¢ basg 4eCcTo MPUAOOMBAT CEMAHTUYHH WIIN TIpar-
MaTHUYHU HIOAHCHU Ha UPOHUS U capka3zbM. M3pas3u karo Basina tas yagsin!
uu Basin goge erdi mi? hopMasiHO 3BydaT HEYTPAIHO, HO U3MBJIHIBAT PO-
JsiTa HA HETaTWBHA OIICHKA, HACMEITKA WJIM COIMaJIHAa Kopeknusa. B apyru
Cllyyau Te peryjiupaT MEXAYJIUYHOCTHUTE OTHOIICHUS — Kato basi dik
gezmek, KOETO MOKE JIa U3pa3siBa yBaKEHUE KbM YECTHOCTTA, HO U J1a MPHU-
n00Me KPUTHUYHO 3BYUYCHE, WJIM XUNepOoonuunus basini kasiyacak vakti
olmamak, KOWTO 4ecTo omnpap/iaBa 0TKa3 WM 3aKbCHEHHUE U (YHKIIMOHHUPA
kato yutuBa ctparerus (bpayn u JleBuncwu 1987).
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Hsikon ¢dpazeomorusmMu oTpaszsiBaT KyJITypHO BKOPEHEHHM Harjiacu
CIPSIMO HE3aBHUCHMOCTTA U COIMAJIHATA oqunHeHocT. Kendi basina buyruk
biri HOCU HETaTHBHA OICHKA 3a WHIWBHUIYAJIUCTHYHO IOBEICHUE, TOKATO
basa ¢ikmak 0603HauaBa KOMIIETEHTHOCT ¥ KOHTPOJI HaJl TpyAHOCTH. V3pa3u
kato bast belada olmak vim basindan savmak He camo onucBaT CUTyaIllH,
HO W HACOYBAT OYAKBAHUTE PEAKIINU — ChUyBCTBHE, TTIOMOIIT HJIN KPUTHKA.

B pamkute Ha cTpateruuTe 3a BEXIMBOCT (hpa3eosioru3smu kato Aklin
basina gelsin cMeKkuaBaT TUPEKTHATA KPUTHKA Ype3 MHAUPEKTHA Popma, Ch-
yeTaBallla yKop U 3arprxeHocT. Taka uzpasure ¢ bas 4ecTo moabpKar co-
[[MaJTHaTa XapMOHUS U MPEJOTBPATABAT KOHDIUKT.

B 06001menue — ¢ppazeosiorusMuTe ¢ KOMIOHEHT bas U3ITBIHSABAT pa3-
HOOOpa3HW TparMaTudHu (YHKIUH: OT PUTyaIM3UPaHU aKTOBE 0 OIle-
HBYHHU, €MOIMOHAIHA U UPOHUYHHU YMOTPEOH, M TMPEACTABISIBAT 3HAYUM
€JIEMEHT OT KOMyHUKAaTHBHATA KOMIIETCHTHOCT M KyJTypHaTa crienuQuka
Ha TYpCKUS €3WK.

4. 3akioueHue

Jlexcemarta bag B TYpCKHs €3UK C€ XapaKTepHU3Upa C U3KIIOYUTEITHA
MHOTO3HaYHOCT ¥ CEMAaHTUYHA I'bBKaBOCT, KaTO 00eIMHsIBA B ce0e CU KOH-
KpPETHU U a0CTPaKTHU 3HAUYECHUS, CBbP3aHU C aHATOMUATA, IPOCTPAHCTBOTO,
BPEMETO U colMaaHara CTpykrypa. OCHOBHUTE U 3HAYEHHUS — ,,IJ1aBa", ,,Ha-
yajao“ u ,,Boaau’ — opMUpaT CEMAHTHUYHO SIJPO, OT KOETO ce o0pazyBaT
MHO>KECTBO MPOU3BOJIHA M KOMIIO3UTHU C pa3zHooOpa3Ha ynorpeda. Jlekce-
MarTa MposiBABAa BUCOKA CJIOBOOOpa3zyBaTelHA MPOIYKTHUBHOCT, KaTO 4pe3
HOMUHATUBHHU, aJICKTUBHU, TJIArOJIHU, Kay3aTUBHU U MACUBHU CY(PUKCH Ce
n00aBSIT HOBU IIPOU3BOJIHM, KOUTO MOMBJIBAT U Pa3IIUPABAT JEKCUKATHATA
cuctema. [IpousBoanute ¢ bas o6xBamaT MUPOK CEMAHTUYEH CIEKTHP — OT
TEPMUHHU, 0003HAYABAIlM YACTH HA TSUIOTO U (PU3MOJOTUYHU CHCTOSHUS,
Npe3 HAMMEHOBAHUSI HA COIMAIHU ¥ MPOPECUOHAIHU POJIH, JO U3pa3u 3a
MPOCTPAHCTBEHA OPUEHTALMS, KOJTUYECTBEHH CHhOTHOLICHUSA W JIMYHOCTHU
xapaktepucTuk. OCBEH ue MpUTEkKaBa JICKCHKalIHA CTOMHOCT, bas Urpae
CBIIECTBEHA POJISI M HA IUCKYPCUBHO PABHUILE, YYACTBANKH B M3rpaxkaa-
HETO Ha yCTONYMBHU (Ppa3eosioru3Mu M KIOUOBU TEPMHUHU B opuIlnaiHaTa,
npodecuoHaNHaTa 1 pa3roBopHara ped. HeliHata cemaHTH4HA TIPOTyKTHUB-
HOCT € TSICHO CBBbP3aHa C KyJITypHO 00YCIIOBEHH KOHIIEIIUH 3a JIUJEPCTBO,
yCIIEX U COLIMATHA MepapXusi, KOETO 51 yTBbPIK/1aBa KaTO BaKEH KOTHUTHBEH
U KYJITYpPEH €JIEMEHT B TypCKHUS €3UK. HampaBeHUST CEMaHTUYEH aHAIN3
pa3kpuBa SICHO 000COOEHM CEMaHTHUYHHU MOJIETa, KOETO CBHUJETEJICTBA 3a
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CUCTEMHOCTTa U YCTOMYMBOCTTA HA Ta3W JEKCEMa B JICKCUKAJIHATa U KOH-
IeNnTyajlHaTa CTPYKTypa Ha €3MKa.

®pa3eooru3MHUTE ¢ KOMIIOHEHT bas B TYpCKHUS €3UK MPEACTaBIABAT
Ooorara ¥ MHOTOOOpa3Ha rpyrna yCTOMYMBH CIIOBOCHhUETAHUS, KOUTO OTpa3si-
BaT HE CaMO JICKCHKAJTHO-CEMAaHTHYHH M T'PaMaTHYECKH 3aKOHOMEPHOCTH,
HO U JBJIOOKO BKOPEHEHU KYJITYpPHHU, KOTHUTUBHU U MParMaTUIHU MOJIEIIH.
CTpyKTYpHHSAT aHaIU3 MOKa3a, Y€ KOMIIOHEHTHT bas yyacTBa BbB (popmu-
PaHETO Ha Pa3IUYHU CUHTAKTUYHHU TUIIOBE (Pa3€OJIOrU3MH — OT IJIar0JIHO-
OOEKTHHM JI0 MOCIIOBUYHHN KOHCTPYKIIMHU, C pa3HOOOpa3Ha CTEIIEH Ha CeMaH-
TUYHA CBBP3aHOCT MEXKY ChCTaBKHUTE.

CeMaHTHYHMAT aHAJIU3 OTKPOHM KJIIOYOBH MeTa)OPUYHU U METOHH-
MUYHH MPOIIECH, UPE3 KOUTO ,,IJIaBaTa‘ c€ acolurpa ¢ MHTEJEKT, Ch0a, aB-
TOHOMHSI, HepapXus, OTTOBOPHOCT M cTpajaHme. [IparMaTUIHUAT aHAIN3
JTOT'BIIHU pa30MpPaHeTO 3a T€3U M3pa3u, KaTo Pa3KpH TSIXHATa POJIs B MEXK-
TyJTMYHOCTHATAa KOMYHHMKAIIMS — B U3Pa3sIBAHETO Ha OIIEHKA, €eMOIINH, YUTH-
BOCT, CapKa3bM WIH ChbIPUIACTHOCT. PpazeosoruzMure ¢ bas GyHKIIMOHU-
paT He caMO KaTO CEMaHTUYHU €AUHHUIIA, HO M KaTO KYJTYpHO KOJIUpaHU
aKTOBE Ha PEYEBO MOBEJICHUE.

dpazeonoru3mMuTe ¢ bas ca He caMO €3MKOB (PEHOMEH, HO U KOTHH-
TUBHO W KYJTYPHO OTpaKCHHE Ha CBETOIJIEIa Ha HOCUTENS Ha TYPCKUS
e3uk. Te 3aciy’kaBaT CIelIMaTHO BHUMAHUE KAKTO B JIEKCUKorpadckara u
peBoJavYecKaTa MpakTukKa, Taka ¥ B 00yYEHUETO M0 TYPCKU €3UK KaTO TYXK]I.
[lepcriekTuBUTE 3a OBJCITN U3CIIEABAHUS OMXa MOTJIM Jla BKIIFOYBAT KOPITY-
CEH aHaJu3 Ha (ppazeosoru3MuTe ¢ bas B pa3InyHU PEUEBU PETUCTPHU, KAKTO
U CBHIIOCTaBKa C JIPYTH €3UKOBU CTPYKTYPH U3BBH OATKAHCKUS PETHOH.
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The text examines the state of methodological training of future foreign
language teachers in Bulgaria in order to argue for the need for its modernization
in the context of numerous changes. The university programs in foreign language
methodology in several universities are analyzed and it is found that they do not
reflect the changed role of the foreign language teacher, as well as the current
requirements for new skills. A strong emphasis on theory and the lack of attention
to areas such as working with digital tools, artificial intelligence, emotional
intelligence and classroom management are identified.

The need to update university programs by introducing new modules,
integrating practical activities and developing specific skills is emphasized.
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Huna Youesa

KoraTo 3amo4nem ja riegaMme Ha Bb3MOKHOCTTA

J1a TIperogaBaMe KaTo Ha M3KIIFOYMTEIHA IPUBHIIETHS,
HHE BCHITHOCT OCh3HABAME 3HAYUMOCTTA M
CTOMHOCTTA HA YUHUTEIICKATa Ipodecusi.

(I'eoprues 2020: 11)

HacTosmusT TeKCT pasriiexia He00X0JUMOCTTa OT OChBPEMEHSIBAHE
Ha YHUBEpPCUTETCKaTa METOJUYecKaTa MOJArOTOBKA Ha OBACIIMTE YUUTEIH
0 Yy>KJl €3UK B KOHTEKCTa Ha I100aJTHUTE U TUTUTaTHUTE npoMeHu. [ToBo-
BT 32 TOBA M3CJIe[IBaHE € HaOJI0JaBaHaTa pe3 MOCIeIHUTE TOAUHU TPO-
MsiHa B po¢deCUOHATHUS TPOQPIUIT HAa YUUTEIIS, KOATO CE YCKOPSIBA MO Bb3-
JNEUCTBUETO HA TEXHOJIOTUYHUTE MHOBAIIMY U PA3IMYHUTE OYAKBAHUS HA HO-
BOTO MOKOJIEHUE 00y4aeMHu.

[Ipodecusita Ha yuuTens TPaJUIIMOHHO CE€ BH3MPUEMA KaTO €4Ha OT
Hali-Ba)KHUTE U YCTOMYMBU B OBIATAPCKOTO 0011ecTBO. CHBPEMEHHUSIT Ii€-
naror (yHKIIMOHMpA B JUHAMHYHO pa3BHUBAlla C€ COLIMAIHA U TEXHOJIO-
IrMYHa CPeJa, B KOSATO MMO3HATUTE MY POJIM — HA ITPEJABAIL] 3HAHUSA U OCHOBEH
U3TOYHUK Ha MH(OpMaIIKs — OTJJaBHA BE€YE HE Ca €IMHCTBEHU U IOCTATHYHH.
B epara Ha yckopeHa AuruTanu3anus U U3KyCTBEH MHTEJIEKT HarjaacuTe Ha
MOKOJICHUETO Ha W3IS0 JUTUTATHUTE YUYCHUIM ChIIO Ca MPOMEHEHU. A
TOBA € MPEJNOCTAaBKa 3a Bhb3HUKBAHETO HA HOBU POJIM — MEUATOP, (PachiIv-
TaTop, KOHCYJITAHT, OPraHu3aTop, MapTHHOP, MOTUBATOP, HACTABHUK, Ch-
MUIUICHUK B €JIMH pa3JInueH yueOeH MPOIIEC, B KOUTO TEXHOJOTUUTE 3aeMaT
BCE€ MO-IIEHTPAIHO MSCTO. Te3u PYHKIMU HA YUYUTENs U3UCKBAT MpUTEKa-
BaHETO Ha HAOOp OT ChbBPEMEHHU yMEHUS — IIU(POBHU, COLUATHHU, EMOIHO-
HaJIHW, OPTraHU3allMOHHHA, KOMYHUKAIlHOHHH. PE30HEH € BBIIPOCHT YHUBEP-
CUTETCKaTa MOJAr0TOBKA HAa CTYJIEHTUTE, TO-CIIEIUAIIHO Ha T€3U, N3y4YaBalllu
yy>KJ1 €3UK, OTTOBaps JIU Ha Ta3u 00pa3oBaTEIHA CUTyalls U Ha aKTyaTHUTE
W3UCKBaHUS KbM yuuTenckaTa npodecusi? ,,MiMame v NOATOTBEHU CHIEIU-
QJIIMCTH, KOUTO J1a o0ydYaT ciaeBaluTe NokKoyieHus yuurenn? (xymaiios
2020: 45). Jucuunnunara BB BY3 ,,MeToanka Ha 00y4eHHETO MO Uy
€3UK* 0Tpa3siBa JM U30pOCHUTE MPOMEHHU B MpodecroHanHus npodus Ha
yuuTeNs Mo 4uyxna e3uk? Ilpernenbr Ha crnenuanu3upaHaTa JIMTEpaTypa,
KAaKTO M Ha HAKOJKO JIEKIIMOHHHU Kypca SICHO YCTaHOBSIBA, Y€ TSI BCE OIIE €
CUJIHO TeopeTuuHa aucuumuinia. Hyxknara teopusita 1a Obe 10MbIHEHA OT
IIUPOK CIEKTHP OT YMEHHUsI, € Hajexala. 3aiu0To CbBPEMEHHUSAT YUUTEN
M0 4yXJ| €3UK (M He camo0) 0o0ydaBa MOKOJEHUETO Ha ,,JUTMTATHUTE HO-
Maau‘ (maK Tam), KOUTO KUBEST U3ISJIO B OHJIAWH CBETA, KbJIETO MPOTUYA
U CHIIECTBEHA YacT OT TAXHOTO 00yUYEHHE.
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Hacrosimara ctatus uma 3a e aa NpeacTaBy ChAbPKATEICH aHATIU3
Ha METOJIMYECKATa JUTEPATYPA U HA aKTyAIIHOTO ChCTOSIHAE Ha IMOATOTOBKATA
Ha OBJICHIUTE YUUTEIH TI0 UyK]l €3UK B OBJIrapcku KOHTEKCT, 3a Jia ce 000c-
HOBE HEOOXOJMMOCTTAa OT OChbBPEMEHSIBAHE Ha JIEKIMOHHUS KypC MO METO-
JIMKa HAa 00YYEHHUETO MO Uy’K]l €3UK B YCJIOBUATA HA HAPACTBAILIOTO BIIUSHUE
Ha Ty100aTHUTE U U POoBUTE (HAKTOPH.

[{enTa Ha U3CTEABAHETO CE MOCTUTA YPE3 U3ITBIHEHUE HA CIICTHATE 3a-
JTa4H:

1. Jla ce mpoyyar crnienyain3upaHuTe U3TOUYHUIM B 00J1aCTTa Ha UyK-
J0€3UKOBOTO 00yueHue 3a neproja 2015 — 2025 r. To3u nepuo1 ce Xxapakre-
pU3Upa C MHTEH3UBHO HAaBJIM3aHE B 00pa30BaHUETO HA MH(POPMAIIMOHHUTE U
KoMyHuKarmoHHuTe Texnosoruu (MKT), Ha KOMITIOTBPHO MOIIOMAarato e3u-
KOBO 00y4eHHE, Ha €3MKOBO 00yUEHUE Ype3 MOOUIIHU YCTPOMCTBA, a MPe3 Moc-
JIETHUTE HSAKOJIKO TOJVUHU — U HA U3KYCTBEHUSI MHTEJIEKT.

2. Jla ce pasriena CbABbpPKAaHUETO HA NHUCLUIUIMHATA ,,MeTo/InKa Ha
OOy4EHHETO M0 Uy>X]1 €3UK"* ((DPEHCKH, UCTTAHCKH, UTAJTMAHCKU, HOBOTPBIIKH),
KOSITO € YacT OT y4eOHHs MJIaH Ha CIEIUAIHOCTH B OaKallaBbpCKa CTEIEH C
gy e3uK B [LmoBauBckus yauBepcutet ,,[lancuii Xunennapcku' (I1Y), u na
ce CHIIOCTaBH C TOBA B APYTU JIBa OBJTapCKU YHUBEPCHUTETA C TPAJIWIIUU B
MOJITOTOBKAaTa Ha y4yuTenu o uyxJ e3uk — Coduiickusi yHuBepcHrer ,,CB.
Knument Oxpuncku® (CY) u BenukoTbpHOBCKUS yHHBEpcHUTET ,,CB. CB.
Kupun u Meronuii (BTY), OakanaBbpcka CTemneH, peloBHA (opma Ha
oOy4eHue.

3. [a ce mpemyioxu 0OChBpEMEHSIBaHE Ha JIEKIIMOHHUS KypcC ,,MeToanka
Ha o0y4eHHeTo 1o 4yxja e3uKk™ B [1noBauBckus yHuBepcurer ,,Ilancuii Xu-
JEHIAPCKU .

OOexT Ha WU3CIEIBAHETO € YHHBEPCUTETCKAaTa TMOJrOTOBKAa Ha
OBJCIINTE YUYUTEIHU MO YYK]l €3UK, B YaCTHOCT JUCHMIUIMHATA ,,MeToauka
Ha O0YyYEHHUETO MO YYXKJ €3UK*, KOSITO 3aeMa LEHTPAIIHO MSICTO B TEXHHUS
npodecroHasieH npodul.

[IpenMeT Ha U3CIEIBAHETO € ChOTBETCTBUETO MEXAY ChIAbPKAHUETO
Ha METOQWYECKaTa MOATOTOBKA M CHBPEMEHHUTE W3HCKBAHUS KbM JEH-
HOCTTa Ha YUUTEIIA IO YyXkJ €3UK, CBbP3aHU C PA3BUTUETO HA HOBH YMEHHSI.

3acTpaiiieHa Jiv € podecuara Ha YUYUTENs OT U3KYCTBEHUSI UHTEIEKT?
Cnopen ananuza Ha Gonpanuara Ha 6u3Heca 3a 0opazoBanueTo (Bx. PbO
2025) oOpa3oBaTeTHUST CEKTOP HE MOMNaja Cpej PUCKOBUTE, a yUUTEICKaTa
npodecus € cpell ThpCEHUTE U NMEPCIEKTUBHU HAa ChbBPEMEHHUS Ma3ap Ha
Tpyaa B bearapusi. Ho Ta3u nepcnekTUBHOCT HE 03Ha4YaBa cTaTUYHOCT. [1o
nanHu Ha Hanuonanuus cratuctuuecku uHCTUTYT (Bxk. HCU 2025) 3a
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yueOHara 2024/2025 r. B 0011000pa30BaTeIHATE YUUIUIIA €T HA yUUTE-
autTe oA 25 T. € Hal-HUChK — 2.35 %, Ha Te3u Mexay 25 u 29 r. ce yBeu-
YyaBa ChbBCEM JIEKO, @ HA-BUCOK € TO3M Ha yuuTenauTe Haja SO-roauiiHa Bb3-
pact — noutu 50%. [lo 3akinro4eHueTo 3a 3acTapsABaHETO Ha MPenoaBaTel-
CKHUsI ChCTaB M 32 HEJJOCTUTA HAa yuuTenu B bparapus gqoctura 1 CBETOBHUAT
nokiaa Ha FOHECKO (Bx. CBetoBeH aokiajn 2024, B KOWTO cTpaHaTa HU Ce
Hapexaa 10 Ecronus, Jlutsa, JlatBusa u ['py3us. Ta3u ctatuctuka qokassa
Ollle, Y€ THPCEHETO Ha KaJpu B 0OPA30BAHUETO MPE3 CIEABAIIUTE TOJUHU
nie ce ypennuana. ETo 3amio B Ctparernyeckara pamka (Bx. Ctparernyecka
pamka 2021) 3a pazBuTue 3a 00pa30BaHUETO, O0YUECHUETO U YUEeHETO B bbiI-
rapus (2021 —2030) u B [1nana 3a neiictue 10 2030 1. KbM Hes € pa3pado-
TEHa MpUopUTEeTHA 00acT 3. MOTUBUpaHU U KPEATUBHU YUUTENH C JIBE OC-
HOBHHM OIEPATUBHU 1IEJIU: IbPBATa — MOBUIIIABAHE HA TPUBJICKATEITHOCTTA U
MpEeCTUKA Ha yuuTesckaTa npodecus u ode3leuaBaHe Ha CUCTEMAaTa Ha 00-
Pa30BAaHUETO B JIBITOCPOYECH IUIAH C YUYUTEIU BbB BCUUKU 00pa30BaTEIHU
WHCTUTYIIMU U 110 BCUYKU JTUCIUIUIMHU, BTOpATa — Pa3BUTHUE HA KOMIIETEH-
THOCTHUTE B ChOTBETCTBUE C MMPOMEHSIIATA C€ poJs HA yuuTenss. OTTyK Bb3-
HUKBA U HEOOXOJMMOCTTa OT KaueCTBEHa MOJATOTOBKA HA CTYJIEHTUTE B TIe-
JArOTUYECKUTE CIIEIIMAIIHOCTH U B YACTHOCT — B T€3U, KOUTO MOATOTBST Ob-
JEUIN YYUTENH 10 9y>KJ e3uK. [Ipe3 mocneqnuTe roauHu BCe Mo-0Ce3aeMo
CE 3aCUJIBa UHTEPECHT KbM NpodecusTa U ce OuepTaBa TCHACHIUATA Ha IIIH-
POKO OTBOPEHHTE BPAaTU HA YHUBEPCUTETUTE 3a ,,BCEKH JKEJIael] Ja MoJTyuu
yuuTesacka npaBocnocoOHoct (enmbantona, 2024: 738). Ouie no-otyuet-
JUBO 00aye ce KOHCTaTupa HEOOXOJUMOCTTa OT MOJIEPHU3AIIUS HA CUCTE-
MUTE 3a TIOJATOTOBKA U oOyueHue B yHuBepcutera (Muxosa 2018; Becemnu-
HOB 2024), 3a1110TO HE OTpa3sBaT ChbBpEeMEHHaTa 00pa3oBaTEIHA CUTYaLIUS
U POJI HAa YUYUTENs, KOATO € ChIIECTBEHO MPOMEHEHA OT HABIM3aHETO Ha
TEeXHOJOTruuTe B 00yueHuneto. Karo ce crriacsiBaMme HaIrbJIHO C TOBAa TBBP-
JICHHE, Ye:

[...] mpenu3BHKaTenCcTBAaTa IPE]] CHhBPEMEHHOTO UYXKI0E3UKOBO 00yUEHHE ca
CBBpP3aHU C PA3IMYHU ACTIEKTH KaTO MOTHBAIMS HA YYCHUIIUTE, TEXHOJIOTHU-
UTE, METOJIUTE Ha IIPENOIABAHE U KYJITypHATa OCBEAOMEHOCT. 3a Jia Ce peniar
T€3W NpoOJIEMH, € HEOOXOAWMO TMPUIATAHETO HAa KOMIUIEKCEH IOAXO],
BKJIIOYBAILl HOBU CTPATETUH U aIalITUPAHE KbM ChBPEMEHHUTE yCIIOBHUSL.

(I{aroBa 2024: 163)

Ile no6aBuM, Y€ KbM TO3U KOMILIEKCEH OAX0 Ou 0o 1o0pe na ce
WHTETpHpa U METOJANYECKATa YHHUBEPCUTETCKA MOATOTOBKA HAa OBACIINTE
YUHUTEIH, 32 Ja C€ Ch3/1aJie HOBO MOKOJEHNE YUUTEIH C MHOTO J00pe pas-
BHUTH TEXHOJIOTUYHH, OPTAaHU3AIIMOHHN U COITUATHO-EMOITMOHATHN YMCHHUS.
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JlurutanHuTe yMEHUA ca ¢ Hall-ObP30 HapacTBallla poJis B IpaKTUKaTa
Ha YUUTEJIsI, HO HE MIPHUCHCTBAT WIIM Ca CJIa00 3aCTHIICHU B ChIIIECTBYBAIIIUTE
YHUBEPCUTETCKHU ITporpamMu. HaBiau3zaHeTo Ha U3KYCTBEHUS MHTEJIEKT U Pa3-
IIUPSIBAaHETO HA TPAJIUIIMOHHATA YuyeOHa cpeja ¢ IUruTajiHa TakaBa U3HCK-
BaT HOB THUII NTPOGECUOHAIN3BM, 3aII0TO 00pa30BaTEITHUTE PECYPCH U TIPU-
J0KeHus1, 0a3upaHy Ha U3KYCTBEH HHTEJIEKT, HEChbMHEHO Ca M0-aTPaKTUBHU
1 e(eKTHBHU 32 ChbBPEMEHHOTO JUTHUTAIIHO MOKOJICHUE. YUUTEIIAT MO UYK]T
€3MK HE MOKE Jia MpeHeOperHe JIECHOIOCThITHUTE U Pa3HOOOPa3HU MIPUIIO-
YKEHMsI, KOUTO, OT €JIHAa CTpaHa, yJIECHSIBAT HeropaTa paboTa, ONTUMU3UPAT
BPEMETO U PECYPCUTE, a OT JIpyra — MoAnoMarat IOCTUTaHETO Ha BIEYaTJIs-
BalllM pe3yiaTaTu oT yueHurute. [laroBa or0ensa3Ba, 4e BHEAPSIBAHETO HA
TEXHOJIOTUHMTE B OOYYECHHUETO MOXKE JIa YJIECHU MPEO0JIIBAHETO Ha PeAUIA
npeau3BukatesncTsa (Llarosa 2024). MoTuBanusTa Ha YYSHUITUTE HAITPUMEDP
MO3KE JIa C€ MOBHUIILIM YpPEe3 BbBEXKJIAHE HA TIEPCOHAIM3UPAHO OOYUYEHUE CIIO-
pell TEXHUTE UHTEPECU U HY K], YpE3 U3M0JI3BaHE HA ABTCHTUYHU TEKCTOBE,
BHUJICO- U ayIMOMATEPUAIIU, YPE3 UHTEPAKTUBHU MTPAKTUYECKU YIIPAKHEHUS
3a pa3BUBaHE KAaKTO Ha PEIENTUBHUTE, TaKa U HA MPOAYKTUBHUTE €3UKOBHU
yMeHUS. JIUTUTATHUTE PECYpCH YCIICIIHO HAATPaXaaT TPAJAUIMOHHUTE Me-
TOAM Ha MperojaBaHe, KOUTO CH OCTaBaT Bce olle (HOKYCHpaHH OCHOBHO
BbpXY I'PaMaTHUYEH U JIEKCUKAJICH MaTEpraJl ¥ 110 Ta3W IPUYMHA Ca HEI0CTa-
THYHO €(PEKTUBHU 32 yUaCTHE B KOMYHUKATUBHU CUTYAIUU.

N3non3BaHeT0 HAa U3KYCTBEH WMHTEJEKT B IMPOLECAa HA UY¥KIOE3UKO-
BOTO OOy4Y€HHE MpPEICTaBIsiBa €IHO OT OCHOBHUTE MPEIU3BUKATEICTBA HA
HACTOSIIETO. BecelnmHoB OCHOBATEIIHO MMOCOYBA, Y€:

[...] eaHa oT BB3MOXHHUTE HACOKH 3a MOJOXKHUTEIHOTO My HHTETPUpaHE B
00pa30BaHUETO € Pa3IJIeKAAHETO My KaTo BapHaHT 3a MHIUBUIYAIHO 00Y-
YEHHUE M0 UYKJIU €3ULH U KyJITYpPH, OPUEHTUPAHO KbM aJIeKBaTHOTO M3IIOJI-
3BaHe Ha pa3HOOOPA3HU €3UKOBH CPEJICTBA 3a PABUIIHO N3pa3siBaHE HA MUC-
JIOBHU (PparMeHTH, 3a OBJIAJsIBaHE Ha YCTHA M MUCMEHA ped, KaKTO U Ha
Cpe/CTBa 3a U3I0JI3BaHe HA O(UIIMAJIEH, HEYTPaJIEH U aJTepHATUBEH peruc-
THp Ha O0IIlyBaHe, ChCTABSIHE U CTPYKTYpHpaHe Ha MUCMEHU TEKCTOBE U T.H.

(Becenunon 2024: 8)

[IpoMeHeHaTa poJid Ha YUUTENS MO YyK/]] €3UK U3UCKBA 3a1bJI00YEHO
MO3HABaHE HA BH3MOXHOCTUTE HAa HOBUTE TEXHOJOTHH M KPUTHUYHO OTHO-
IIEHWE KbM MPUJIATAHETO HA UHCTPYMEHTUTE, MOJI3BAIM U3KYCTBEHUS UH-
TEJIEKT, B Mpolleca Ha MpernojaBaHe U M3ydaBaHE Ha 4y e3uk. Hapen c
TOBa OT IeJlarora ce OYakBa Jia MmojrnomMara pa3BUTHETO Ha YMEHHUS 3a KpH-
TUYEH MOAOOP U OCMUCISIHE Ha €3MKOBUTE PECYypCH, KaKTO M Ja Haco4Ba
KbM aBTEHTHYHA, KOHTEKCTYaTHO 000CHOBaHA KOMYHUKAIIMS.
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OCHOBEH JIOKYMEHT, KOWTO OMKUCBA JUTUTATHUTE YMEHUS B 00pa3oBa-
TeJIeH KOHTEeKCT, € EBpormelickaTa pamka 3a 1uppoBa KOMIETEHTHOCT Ha
npenoaaBarenuTe (Bxk. EBponeticka pamka 2.2 2022). ToBa e Hay4HO 000cC-
HOBaH JIOKYMEHT, u3najaeH ot EBponelickara komucus npe3 2017 r., 3a na
OTTOBOPH Ha HY’KJ1aTa Ha MPENOJaBaTeNIUTE OT ClICeU(PUIHN HUPPOBU KOM-
neTeHTHOCTH. [IpeiHa3HaueH € 3a meJarornuyecky CueuaiuCcTi OT BCUUKHU
HUBa Ha 0OpPa30BAHUETO U MO BCUUKHU MPEAMETH, BKIFOUUTEIIHO YUUTENS 1O
yy>xJ1 e3uk. Herosara 1ie e 1a onuiine yMeHusiTa, HeOOX0JMMHU Ha Meaarora,
KaTo TW pasmpezens B HEeCT o0JacTh — MpodecuoHalHA aHTaKUPAHOCT,
1 dpoBU pecypcu, MpernogaBaHe U yueHe, OlleHsIBaHe, OBJIacTsBaHE Ha 00y-
yaeMUTe, MOJIOMaraHe 1 yJIeCHsIBaHe Ha JIUTMTajIHaTa KOMIETEHTHOCT Ha
oOyvyaemute. Yuutenure TpsaOBa aa ObJaT pPoOJIEBH MOJENH, JEMOHCTPH-
pallld TUTUTAIHA KOMIIETEHTHOCT, KAKTO U KPUTUYHO U TBOPYECKO U303~
BaHE Ha TEXHOJIOTUUTE. /[pyro BaXKHO yMEHUE HA BCEKH MPENO/IaBaTen € Aa
yMee Ja UASHTU(PUIIUPA U3TOYHUIIUTE CIOPE] LIEUTEe HA 00yUYEeHHUE, TPy-
nata o0ydyaemMu M CTUJIa Ha MPErno/iaBaHe, KaKTO U Jia aJanTupa U pa3BUBa
pecypcuTe B IOMOII Ha CBOATA MpakTUka. Ha yunrenure mo 4y au e3uiu
ce ImpernopbhyBa Ja aJanTupaT METOAWTE CH KbM JUTMTaIHATa Cpela U Ja
U3IMOJI3BaT TEXHOJIOTUHY 32 MOTUBAIMS U AHTAKUPAHOCT HAa YUCHUIUTE.

ChabprKaTeTHUSIT IPETJIe]] Ha crielMain3upaHaTa JuTeparypa Ha Halu-
OHAJTHO HUBO JI0Ka3Ba, Y€ [U(PPOBUTE TEXHOJIOTUH HECbMHEHO HAMUPAT CBO-
€TO MpUJIOKEHHUE B c(hepaTa Ha UyKJ10€3UKOBOTO oOyuenue ([xymaiios 2020;
Hckbponra 2023; [{amosa 2024). BiusHueTo Ha AUTMTAIHATA KOMIIETEHTHOCT
Ha YUUTEJNS BbPXY 00YUEHHETO MO0 UY>KJ[ €3UK € oApoOHO aHam3upaHo (/u-
MoBa, [[BeTkoB, ITaBnoB 2024) ¢ 1ien Aa ce u3BeAaT NpeauMCcTBaTa, HO U Mpe-
JIM3BUKATEJICTBATA, CBHP3aHH C HOBUTE TEXHOJIOTMH, B Yaca 0 UyK] €3UK. Y -
TAHOBEHUTE TOJIOKUTETHA CTPAHU Ca CBBbP3aHHU C ,,...[NOJANIOMAarale pa3B1uBa-
HETO HAa €3UKOBUTE YMEHUS 110 YETECHE, CIyIllaHe, TMCaHEe, TOBOPEHE, KAaKTO U
Ha CIIOCOOHOCTTA 3a YMECTHA U a/IeKBaTHA YIIOTpeOa Ha €3UKa B pa3Iu4HU KO-
MyHUKaTUBHU cuTyaru‘ (Jlumona, [{BeTkoB, [TaBioB 2024: 471).

ToBa ocurypsiBa JOCTHI 10 ABTCHTUYHU JOKYMEHTH, a YpPE3 TIAX — U
BB3MOKHOCT 32 MPAKTUKYBaHE HA €3WKa B PeaJlHu KOMYHUKATUBHH CUTYa-
uu. Jlpyro npeIuMcTBO Ha U3MOA3BAHETO HA TEXHOJIOTUM B Haca Mo Uy
€3UK € MMOo-aKTUBHATa poJisl HAa y4YallluTe B Mpolieca Ha yuyeHe Ha e3uka. Ot
elHa CTpaHa, Te Ce y4aT Ja ObJaT M0-CaMOCTOSITETHU U CaMH J1a KOHTPOJIH-
pat mpoiieca Ha yYeHe, KaTo Cle/BaT COOCTBEH PUTHM U CTUJI Ha YUEHE, a
OT Jipyra — Io-JIECHO C€ IpujiaraT CbBPEMEHHUTE METOJIM Ha MPEINOaBaHe,
KaTo 0ObpHATA KJIacHA CTas, MPOOJIEMHO OPUEHTUPAHO 00yUeHHUE, 00pa3o-
BaTeJIHU UTpU. PeraBaHeTo Ha pa3IMyHU MO CJIOKHOCT TPOOJIEMH pa3uyIiBa
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TPaJUIIMOHHUTE PAMKHU Ha 4aca 10 4yXJ| €3UK U ,,...Ch3/1aBa YCIOBUS 00Y-
YaBaHUTE /1a C€ MPEBbPHAT B AKTUBHH, CAMOCTOSITEIHM CYOEKTH Ha COOCT-
BeHOTO cu yueHe (HeiikoBa 2017: 150). Makap 1a u3nckBa noBeye Bpeme,
YCWJIMS U TIOATOTOBKA Ha IpernojiaBaTelisd U Ja UMa 3HaUY€HHE M HeromaTa
Harjiaca KbM M3MOJ3BAaHETO HA ChbBPEMEHHUTE TEXHOJIOTUH, YPE3 PATUIHU
onuaitH mnargopmu (Mckbposa 2023, [anosa 2024) u npunoxenus (Tomo-
poB 2021) e Bb3MOXKHO J]a c€ IPOBEXKIa U NU(PEPEHIIMPAHO MPENOIaBAHE B
4ac Mo 4yXJ| €3UK C 1[eJ 00y4aeMUTe J1a yCBOSIBAT 3HAHUS YpE3 UHTEPECHU
U TI0JIE3HU y4eOHU JEeHHOCTH.

3a POJEHHUTE B Kpasi Ha MOKOIEeHHeTo Z' u Ha Te3u ot Alpha reneparu-
ATa 0COOEH MHTEpEC MPEACTaBisiBa OOYUYEHHETO 4Ype3 KOMIIOTbPHU HUIPH
(dwproBa, bosrosa, Konesa 2025; Mnagenora 2022, Tonopog, Uewm, Jlemena
2025). I'elimuukanusita uma peauia npeIMMCTBa: HUHTEPAKTUBHOCT, ObP3U
peakiiy, BU3yaliHa CTUMYJIAIs ¥ TBOPUYECKO MUCIICHE, IOTUYECKA, 3pUTENHA,
ciyxoBa nameT. To3u MeToJ1 MPOBOKUPA UHTEPECa, aHTAXKUPA BHUMAHUETO U
MOBUIIIABA MOTUBALIUSATA HA yYalllUTe, KOETO ITbK OT CBOSI CTPaHa OCUTYpsIBa
CIOKOMHA, IPUsATHA U MO-eeKTUBHA yueOHa cpena. rpute yecto ca mppBara
cpela 3a ,,KOCBeHa MHTEPKYJITypHa KOMYHHUKALIMS, HApel C KHHOTO U JIUTepa-
Typara® (Munanora 2024: 758). Ho 3a paziuka OT TOCIICTHUTE UTPUTE TIPe-
JIOCTaBAT Bb3MOKHOCT Ha UI'paya Jia y4yacTBa JIMYHO, J1a ObJIE B peajiHa KOMY-
HUKATUBHA CUTYyallus, KaKTO M Ja CE 3al03Hae C KyJTypara U ¢ OCHOBHUTE
IpaBUia Ha OONTYBaHE U PEUEBU MOJICIIH, J1a IPUEME PA3TUYHOTO MMOBEJICHUE,
Jla MPOSIBU TOJIEPAHTHOCT. A TOBa HaJlara Ha yYUTEJs [0 Uyl €3UK Ja MPEO0C-
MUCJIH U3M0I3BAHETO HA TPAJAUIIMOHHUTE METOAU U TEXHUKHU Ha TIPETIOIaBaHE.
Cren karo pasriexjia IpeIucTopusITa Ha reMMUpUKAIUsITa B 4yKI0E3UKO-
BOTO OOYyY€HHE, pOoJisiTa Ha MOTHBAIMATA MPH YCBOSBAHETO HA YYXKJ €3UK,
no/3uTe (IPEOIOIIBAHE Ha CTpaxa’, MOJOKHUTEIHA CAMOOILIEHKA U ITOA00PEHH
y4eOHU pe3yaTaTH), aBTOpCKH KojekTuB (DbpkoBa, bosinoa, Konesa 2025)
CTHTa JI0 ChIIOTO 3aKJIIOUYEHUE:!

Bbnpeku ye TpaaUIMOHHUTE METOAM Ha MPEMNOJIaBaHE BCE OILE ca — U B
ObJerie e ocTaHaT — MIMPOKO M3MOJI3BaHU, TeMMHU(UKAIUATA peiara

! 3a nenuTe Ha HACTOSAIIMS TEKCT U3MON3BAME KIACH(HMKALIUATA 110 Bb3PACTOB IIPU3HAK
Ha NOKOJICHUSATA Ha aBCTpalIMiicKust aHTporoior Mapk MakkpHHIbI, TOAPOOHO Tpe-
ctaBeHa oT ButanoBa u ['eposa (2020), ciope KOATO IpaHULMTE HAa TOKOJEHUETO Z ce
npoctupat Mexay 1995 u 2008 r., a re3u Ha Anda — ot 2009 r.

2, AHHMHUPAHWUTE TEPOM, KOMTO HOCAT 3a0aBHM YEPTH HA MJIAI0TO NMOKOJIEHUE ¥ HUKAK
HE ca AUJAKTUYHU B OBEJIEHUETO CH, Ipeapas3noiaraT B Mo-rojsiMa CTeNeH NoTpeou-
TEJIUTE Ja C€ BKJIIOYBAT B OOIyBAaHETO M I'M OCBOOOXKIaBaT OT CTpaxa, ue Lie ce U3JI0-
xat* (ObproBa, bosinoBa, Konesa 2025: 68).
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HOBH BB3MO>KHOCTH 32 [10J100psiBaHe Ha 00yYEHHUETO, 3a10TO TPaJUILIIOH-
HUTE METOJM YE€CTO HE YCIABAT Ja OTTOBOPSAT HA HAKOU MOTPEOHOCTH Ha
ChbBPEMEHHOTO JIUTUTAIHO MOKOJEHHE, KOETO MMa PAa3IUYHU HAYMHHU Ha
y4€He U MPENOYUTaHHs 32 MHTEPaKTUBHOCT U He3abaBHA 0OpaTHA Bpb3Ka.

(DbproBa, bosinoBa, Konea 2025: 62)

M nonwnasa, ye:

[...] npenBuz 3acTapsBamaTa Bb3pacToBa CTPYKTypa Ha PENOJaBaTEINTe
B bparapus, orpoMHaTa 4acT OT TOBa ChCJIOBHE €A YaCT OT MOKOJIEHUETO Y
WJIM IIPUHAUIEKAT JOPU KbM IPEaXoaHOTO nokoaeHue X. ToBa o3HayaBa,
Ye UHOBAaTUBHUTE MOJXOAHN B 00Pa30BaAHUETO CHCTABIABAT MO-TOISIMO TIpe-
JAM3BUKATEJICTBO 3a MEJaro3uTe, OTKOJIKOTO 3a 00y4yaBaluTe ce.
(DbproBa, bosinoBa, Kosea 2025: 63)

ChabpKaTeTHUIT aHAIM3 HA U3TOYHUIIUTE B 00J1aCTTa HA YyXKIOE3H-
KOBOTO 00yuY€HUE HEABYCMUCIIEHO JOKa3Ba MOJIOKUTEITHUTE ACTIEKTH Ha U3-
MOJI3BAHETO HA TEXHOJOTUMTE, TOMBJIHEHU U OT MO3UTUBHUTE HArJlacu Ha
camute obydyaemu (JxymaiioB 2021), kKakTo U cepro3HaTa HEOOXOIUMOCT
TpaAUIIMOHHUTE METOJM Ha MpernojaBaHe Ha UyKJ €3UK Jla ObJaT HaArpa-
JIEHU OT ChbBPEMEHHU TaKUBa, 0a3upaHu HA IUTUTAITHU UHCTPYMEHTU. EquH
OT HAUMHUTE Ta3u MPOMSHA JIa CE€ CIY4YH IJIAHUPAHO U BCEOOXBATHO MpE3
CJIeABAIIMTE TOJIMHU, € MOCPEICTBOM OOYUYEHUETO MO METO/IMKA Ha 00y4e-
HUETO M0 YYyX]1 €3uK BbB BY3 Ha ObACHINTE YyUUTENM O UyXK]| €3UK.

Hapen ¢ nururannuTe yMeHUs B ClielMalIM3UpaHaTa JUTEpATypa BCe
moBeue ce 3acsaraT u Bbapocute 3a coruannute (Kores, Ilefiues 2021) u
E€MOIIMOHAIHUTE YMEHUs Ha yuuTenure. Bede ce HaOm01aBaT NpU3UBHU 32
HEOOXOAMMOCT OT TcuxoJioru3auus Ha y4deonus: npouec (bosnoBa-Mun-
koBa 2021). ConpanHo-eMOIIMOHAIHUTE YMEHUS Ha YUUTENS IOMPUHACST 3a
o-100pa KOMyHUKAIMs HE CaMO C YYEHUIIUTE, HO U C KOJIETUTE U POAUTE-
JauTe. YYEHUKDBT € B [IEHThPa Ha YUeOHUS IPOILIEC, HO MOCIETHUST € MPOoMe-
HEH, 3al[0TO BE€YE HE CE€ OrpaHUYaBa camo JI0 OTHOUICHUSITA B KOHKpETHATA
ydueOHa cUTyallMsl WK KjacHa ctasi. Bede € HaJlMueH ChBCEM Pa3IMyueH THI
OTHOIIEHUS, ,,KOUTO CIIEJIBA J1a CE U3rPak/JaT Ha OCHOBAaTa Ha HOBA €THYHA
B3aMMHa OTTOBOPHOCT, CHHEPIHS U TBOpUECKO ChTpyaHnyecTBo (bosiHOBa-
Munkosa 2021: 379). 3BecTHO €, 4e B peajiHa yueOHa cpe/ia €KeTHEBHUSIT
CTpPEC 3a YUUTEISl € BUCOK 3apajid IPOMsIHATA B MOBEJCHUETO HA YUEHUIIUTE,
HapacTBalIUTE MPOSBU Ha BepOaliHa U (PU3NUecKa arpecusi, Ha 3aTpyJIHEHa
KOMYHUKAIIUS C POJUTENUTE, yBEINYABAIIH CE€ aIMUHUCTPATUBHU U3UCKBa-
HUS KbM NpodecusarTa. 3apajid T€3U U penlia IPYTH YCIOBUS OT YUUTENS Ce
U3HMCKBA CEpPHO3HA €MOIMOHAIHA CTAOMIIHOCT, ,,...J1a JIEMOHCTPUPA BUCOK
CaMOKOHTPOJI, 3ana3BaHe Ha npodecuonannus ToH (Kores, IleiiueB 2021:
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117). IlantoBa nipenopbyBa ,,...yduTenuTe ga Ob1at o0yuaBaHu jaa pa3oupar
U OTTOBAPAT HA €MOILIMOHAIIHUTE HYXIU HA YUYCHUIUTE, Ch3JaBaAKU MOJ-
IbprKallla 1 MOTUBAllMOHHA y4yeOHa cpefia, KOSITO HachbpyaBa OTKPUTOCT U
YBEPEHOCT B M3M0I3BaHeTO Ha uykaus e3uk’ (Llamosa 2024: 169), a yuu-
JUIIHUTE Y4eOHU MPOrpaMu Jia pa3BUBAT COLMAIHUA U €MOIIMOHAIIHA yMe-
HUSI, KaTO paboTa B €KUII, EMOIIMOHAIHA UHTEJIMT€HTHOCT U KPEAaTUBHO MUC-
JIEHE.

Cp31aBaHETO Ha MOJIOKUTEIHA yueOHa cpeia, B KOSITO YUEHULIUTE CE€
qyBCTBAT LIeHEHU U noakpensHu (Janor 2024), € Bb3MOXKHO 3a YUUTEIHU C
T00py KOMYHUKATUBHHM M OpraHu3aliuoHHH crnocoOHoctu (MBanoB 2024,
['eoprues 2020), KOUTO U3TPaXKAAT TOBEPUE U CHIIPUYACTHOCT, aJalITUPAT
ChAbpXKAHUE, 3HAAT KaK Ja MpeloCcTaBsIT oOpaTHa Bpb3Ka, 3a Ja Oblie Kiac-
HaTa cTas 0€30MacHO MPOCTPAHCTBO.

B Taka onucaHata chBpeMEHHa OOpa30oBaTelHA CUTyalusl JIOTUYHO
BB3HUKBA BBIIPOCHT 3a CTENEHTA, B KOSATO METOJIMYECKATa MOJrOTOBKA Ha
OBJCIINTE YUUTENIH MO YYXKJ €3UK OTTOBApSl HA CbBPEMEHHUTE U3UCKBAHUS
KbM mnpodecusita. Berpeku ye BBIPOCUTE 3a MOATOTOBKaTa U Mpodecuo-
HaJHaTa KBalM(UKALKS Ha YYUTEIUTE HAMUPAT MSCTO B aHAJIM3H, MPEMo-
PBKH U CpENIN, C€ OKa3Ba, Y€ TEMUTE 3a IUTUTAITHUTE, COLIMAIHUTE, EMOIHU-
OHAJIHUTE YMEHUS HE HAMHUPAT OTPAKEHUE B YHUBEPCUTETCKAaTa METOMIU-
YyecKa MOJAr0TOBKA, KAKTO Moco4Ba U MuxoBa:

EcTtecTBeHO € MOfiepHM3aIMsATa Ha CbBPEMEHHHUTE 00Pa30BaTEITHU CUCTEMU
na ObJie pe3yaTaT OT HATMYUETO Ha €()eKTUBHU CUCTEMU 3a TTOATOTOBKA U
oOy4eHHe Ha YUYUTEIUTE. Y HUIBEPCUTETHUTE, U ITO-KOHKPETHO IPerno/iaBare-
JUTE, KOUTO MOJATOTBST YUYUTEIH, CJIe/IBa IEPMAHEHTHO J]a IPOMEHST CBO-
UTE YYEOHH MPOrpamMu U 3aJI0)KEHUTE B TAX MH(DOPMAIMOHHU U TEXHOJO-
TMYHU ACTICKTH.

(Muxosa 2018: 9)

OOy4eHuneTo Mo METOJIMKAa Ha OOYYEHHETO IO YYXKJ €3MK € 4acT OT
y4eOHUs MJIaH Ha CHEHHATHOCTUTE B OaKajJaBbpCKa CTENEH, B KOUTO CTY-
JNEHTUTE C€ MOATOTBAT 3a yUuTelickaTa nmpodecus. 3a Hy>KJIUT€ Ha HACTOS-
IIOTO U3CJIeIBaHE IbPBOHAYATHATA 11€]1 Oele /1a ce mpoyyaT yueOHuUTe Tia-
HOBE Y CHOTBETHUST JICKIIMOHEH KypC B TPU OT HAW-TOJIEMUTE YHUBEPCH-
TETH C TPAJMIIUU B MOJATOTOBKATA HA YUUTENH 10 Uy e3uk — Coduiickus
yHuBepcureT ,,CB. KitmmenT Oxpuacku®, BemTMKOTbpHOBCKUSI YHUBEPCUTET
,,CB. ¢B. Kupun u Meronuit* u [Inoausckust ynusepcuret ,,Ilancuit Xu-
JICHIAPCKU ‘, YUUTO MPEICTABUTET € aBTOPHT.

Heobxoaumo € 1a ce yTouHu, ue B Ipoiieca Ha paboTa U3IUPBAHETO
Ha ydyeOHa mporpama 3a Kypc 1o METOJ1Ka Ha 00y4YeHUETO MO YYyKJ1 €3UK 3a
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OakanaBbpcka creneH B Coduiickusi yuusepcurter ,,CB. Knument Oxpu-
cku‘* Oele 3aTpyIHEHO U TakaBa CbC CBOOOEH JOCTHIT HE Oellle HaMepeHa.
Ho ce oTkpu none3na nH@opMaius 3a MarucTbpckara CrenuanaHocT ,,Me-
TOAMKA Ha YYXKJIO€3UKOBOTO OOyYEHHE B MEXKIYKYJITypHaA cpena’“, YuhTo
y4eOeH IJIaH OTTOBapsl Ha ChbBPEMEHHUS PO HA YUUTEIS 110 UY>K]] €3UK
C BKJIIOYEHH JUCIUIUIMHU Kato: ,,JIHOBauuu B oOpazoBanuero®, ,,Uudop-
MaIlMOHHU U KOMYHUKAIITMOHHU TE€XHOJIOTMU B 00y4YeHUETO U paboTa B Ju-
ruraigHa cpeaa®, ,,JIururaaiHa KOMOETEHTHOCT M JTUTUTAIHA KPEATHUBHOCT,
,,JIUJIEpCTBO B 0OpazoBaHueTo™, ,,MeauitHo oOpa3zoBaHKe U U3TPAXKIaHE HA
yMEHUS 32 OOYUHTEI [0 MEJUNHA TPaMOTHOCT, ,, TeXHOJIOTUs Ha YpOKa IO
qyK1 e3uKk’ u np. JlenubantoBa m3cieBa UMEHHO y4eOHUTE IJIAHOBE Ha
crenuaaHocTH, uzydaBanu B Coduiickus ynusepcurert ,,CB. Kimument Ox-
puacku®, ¢ kKBanuYUKALKs ,,yauTen (He € II0OCOYEHO II0 9yl €3HK) B IIET’
obsactu Ha BuclieTo oopazoBanue (lenmndbantona 2024). llenra Ha npoyy-
BAHETO € JIa C€ MPOCJEAN ChOTBETCTBAT JIM YUCOHUTE MJIAHOBE HA JbpPKAB-
HUATE U3MCKBAaHMS 3a MOATOTOBKA HA YYUTENHM B 4ACTTAa TOYHO 32 Pa3BUTHUE
Ha JUTUTAJIHA KOMIIETEHTHOCT y CTYJIEHTUTE. Y CTaHOBsIBA ce, 4ye nHpopma-
HMOHHO-KoMyHUKannoHHute TexHojsorun (MKT) 3aemat Tpero msicto B
y4eOHUTE IJIAHOBE, T.€. MMa 3aCUJICH MHTEPEC KbM TSAXHOTO U3ydaBaHE.

Cbc cBO0OIEH TOCTHII ca MPOrPAMUTE HA JIEKIIMOHHUS KypC 110 METO-
JIMKa Ha 00YYEHHETO MO HEMCKH U M0 (DPEHCKH €3UK BbB BEIMKOTHPHOBC-
Kusi yHuBepcuteT ,,CB. ¢B. Kupun u Meronnit®. Mertonnyeckure TemMu 1o
(bpeHCKr €3UK clie/IBaT TPAJUIIMOHHOTO MPEACTaBsIHE Ha METOJU, IIEH,
MPUHILNIY, 00y4YeHHE Mo (POHETHKA, JICKCUKA, TPaMaThKa, pa3BUTUE HA MPO-
NYKTUBHU U PEUENTUBHU YMEHUS, BUIOBE YPOIM, YUEOHUTE CHUCTEMH IO
gyl €3UK. KbM HacTOSIMS MOMEHT CE YCTAHOBSIBA ChBITIAJICHUE HA ChIIbP-
JKAHUETO C UICHTUYHUS Kypc B [lmoBauBckust yauBepcureT , Ilancunn Xu-
JCHAAPCKU .

YuebHOTO ChbpxKaHUE HA Kypca ,,MeToanKka Ha 00yUYE€HHUETO 10 HEM-
cku e3uKk’ BbB BTY o0OxBaiiia ropen30poeHuTe TeMu, HO Urypupar u JiBe
M0-aKTyaJlHA, CBbP3aHU C KOMIIETEHTHOCTUTE HA YUYUTENS IO YYXK] €3UK U
c BepOasiHaTa U HeBepOaTHaTa KOMYHUKAIUs B 00YUEHHUETO.

[ToapoOHUAT ChIBPIKATENICH aHAIN3 HA JICKIIMOHHUS KypC IO AUCITUTI-
JuHaTa ,,MeToanka Ha OOy4eHHETO MO UyXK] €3UK"* TT0Ka3Ba, 4e ChbBPEMEH-
HUTE U3UCKBAHMS 32 TUTUTAIHU, COIMATHHU, EMOLIMOHAIHN YMEHUS HA Ob-
JEUMs YUYUTEII [0 UyKJl €3UK HE Ca BKJIIFOYEHU O(DUIIMATHO B YHUBEPCUTET-
CKHSl KypC Ha OakallaBbPCKHUTE CHEIUATHOCTU B JIBa OT M30OPOCHUTE TPHU

3 Tlenaroru4ecky, XyMaHUTApHH, COLMAIIHH, CTONMAHCKM, IIPABHYU M NIPUPOIHH HAYKH,
MaTeMaTuka U HH(popMaTuka.
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yuupepcutera (IIY u BTY). buxme n1o6aBuinu, ye mo3HaBaHETO HA HOpMa-
TUBHUTE JTOKYMEHTH Ha HAallMOHAJIHO HUBO M aKTYAJIHUTE MEXKIYHapOIHU
aHaJIM3M U IPENOPHKHU ChILO HE MTPUCHCTBA, @ CMATAME TOBA 32 BaXKHO.
C uen na moAroTBA HOBO MOKOJIEHUE YUHUTENH IO YK €3UK U CIIE]
KaTO yCTaHOBU HEOOXOAMMOCTTA OT OChbBPEMEHSIBAHE HA ChIIBPKAHUETO HA
Kypca ,,MeTonnka Ha 00ydyeHueTo no uyxj e3uk™ B [1Y, ce npensara cnen-
HOTO BKJIFOYBAHE Ha MOJYJIH O:
e JUTUTaliHA U MeAMITHA KoMneTeHTHOCT (pabota ¢ U, enekTpoHHU
pecypeu u TexHus auszanH ¢ MM, eTuyHr acnekTu Ha TEXHOJO-
TUUTE, YIIPaBJICHUE HA OHJIAH B3aUMOJICUCTBUS U JIp.);

® COIMAIHO-EMOIIMOHAIHU U KOMYHUKATUBHU YMEHUS Ha OBbACIINTE
YUUTENH;

® CBHBPEMEHHHU METOJIY HA IPENMOAABAHE U YUEHE HA YYXK/] €3HK, BKIL.
B XUOpHUIHO 00yUYeHHUE;

e HOpPMaTHUBHATa paMKa, onucBamia npodecusTa ,,yauTea Mo 9yxK]l

e3UK";

® KapUEpHU YMEHHUS HA HAUMHACIIH YUYUTEIIH.

B 3akimouenne Moxke Ja ce 00001111, 4e npoeCHOoHATHUAT podui Ha
CHBPEMEHHHUSI YUUTEI IO YUY/l €3UK U3MCKBA HOBO PABHUIIIE HA MOATOTOBKA,
B KOSITO TPAJWLMOHHUTE METOJMYECKU 3HAHUS CE€ JONBJIBAT OT YMEHHS 3a
paboTta B aururagHa, JUHAMUYHA U MEXAYKYIATypHa cpeda. [Ipuchenuns-
BaMe ce€ KbM MHEHHETO Ha BecelanHoB, cropen KOoroTo B CbBPEMEHHOTO 00-
pa30BaTEIHO MPOCTPAHCTBO ,,...CE U3MCKBA HOBA BU3US 32 €TAITHOTO (POPMHU-
paHe Ha MOJICpHA JIMHTBOJAMIAKTOJIOTMYHA KOMIIETEHTHOCT KaTO MHTErpa-
THUBHA MPOQECUOHATHA XapaKTEPUCTUKA KAKTO HAa ObJICHIUTE, TAKa U HA JICHC-
TBAIIUTE YYUTENH 1O UY>KJ €3UK U Juteparypa’ (Becenunon 2024: 7).

AKTyanu3upaHETO Ha YHUBEPCUTETCKUTE MPOTPAMU € MPEAnocTaBKa
HE camo 3a MO-BUCOKO Ka4eCTBO Ha 00yYEHUETO, HO U 3a TIO-TIPUBJICKATEJICH
oOlecTBeH 00pa3 Ha yuuTesckara npodecus He caMo JIHEC, HO U B yTpell-
HUS JICH.
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This paper discusses the results of an informal survey of student opinions
on the use of Al tools in assessment and the approaches that can be adopted to
ensure academic integrity, fairness and validity of assessments. The results of the
survey challenge generalised assumptions of students being keen Al users or
unanimously viewing detection and penalisation of Al in assessment in a negative
way. Instead, it reveals divided views on the usefulness, effectiveness and ethics
of Al in education, highlighting the connection between choices of using Al tools
and students’ broader ethical principles and motivation to learn.
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Introduction

Three years after the public release of ChatGPT in November 2022,
GenAl tools are more advanced and more widely used. The number and
variety of chatbots have increased, and beyond text generation, there is a
growing number of tools for creating images, sound, videos and formats for
specific purposes, for example presentations. Additionally, Al functions are
integrated into various platforms, search engines and applications, making
Al increasingly pervasive in the digital environment. These developments
have continued to affect higher education, heightening the pressure to
meaningfully incorporate Al tools into teaching and assessment, amidst
tensions around innovation, pedagogical currency and productivity on the
one hand, and concerns about academic integrity, ethics, environmental
damage and negative cognitive impact on the other.

In the context of academic integrity, Al tools have created new means of
plagiarism both among students, and in academic publishing (Pudasaini et al.
2024: 1138; Lannoy 2023: 44). On university courses, as Wiley puts it, Al
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instruments ‘“‘contaminate” the previously persuasive evidence of student
learning that pre-Al assessments used to provide (Wiley 2025: 865). ChatGPT
and other models have been known to have passed course assessments and
admission exams (Pudasaini et al. 2024: 1138), which has led to concerns about
graduates’ failure to acquire key academic and professional skills (Upsher et
al. 2024: 129) and about the loss of value of academic education (Shaw 2025:
5821). In some fields, including highly specialised ones, such as computer
science, Al plagiarism and obfuscation carry the risk of enabling learners to
successfully pass assessments with limited technological literacy (Saglam et al.
2024: 297). Al plagiarism is believed to be especially accessible and tempting
because of its ease of use, the uncertainty of ethical boundaries regarding
authorship, and, as Shaw observes, its “wanting to be used” (Shaw 2025:
5820). The adjustments to curricula and assessments prompted by the
advancement of Al tools have been met with mixed responses, from concerns
about the deterioration of the quality of higher education courses to enthusiasm
about innovation and revising obsolete assessment practices to achieve greater
flexibility and authenticity.

In this paper, I provide a brief critical overview of current approaches to
tackling Al in assessment in higher education and of some of the assumptions
underpinning decision-making in this area. I test these assumptions in a small-
scale informal survey of student views and practices of Al use to establish
applicability of the suggested solutions for preventing Al-powered plagiarism
and nurturing student achievement and academic integrity.

Overview of AI-Aware Approaches to Assessment

Over the past three years universities, researchers and individual tutors
have responded to the challenges of Al in assessment mostly by adopting
one of the following three loosely defined approaches: designing Al-resilient
assessments; regulating, containing, and penalising inappropriate use of Al
and strategically integrating use of Al at particular stages of the assessments
to both deter misuse of Al tools and enhance the quality of learning and
assessment. These approaches often overlap, as for example Al-resilient
assessments, like Al-incorporating ones, may allow for some tasks to be
performed using Al tools. Regulation of Al use may also include
assessments incorporating Al, as it seeks to differentiate between
appropriate and inappropriate use. Assessments which integrate Al tools
may in turn require some level of regulation to ensure that Al tools are used
only for the specific tasks they have been planned for. All three approaches
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are imperfect solutions, continually under pressure to adapt to the rapid and
unpredictable rate of development of Al functionalities.

Al-resilient assessments include tasks which are considered a
challenge for Al tools or in which human agency cannot be circumvented.
Commonly cited examples in the literature are tasks incorporating reflection
and analysis, personalised tasks related to students’ identity or experience,
multi-modal assignments, which require output in different formats, and
assignments requiring higher-order cognitive skills (Kovari 2024). The key
challenge to Al-resilient assessments is the actual strength of their resilience,
especially in the face of constantly evolving technology. Individualised and
reflective assessments may indeed be less vulnerable to Al use because they
require understanding of the private, unique experience of the writer, while
GenAl models work by predicting the most likely / common sequences.
However, GenAl tools can successfully produce texts within specified
discourses, and careful prompt-engineering and role-play can be used to
achieve specific, fine-tuned responses that meet the expectations of
reflective writing. Multi-modality does provide more creative opportunities
and may still require and inspire significant student engagement.
Nevertheless, it is important to be aware of the mushrooming of Al tools for
generating scripts, videos, presentations and podcasts, as well as multi-
modal output, and to bear in mind that a variety of formats does not
necessarily make an assessment safe from inappropriate Al use. In general,
the less tutors are familiar with the capabilities of constantly evolving GenAl
tools, the greater the likelihood that they overestimate how Al-proof
assessments are.

Regulation, the second approach to Al in assessment, is based on
differentiation between appropriate and inappropriate use of GenAl tools in
specific contexts; definition of degrees of acceptability (for instance through
traffic light systems), and detection and penalties when the rules are broken.
The challenges with this approach include difficulties with determining
boundaries, communicating rules to diverse cohorts of staff and students,
and gathering solid evidence in suspected violations. According to a study
by Corbin et al., both teachers and students struggle with interpreting Al
policies on assessment, and students tend to develop their own, unique
ethical frameworks of acceptability, based on analogies or perceived
judgement of the teacher’s attitude to Al, rather than on the actual policies
or feedback (Corbin et al. 2025b: 9). Difficulties are compounded by the
unreliability and limited availability of Al detection tools. According to
Pudasaini et al., detection tools tend to always be “one step behind,”
especially due to obfuscation software, and their unreliability is likely to be
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exacerbated with the development of more advanced LLMs (Pudasaini et al.
2024: 1138 — 1139). Another concern with the detection and penalty route is
that it may lead to “over-policing student work and presuming a propensity
to cheat”, which can negatively impact the relationship between students and
teachers (Upsher et al. 2024: 132).

A more effective strategy for combatting Al-powered plagiarism i1s
believed to be education about Al tools and academic integrity. Raising
awareness of Al policies and the ethical use of Al are key in this process
(Pudasaini et al. 2024: 1162; Kovari 2024). In addition, allowing students to
evaluate the performance of Al tools and their shortcomings when
completing complex academic tasks has been shown to serve as a persuasive
deterrent against inappropriate use of AI (Niekerk et al. 2025: 10).

The third approach to Al and assessment suggests that integrating Al
tools into stages of the completion of assignments is an effective
countermeasure to Al plagiarism because it brings it out into the open and
allows for its strategic use. According to Corbin et al., building Al tools into
the structure of an assignment would remove the ambiguity around
acceptability (Corbin et al. 2025b: 10). Showing students how to
productively use Al tools for their learning could shift the focus away from
cheating, and thresholds of admissible Al content could provide clear
guidelines on appropriate use (Pudasaini et al. 2024: 1162). However, such
thresholds may be rather mechanical and not really indicative of the amount
of student engagement in a task. Rules on selective application of Al tools
could be confusing for students and difficult to enforce by staff.

The incorporation of Al tools into assessments is usually justified not
as a mere antiplagiarism measure, but as having intrinsic value, as it allows
students to perform more demanding tasks and demonstrate more advanced
and relevant skills. Al tools are believed to facilitate authentic assessments:
complex tasks, set in wider societal context, containing innovative and
transformative elements, and requiring higher-order skills (Powell, Forsyth
2024: 119). Authentic assessments are resilient to Al tools in the sense that
they are impossible to complete with Al tools alone, but Al tools can have a
supportive role by providing students with individual guidance and aiding
them in making and justifying their own decisions (Powell, Forsyth 2024:
120). Tasks focusing on lower-order skills, which are easily performed by
Al do not usually qualify as authentic assessments, but can be delegated to
Al as part of a complex authentic task, so that students can instead focus on
higher-order skills such as interpersonal communication, meta-cognitive
skills or decision-making (Upsher et al. 2024: 130).

290



Al AND ASSESSMENT: BEYOND THE CAT AND MOUSE GAME?

Al tools could be productively integrated at various stages of the
completion of an assignment: research, selection and evaluation of sources
(Powell, Forsyth 2024: 123); identifying appropriate search words and
synthesising information from sources in preparation for writing a literature
review (Smith, Francis 2024: 143 — 145); brainstorming ideas and drafting a
paper (Smith, Francis 2024: 147); obtaining feedback on the completed
assignment (Powell, Forsyth 2024: 126). To avoid blurring the line between
human and Al output and the uncritical use of Al tools, this approach suggests
incorporating evaluation of the gains and losses of Al use. Strategic and
reflective incorporation of Al tools in assessment is said to require a shift of
focus from the final product to the process of learning (Powell, Forsyth 2024:
126), for example through processfolios containing both formative
submissions and reflection on the learning journey (Upsher et al. 2024: 136).

Issues arising with the incorporation approach are honesty of declared
use and failure to test the command of more basic skills, which have been
delegated to Al tools. Another key concern is whether Al use will be limited
to the purposes specified in assignment briefs or whether this would be a
“slippery slope” to plagiarism (Shaw 2025: 5820). While an oral component
could be used to ensure the robustness of the assessment (Powell, Forsyth
2024: 122), it may be exclusive for students with social anxiety (Upsher et
al. 2024: 131).

A significant benefit of including Al in assessments, and respectively
in the learning process, is that it would teach effective use in preparation for
the requirements of the labour market, creating “Al-ready professionals”
(Upsher et al. 2024: 129). This task presents a significant challenge for
university degrees which are not directly linked to particular professions.
The application of Al tools in work environments tends to be industry-
specific, in many cases still at an experimental stage, and longer-term
implications especially in the field of the Humanities are hard to predict.

All the approaches above have their strengths but are also fraught with
challenges and compromises on what is being tested. Corbin et al. frame the
challenging nature of the issue of Al and assessment as a “wicked problem”:
a problem that evades a fixed consensus formulation and has no right / wrong
answer, only better or worse responses (Corbin et al. 2025a: 2; 5). For this
reason, rather than chasing “a silver bullet” solution, they recommend
building adaptive capacity and constant readjustment in response to dynamic
and specific local contexts.
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Assumptions about AI and Assessment

Decisions about which of the above-mentioned routes to take when
developing Al-aware assessments are often underpinned by certain
assumptions, often in favour of integration of Al tools:

(1) Al tools are available, accessible, they are “here to stay” (Ng 2025:
1697). Students will use them, whether they are allowed to or not, so it is
wiser to accommodate this use.

(2) Resisting Al in education 1s old-fashioned and retrograde,
embracing it is progressive, innovative and forward-looking.

(3) Using detection and prohibition is a cat and mouse game which
pits tutors against students and damages trust between them.

In order to examine these assumptions and explore appropriate
solutions to assessment, it is important to invite students into the
conversation, especially where assumptions are made on their behalf. For
this purpose, I decided to conduct an informal online survey on students’
existing practices of using Al and their opinions on the possibilities of
regulating and integrating Al tools in assessments. The survey enriches the
existing critical discussion by demonstrating the diversity in students’
perspectives on Al and reveals a perhaps surprising negative strand in some
opinions, which challenge the assumptions above and add to the complexity
of making judgements about assessment.

Survey on Student Perspectives of Al and Academic Integrity

The overall intention of the survey was to gain an insider view of how
students use Al tools, what their motives are, how ethical they find the use
of these tools at various stages of assignments in which Al tools are not
permissible, and whether and how Al tools can be integrated while keeping
assessments valid and fair. On a practical level, understanding the students’
opinions and taking them into consideration when adapting assignments
would enhance face validity. Beyond that, however, the survey was not
simply diagnostic but intended to serve as a step towards involving students
in an open dialogue, which in itself can undermine the cat and mouse
opposition and contribute to fostering academic integrity.

The study was designed as an informal anonymous online
questionnaire, which was shared with approximately 150 students of Sofia
University’s English Philology BA degree in November 2025. Participation
was completely voluntary and anonymous, with no incentives, and was not
connected to any specific course or assignment in order to provide students
with maximum freedom of choice and safety. There were 32 self-selected
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respondents, out of whom 11 attended follow-up focus group discussions.
Certainly, given the size of the entire cohort of students invited to contribute,
the number of participants in the survey and focus group discussions is of
limited statistical value. However, lower participation rates are
understandable with a voluntary survey on sensitive issues which students
are not often consulted about. The fact that the survey was unrelated to any
specific assessment meant that participation added to students’ workload and
the self-selected cohort willingly made an effort to take part. This is an
indication of the participants’ intrinsic motivation, which was confirmed
during the focus group discussions: the students who elected to participate
are deeply invested in the topic, have expressed strong views on it, and
demonstrate a sense of collective responsibility around issues of academic
integrity, rather than a preference for navigating them individually. So, while
the self-selection process and the limited number of contributors may have
led to sample bias, it has also ensured well thought-through critical
contributions related to deeper personal and communal values.

Most of the questions in the survey addressed use of Al in assessments
in which it is prohibited, 1.e. they belong to the detection and regulation
approach, as this is still the most common type of assessment in the
participants’ local context. To protect students from feeling directly targeted
and make them comfortable providing answers, most questions did not address
the respondents’ own use of Al, but rather their observations of its prevalence
among the students on their degree course as a whole. This inevitably makes
the results impressionistic and subjective. On the other hand, direct
measurement of prohibited Al is impossible. The data from this survey may not
be numerically precise but are nonetheless indicative of existing trends and
attitudes among students. Students were directly asked about their own opinion
in questions about the ethics of use of Al and the appropriateness of measures
of preventing Al-enabled plagiarism. The majority of the questions were
multiple-choice, and the pre-set answers, especially on measures for tackling
Al-powered plagiarism or on the acceptability of using Al at specific stages of
an assessment, were derived from the research on the three approaches on Al
in assessment summarised above.

Regarding prevalence of the use of Al among students, opinions varied
significantly, with 37.5% of respondents believing more than half of students
use Al in assessments which prohibit Al use, and another 34.4% estimating
the proportion of Al users at less than half. Only 12.5% of participants in the
survey believed that prohibited Al use is limited to isolated cases. These
results suggest that a significant number of students are believed to be using
Al tools in assessments that prohibit them.
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In answer to the question about what type of assignments respondents
think Al tools are used in, predictably the majority of respondents agreed
that inappropriate use of Al is most common in homework tasks, both in
continuous assessment and research papers. Regarding in-person exams
there was some division in opinions, with about a third of respondents
claiming use of Al is not common in those cases, versus approximately two-
thirds agreeing that it is fairly common or very common. Importantly, with
in-person exams, participants report that use of Al in tasks requiring
regurgitation of factual information is as common as in analytical tasks. This
goes against claims in the literature that assignments requiring higher-order
skills are less vulnerable to Al tools and should serve as a reminder that
analytical questions do not necessarily make an assessment Al-resilient.

In order to elicit a granular response about students’ views of the ethics
of using Al in assignments that prohibit it, the ethics question specified use
at different stages of the assignment: from understanding the brief, through
brainstorming and planning to producing partial or full answers. Logically,
and reassuringly, a strong majority of respondents find the use of Al
unethical where there is less to no human agency involved, for example for
generating a full draft for editing (considered unethical by 71.88% of
respondents) or a final draft to be submitted with minimal editing (unethical
according to 81% of respondents). There seems to be more hesitation
regarding understanding the brief, generating ideas or polishing the students’
own work, with more respondents finding Al aid not particularly
problematic or justifiable at these stages. For example, with brainstorming,
only 25% of respondents found use of Al unethical, while 31.25% found it
completely ethical; and the remaining approximately 40% selected the two
more nuanced answers: “not entirely ethical, but not a big deal either” and
“not ethical, but justifiable if it earns you a good mark”. These responses are
important as they indicate that simply prohibiting the use of Al tools for all
stages of the assignment does not convince students that Al use is unethical,
nor is prohibition necessarily a deterrent if Al use may result in a higher
mark. The examples of Al use which a relatively large number of
respondents selected as less ethically problematic are consistent with the
stages at which researchers favouring integration recommend that Al tools
can be productively incorporated (e.g. Powell, Forsyth 2024: 123; Smith,
Francis 2024: 143 — 147). Respondents’ flexibility in these cases suggests
that there may be a case for adopting Al tools. At the same time, ethical
considerations need to be combined with pedagogical reasoning, and
students need to be invited to examine how innocuous Al-aided practices are
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at any stage of an assignment and consider whether they may lead to loss of
creativity or organisational skills.

Another question aimed to identify students’ specific concerns about
the illicit Al use in assessments. Results showed that overall between half
and two-thirds of respondents share the key concerns about cognitive
impact, credibility of qualifications, and environmental effects. The most
serious concern, selected by 71.9 % of respondents, was Al’s negative effect
on cognitive skills (Niekerk et al. 2025: 1; Shaw 2025: 5821), which I
summarised by the slang word “brain rot”: a term common in the target
group’s culture and which was selected as Oxford Word of the Year for 2024
(Brain Rot 2024). Respondents were also concerned about Al impacts such
as loss of expertise (59.5%) and erosion of the value of their degrees
(62.5%), fairness (40.6%); and environmental damage (59.4%), consistent
with issues identified in scholarly work (Kovari 2024; Upsher et al. 2024:
129; Moorhouse 2024: 387 — 388).

These high levels of concern cohere with the arguments of respondents
who object not only to unauthorised use of Al, but to legitimising its use in
future assessments. When asked about whether Al should be incorporated in
assessment instead of prohibited, a surprisingly high percentage of
participants, 1.e. 51.3%, were against, and another 31.3% were undecided.
Only 15.5 % of respondents were in favour of integration. The answers to
the follow-up open-ended question on why Al tools should not be allowed
in assessments in the future echoed students’ concerns about unauthorised
use of Al cited earlier, for example:

Al 1s horrible to the environment and our brains;

1) environmental concerns with all Al use 2) erodes students’ ability to

employ critical thinking skills

Even though there could be creative ways to integrate Al into the study

process, this has nothing to do with how dangerous to the environment it is.
Another concern was that GenAl tools use was unethical and unfair to “us
students who are choosing to do our degrees because of genuine interest in
our field”. Students also disapproved of Al due to copyright issues (“Al is a
huge plagiarism machine that is built on the nonconsensual integration of
the work of others”) and being destructive to human creative capacities (““it
1s a death to creativity™).

Students’ negative perceptions of Al tools as expressed above make
important corrections to the assumptions outlined earlier. While it may be
true that the use of Al tools is common, if respondents’ estimates about
prevalence in the first question are correct, it is also evident that the mere
existence of Al tools does not mean that all students are willing to use them.
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In fact, over half of respondents were against integration in assessment, and
about a quarter of students found any use of Al unethical. Moreover,
regarding the assumption about the inherent progressiveness of Al use,
respondents’ objections are not symptomatic of old-fashioned nostalgia or
general resistance to change, but legitimate current concerns about
environmental safety, human creativity and literacy — concerns which are
usually acknowledged in emerging research but are often overridden by
effectiveness and pedagogical usefulness.

Given that a significant proportion of respondents do not support
integration of Al tools, the question about the measures that could be taken
to make Al-incorporating assessments valid and fair logically received fewer
responses (19 out of 32). Out of those nineteen who provided an answer,
78.9% supported the inclusion of an oral component to prove understanding
and authorship of the assignment, 68.4% selected clear rules about
acceptability, 52.6% approved the inclusion of reflection on the usefulness
of Al tools, and 57.9% — the detailed declaration of Al use. These answers
can be helpful in future decisions when reforming assessments, bearing in
mind that the most popular method, the oral component, is also the one that
most directly investigates the use of Al tools, which suggests respondents’
perceived need for convincing proof of human authorship.

Considering the potential benefits of integrating Al tools (a question
which for similar reasons was answered only by 15 participants), most
respondents agreed that this would provide an opportunity to learn how to
use Al effectively (66.7%). Other popular answers included increased
authenticity (46.7%), and higher complexity of the task (53.3%). These
answers reveal the division in opinions among students on the matter of
whether and how Al tools can be integrated in assessment and highlight a
need for education on productive Al use. The range of opinions — from
integration for the sake of mastering Al tools to vocal opposition to any use
of Al — presents significant challenges for educators, as these opposing
views seem to require contradictory measures.

The final question I have selected for analysis tests students’ tolerance
of measures to prevent unauthorised use of Al, as such employment of Al
tools, as discovered through earlier questions, is seen as unethical in at least
some of its dimensions as well as causing a variety of concerns. The most
popular technique for enforcing regulation (similar to the responses about
integration) was to use oral exams in suspected cases of Al plagiarism
(56.3%). Educational measures such as persuasive reasons not to use Al and
clearer instructions of permissibility were supported by a little over 40% of
students, a result which is consistent with Kovari’s claim about the
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effectiveness of academic integrity campaigns (Kovari 2024). Interestingly,
some of the more restrictive measures were also approved by some students.
For example, a little over 40% were in favour of stricter invigilation during
exams and use of Al detection tools, and a 37.5% support stricter or more
consistent penalties for inappropriate Al use. Although the respondents
favouring stricter control and penalties are a minority, they still represent a
non-negligible proportion of respondents. Their opinions undermine the third
assumption that students necessarily see themselves as victims in a cat and
mouse game and demonstrate that some students are invested in the process
of maintaining good academic practices even through unpopular measures.

Conclusion

The results from my informal online study on student views about use
of Al in assessment challenge common assumptions about the inevitability
of Al use by students, its innate progressivism and innovativeness, and its
prohibition and control being perceived by students entirely negatively.
While these assumptions may hold true for some students, respondents’
answers have revealed a much greater range of views, including a number
of students opposed to both unauthorised use of Al in violation of existing
rules and future integration for a variety of reasons (environmental damage,
cognitive and creative decline, erosion of professionalism and institutional
credibility, equity).

Students support a variety of measures for tackling Al-related
plagiarism, including more restrictive measures, while some participants
also support integrating Al into assessments and training for effective use.
While participants represent an overall rather small and possibly biased
sample, the outcomes of the survey demonstrate significantly polarised
opinions which would need to be considered and addressed regardless of
numbers. This division in opinions further complicates the “wicked
problem” of AI in assessment, as defined by Corbin et al., and is also
consistent with one more “wicked problem” characteristic: that it is
symptomatic of other issues (Corbin et al. 2025a: 9). The arguments
provided by students on how to approach Al in assessment are indicative of
other differences in attitudes not necessarily related to Al, but rather to
students’ motivation for their studies, their engagement with broader social
and environmental issues, their interest in their subject and their
understanding of the ethics of personal achievement and collective
responsibility. Solutions to the Al in assessment conundrum need to address
explicitly the individual challenges, viewpoints and motivations of students
and aim to foster shared values of belonging to an academic culture that has
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academic integrity and achievement at its heart, with firm boundaries in
terms of acceptable academic behaviour, but which is open and inclusive to
various goals, skills and learning styles.
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